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1. 

1821. m(tjus ötödikén fényes halotti menet vonult a kies 

vidéken fekvő mindszenti puszta felé, hogy a lombos fúk alatt 

álló, (isi c.salúc1i sirboltba helyezze a magyar irodalom egyik sze

rény, de lelkes és úldozni tud ú munkásút, Gyiinnegye fiíj egyzőj ét; 

a veszprémi káptalan volt jószágigazgatójút és ügyészét. A virá

goklml borított koporsónúl hazánk legjelesebb irói sirtak baráti 

könyeket, s lllÍlWn a. halotti ének utolsó szava is elhangzott, 

Kisfaludy Sándor, Pázmándi HOl'Yúth E llllre , Pápay Sámuel és 

Fejér György ott a szent helyen határozták el, hogy a meghaJt 
irónak érdemeihez méltó emléket állítanak. ..L<\zóta az éyeknek 
hosszú sora mult el, dc az egykor ünnepelt író, a hőn szerctíí 

barát és az allllyit áldozott lllet:zenás emléke hiába várta meg
iirökítését a megbízott Fejér Gyürgytől. Elmaradt az! A hiilt 

kebel nem lelkesíté többé társ~Lit; a baráti szeretet; elvesztvén 

rltcW tiizét, egészen kialudt s a ltlozgalmas idők zayaraiban nelll 

gondolt többé senki alTa, ki valamikor ezreket áldozott a magyar 

irodaloll\ ja "úra, s ki oly tilzzel védte az égő szeretettel szeretett 

magyar nyelvet! Hévai 11elll volt látnok; nem lútott a jiiyőbe ; 

szavai, - hogy "cz ini clllli:!.-c ijJ'iilJ,(: (:/I/i fil/! (( 'I/CII/zet szid/Jel/" 

11l'1lI teljesültek be! :JIa már fdellYc YaJl new, feledve mllllkús

sága 0s türel;xése. 

De Mt így szokott ez tiirtl'llni; a szpr0ny l'S cselllles mun
kásllak, ki hírt, dÜ'sílségct IleIll kl'rcsye dolgozik, ki HeJ1\ hangoz

tat.ia, ncm kiáltja ki: íme lilit tCYl'k, mellnyit fáradtam, feledés 
szokott a bérc lellui. 

Ki ismeri ma már Péteri Takáts ,J úzsdet, az Erl\:ült:si 

()ktatiÍsok !lemes gOIHlolkozúsú SZ('l'z{)jrt, il, KölteményPS .:\IUllkák 
kiiWii ihletség;ü il'úját. Kisfaludy ~iÍl\(lor pb.í ldkt'~íti)jl,t '? ]~ i 
tmlja. hogy lLilllt'y sZl'rl'lllll'inek, a H ('g(;l\ll('k, az l'bli lltagyar 

irIHla.1Ol\\töl'ténetlll'k, Yirúg l\ültl'lIll'llyeilll'k ll{'Ül'1l'll kinllúja. Takúts 
l' 
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volt? Ki tÖrlldik azzal, hogy Révai nagy grammatikájának, Zircz 
cmlékezeténck megjelcnését rraktits tcttc lchetiívé? 

Ö volt a dunántúli irodalmi és könyvkiadó társulatnak IcIke 
és fentartója, számtalan nemes és nálunk még ismerctlen eszmének 
hirdeWje, KisfaluclYllak, Kiss ,Ttinosnak, Berzsenyinek, Szabó 
Dávidnak, Horváth Endrének, Ihcsányinak, Görögnek, Yerseghy
nek stb, lelkcs bal'á~ja) kiről mindegyik elismerte, hogy "mint 
p,1nuer és uarát páratlan"; kiről még ellensége Kazinczy scm 
késik kimondani, hogy "ha hafalmam1)((n álllla, viss.m1t().múm· ct 

(MeZ ({lúZ, hogy ezzel rt haza' s.ccnt iigy(;nek h asznúlja!c " ; kirül 

Pápay SánlUel oly meghatóan hja: "cmbcr nem lelte t méltóUb (t 

legforróbb baráti szcretetrc, m.lut (J vala, ki még ingcreluc se 
tudott rossz lenni 1"' 

Ez a férfi, ez a nemeslelldí. iró egészen kiszol'últ irodalomWr
téneteinkIJől, habár nála csekélyebb énlelllü Írók munkássága elég 
Mven van tárgyalva; pedig volt ülli, mikor az elséí magyal' 
iroclalomtörténctíró nelll késett kij elcnteni, hogy Takáts ]Jnízá)a 

1'cfckcdik Pázmányéva{ és F'alwliéu((l; volt idő, micWn a ncmzet 

legnagyobb classicus írója, Berzsenyi hirdette: 

A ki II SZl'Pl'l' I küü össz~ a jr',t 
Oh Takdts, az hölcs, az igaz poNa. 
Ez dicsií énlC'Ill, s ('Z az l'gl hl'lycg 

A n'Illek ('IDll'll! 

Haj! dc azMa nagyon megTúltoztak a yiszonyok; ma múl' azt is 
másnak tulajdonítják, a minck il yolt a mcgtcrcmWjc, Toldy a. 

l\Iagyal' .l\lincrya Illcginl1ítását és kiadását Bucsltnyinuk tulajdo

nítja, habár Ányos kültcllléJJyeinck összcgyüjtésén és sajtó alá 

bo~sátásán kivül sClllmi része benne; dc annál tiilJb 1'akátsnak, 
ki kesenes ncyeWi fizctését fOl'(lította l" llllllll;"í]; l' ]' , l. • • • ~la( asal'a, 
.,Reá szú//OJllidúmct - irja Arankának - jámdsá,r;oJJ/at, ('se
kély ?ilil/dc/wilwf, ct míg csa!.; .rJyö,2'üm; ha kC1'csc!,óct is, dc csak 
f(i.rJ cszfclldőllkiutml((lI/{t hít/ti Mcs l/((zúm" 1 S hány száz leyc

lct irt a .:\Iincrva énlekélJcn, mcnnyit fáradott és áhlozott, míg 

az üt kütet IlIeg:jeleuhctett; s im az utókor irúja. hezál:ia llli1HI
ezek eWtt szcmcit, s mÍIHlen ok ut·lkül olyallhoz fúzi az (ínlc III d.) 

kiBek lÍg,rszóháu SClllIUi része az egészben, 
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De hagyjuk ezeket. A névtelen adnkozó, az önlllngát rejte
getü s titokban :íldoz<Í ritkán sZ<lll1íthat elismerésre; él barátai
nak, él tisztelőinek szí "ében, de azokkal együtt az Ö emléke, tette 
és buzgalJ\la is feled ve és eltcllletvc vall ürükre. 

J~ kisded könyvcl'ske, cz crőtlen és 1'a.kítts szcnt buzgalmá
hoz lIléltatlan müycl'skc lllcrész feladatot tüzütt ki magának. Ta
káts ncvét akarja kielllelni a feledékenység klilléböl; áldozatait, 
Bemes erényeit, lllUllkásságállak l'zélját és ercdményét szándékozik 
cgy a v((lríság kcllékeiYl~1 biró képbcn festeni. A feladatot mcg
könnyíti Takáts igazán yonzó ('lete, mely fölöslegessé tesz min

elen phrázist. frettd többet fognak beszélni a legszehh lllagasz

talásoknál, lIlunkáss<Íga, életl'nek tisztasága, hazaJiság{mak önzet
lensége önmagát fo!-,'ja dil'sáni. ]l.rcm (/2: (:lctiró jiJyjn tehát elllO
mál!}oslllt cmléka jel(:{cs2'fcni, h({J/cm ül/m({ga. Az eszlllék, me
lyeknek élt s melycket hirdetctt, olyanok, hogy fel említés ük újból 
feltámasztja, felébreszti szprzílj ük nevét is. 

Ismeretlen és elfelcdett Írónak életét és Illlmktlss:igát nap
fényre hozni, és teljes világít:ísba helyczni uem könnyü nlUnka. 
(.~vekig tartó kutatásnak és sok fáradsúgnak gyülllöll'se e kis
ded életrajz, melyuek minden sorút, minden adatát - nelli 
lévén mire támaszkoclnolll - l'sak nagy fáradsággal tudtam 
lIlegszcrezni. Annál Ilagyobb köszönettel tartozom azoknak, kik 
oly kegyesek yoltak és ipnrkodtak fáradságos munkámat III eg
könnyíteni. Fogaclj:ík c helyen is nemes gondolkozású jóakaróim 
forró küszünetemet; fogadja külünösen Brocskó Lajos, protestans 
árvaházi igazgaU) lÍr, ki a sz::t'u)CS bolt jából mentette meg rrakáts 

nagyhecsü levéltúrának tiiredékét: tovúbhá Dl'. Beöthy Zsolt, 
főtiszt. Farkas ]\1iklós ig::tzgaU), ::') Dl'. Dcngi JáMOS, Dr. Hám 
S{Ulüor, ft. I-lalbik Ciprián pannonhalmi könyytárigazgató, ft. Dr. 
Koltai \rü'gil, Fieba .1 ózsef levéltál'llok: ft. Simon Tádé: ns. Dl'. 
Kisfaludy A .. Béla, IlS. .T nkab Elek urak: végül ~lilkovics Zsig
mond fiildhirtokos lÍr, ki Takáts .T ózsefl.'t szemölyesen ismerte, s 
ki agg kora dacz:íra is készséggel keresett feL hogy felvilágosító 
adatokkal szolgálhassoll. 

*) Hüyitl illL\y!,! l' sorol. irúsa utÚII yúratlallul dhnllyt. 



II. 

Festetits György gróf, a G corgikon alapítója és a helikoni 
ünnepélyek Illegtercmtőjc 17 !JO-vcn ncvelőt keresett cgyctlcu fia 
mellé; oly ncvelőt, ki nagy szellclllénck óhaja szcl'Ínt képcs vezctni 
a drága csemetét, ki belé tudja csepegtctni az európai lllüvcltséget 
és a grófi rang megkívánta fiUOlllSÜgot úgy, hogy azért a hazai 
crényck becsülése és a hazaszeretet tiszta világa maradj on az 
if:iú kcbclllck cgyedüli yez ére 1 

A pályázók között egy alig 23 éves it:jú is volt, kinck 
müvelt és szerény megjelenése, finom modora és nagy nyelvismc
retc annyira felHint a grófnak, hogy ií rá csett vúlasztása. Az 
nycrtc tehát cl a megtiszteW állást, kire szcgénycs kinézésc miatt 
lcgkevescbbet adtak pályázó társai, kitől - ncm lévén neki 
pártfogója - legkevésbé féltek, s kinek még nevc sem volt és 
munkássága legfölebb sajút maga kiképzésében nyilvánult. Dc az 
cm berislllcrő és lllúvelt gróf hamar felismertc, hogy (t ki mú)" il!! 

fú/tulon cls{(játította (l latin, Ijii}"ii//, jhll/c.ú({, német, (1IIf/ol (:.') ola,'iz 
nyel/Jet, a ki a magyar és a világiro<1alollllmn való jártasságM 
dolgozatokkal is igazolta, az nelll lehet köziinséges em vcr. 

:Ez az i~jlÍ, most már Fcstctits László gróf llCYCWje, Péteri 
'I'akáts .T ózsef volt. 

Hégi nemesi l:salállb61 sz:írlllazott, lIlely llelllessl~gét II llloltáesi 

vész után kapta s )lészlen vasll1egyei községet, majd későbh 

N cmcs-Kért birta. 2 

Dc egyik öse már elszakadt az eredeti iÍgtól, s Zalalllcgyévcll 
telepcdctt le, hol 17G2-ucn újra kihirdcttcttc llellll'Sségét.:1 l~Wíl 

az ágtól származott Pl'teri 'L'a!Gíts ,T ózscf, kinck nelllességét 

1 j;'1'stptits gl'M' IltasÍtú~n a hS7.thl'lyi kiillyYtúJ'h~11. 
" Zalaegers~egi jegyzőkönyvek S7.r·rillt, fitt 17:)1;. Szt. .lakah h. 4-('11 tartott 

ülésl.)plI rl Tak:lts ('saht! " Il (,Ira i tlirsíí l'm]r"]{r'7.r'tü n'nlimlll] római ~súsz,ír l'S magyar-
, . k··1 ] a lom/lll\"] II'Y('llJr'll o·,ii](t·l'pzr·tt k(,ts('!Zt"]I'1I IIt'!l]('S,(,,,(,t (·Jílttiink OrS7.Ug"1 Ira yJla { l ( (. <- e. ' ..... 

llt'bizomÍtotta. " 
.; Az 17Ii;2-i !l1'nH·sl·k lajstl'Olmíha!l csakllgyall SZI·l'f-jl!'J. 
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1807-ben Egerszegen, 1809-ben pedig Györ városában hirdették 
ki, és senki ellent nem mondván, felvették öt a gyönnegyei 
nemesek közé.·1 

Sajátságos, hogy Takáts József bizonyítványaiban mégis 
polgári származásúnak mondatik, s a vasmegyei ággal a rokon
ságot nem tudta megállapítani. j1--'ia, Sándor, györmegyei ország
gyülési képviselő és 'l'akáts Vasmegye főispánja a negyvenes 
években újra megkísérlették a rokonság kimutatását, de ekkor 
sem sikeriUt. ~ Tény az, hogy rrakáts József nemesi okleveléhez 
kétség 11em fér; a téthi előnévelnyerésekor ö azt az udvarhoz 
is felterjesztette, s jelenleg is meg van Gyönnegye levéltárában. 

Péteri rl'akáts József 17 G 7 -ben márczius lS-án született 
Keszthelyen (;, hol atyja, az öregebb keszthelyi polgárok állítása 
szerínt, iparüző pol gÜl' volt; 7 de mesterségét csak a nyomasztó 
körülményektől kényszerítve folytatta. 

Fiát, Józsefet rendkivül szercttc, s minden tehetségével azon 
volt, hogy müvelt és tanult cm ber váljék belőle. Iskoláit Keszt
helyen kezdé Illeg a kis József, dc 1 77 G-ban, tehát alig kilencz 
éves korában, már Győrben találjuk őt, hol 177G-1780-ig s 
17~3-178G-ig járt iskolába. 8 

cl vőri iskoláztatása igcn üdvös hatással volt az élénk lelldi 
fiüra, ki még férfi korában is sokszor emlegette ottani kedves 
tanárait. "l~zeknek, s fökép Fabdlidmak köszönhetem - üja 
ifJ'ükori J' ecnTzeteibcB hogy már gyermekkoromban magyar 

• , ~J 

könyvekhez jutottam, s hogy már ekkor lelkesedéssel olvas-
tam lhtlndinak gyönyörü munkáit, melyeket később oly Igen 

lllcgszerettem. " !I 
N em egyszer tapasztalhatjuk, hogyaregI tanárok, bár 

módszerük ncm yolt oly tudományos,. s kcvcsebb képzési eszközzel 

• GyörYÍlr\ll0gyC' 180ft. {·d jpg)'ziíkiin)'vp szerint. 
~ Kis Sándor úr, Uyiíl'l1lPgF ügY{'SZ0 hOZZ:11ll int(>zett I('Yrl&lll'll azt iJja, hogy il 

ez err'clményt"ll'n tanácskozásokon jl'lpn volt. 
ro A 'krsztlH'lyi anyakiinyY kivonata sZl'rint atY.ia Takúts :\Iárton, anyja Yarga 

Katalin volt. 
í A kC'Rzthelyi gylllll. tiirzskiinyY. Ft. Farkas l\Iiklcís úr szi\'ess('g&blíl. 
e A györi gylUll. tiirzskiillyv szerint. 
!I Takáts i(júkori .iPgyzl'Í(·i. 
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rendelkeztek, sokszor mégis oly eredményeket tudtak felmutatni 
a kél)zés terén, hogy akaratlanul is magukra vOlljúk figyel III ünket. 
Egyik másik tanár valóságos mestere volt a szívképzésnck és az 
erkölcsfejlesztésllek, s közvetlenségével, bensőségével és szerctet
teljességével oly hatást gyakorolt az i~ju kebelre, hogy az a 
benyomásokat egész életén át megtartotta. Ily eredményekre főkép 
azáltal tettek szert, hogy az erkölcsi nevelésre, mint alapra, 
fektették a tudományos képzést. A természet által a gyermek 
kebelébe oltott nemes érzések csiráját fejleszteni, ·fáradhatlan 
törekvéssel azon lenni, hogy a tiszta erkölcsi meggyözödés bclé
oltassék, s az, az élet ösvényén, a boldogság után való törek
vésben biztos és folyton világító fény legyen; az önzetlen haza
szeretet és a nemes am bitiót úgy l>elécsepegtetni, hogy az ifj ti 
kebel hévre lobbanjon, hogy szive llemesel>b vágyak után óhaj
tOZZOll, hogy remény táplálta ereje küzdjön, dc ne csüggedjen: 
ez ct vn{ód-i, ez (~ biztos nevelés. Szerencsés és boldog, ki ily 
nevelésben részesült! És Takáts azon szerencsések közé tartozott, 
kiket a sors íly elveket hirdető, íly módon uevelö tanárok közé vitt. 

A Illi Debreczennek Varjas János és .Jfaróthy voltak, aZ 
volt Gyöl'llek B'abchich Jáz'set; a páratlau szorgalmú, hazafisúgti és 
hibáilmn is oly vonzó, minden iziben magyal' tanár. Ha Fal>chiclJ 
tehetsége mérközhetett volna lelkesedésével, ha páratlan szorgalIlla 
és munkakedve arányban állt volna képességeivel: úgy a magyar 
hazának legnagyobb irója és kiiltüje lett volna. Egész életét mun
kával töltötte, kiadatlan múvei egész kis könyvtárt képeznek, s ha 
1Ifagyar Kalepinusánál többet nem is írt volna. ezzel is meo'érdc-

• b 

melte, hogy nevét hálával ellllegessük; mert hisz négyezer hatszáz 
oly régi szóval gazdagította irodalmunkat, melyek sem ?\Io1núr, 
sem I)árizpápay szótárában nincsenek meg. HI 

Hogy mennyire szerette a magyar nyelvet, azt legjobbaJl 
l>izonyítják kiadatlan munkái és röpiratai, melyekhen mép; a 
breviariumnak és misekönyvnek megmagyarosítását is sürgette. 
Követelte, hogy nünÜPll magyal' honpolgár köteles legyen map;ya
n11 tanulni. "IIolhí hoz'f(l sl'áb - úgymond - orszá.r/Ilnkl'(( 8,2'((1;;(((/, 

erövd m((,(j,lj(I'I'I'(',z'ct';/llIcrc1,: adossal/(!!.: IIr!.:ik,. t{(l/u1j(/uak 1/Uf.(j,lj((l'/tl, 
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Vat/!J s::akarUIl)/ak bdé (( (',::/I(/(/)"ok, " 11 A papi dolgokat is meg 
kell llIagyarosítallllllk -- írja egyik röpirntában - ~,I/ell/zeti 

misl'IIIO}lIlrís L, kd[ilekünk, h~//!Jii/lk szert ci/!J kOllkonl({(umm, I'((l/!J 
cá{ll;.;sz·/llik 1I/((lJi/a)" pál)(ít! A magyal' szó katonáillknak többet ér 
llIinden regulitllál; tii.2'es iirdiig lesz e.2' lIliJ/(l, hit ft n{jta szót 

hallja! Feleséget lehet igérni azon papoknak, kik jó magyarok 
és magyar könyveket irnak! 1~ 

Ilyen elvek mellett is ő maga szent(~letií. és tiszta erkölcsií. 
pap maradt, ki beszédeivel igen sokszor könyekre imHtá hallgatóit 
és tallítyányait, 1:1 

]~~z az ember, cz a szent hazafisúgú pap volt Takátsnak 

tanúra. BWacl{lsai közben oly szeretettel és hévvel buzdította 

tanitványait a lw.zatiságra és a magyar nyelv irúnti szeretetre; 
oly odaadással és mclegséggcl csepegtette szí"ükbe a tiszta erköl
csöket; hogy teljesen érzéketlenuck kellett auuak lennic, kit az 
öreg tanúr ajkairól elhangzó tüzes szayak Illeg uelll il1dítottak. 
"Inl fél kedves t/WI/. - szokta volt mondani - ez nagyon SZ'll), 

/'~(ji m((lJ!Jar szú, je/J.I!czd fel, ez SZ(:p új mag!Jal' Sz:ó"! S ki ne 
tette volna meg a szeretett tanár e parancsút, ki ne hallgatott 
volna bölcs ntasításaim? 

Ez a Vabchich ajánlgatta 'Ütkútsllak is a lllagyar köuyvek oha
súsút, ez bnzdította őt a tiibhiekkcl együtt hazúllk szeretetére és szol

gálatjúra, "lllelv (/,Z' ember 1I'lJf(j7Jú hi lr~!/8.2·Cldebb kiitelcS.'jI~I/C, mel!J annyi
rI/l kiil/lliJcbb 1:8 MesrUJ.. milltho,lJ.IIlc,ljterml:szct/>.'ji'lJb 7U(j{((lIdl)s((.r! is"! 11 

Hogy el'kiilcsi és hazafias oktatúsai 'l'akútsnúl termékeny 

talajra találtak, azt krsübbi múködésc fényespn igazolja. 
ci yörböl 1781-bell visszatért Keszthe1Yl'e s itt folytatt.a tanul

máuyait egész 178:3-ig. Itt küliilliisl'll szclíclsége és kifogástalan 
erkiilcsi viselete últa) vonta magára tanárainak tigyel III ét, A keszt
lwlyi gylllllasiulll tiil'zskiillyvéhell neve mellett l'elldesell ott találjuk 
eme lIIagasztaló szúkat is: "ill lI/ol'ilJ//s J. rI. 1'1/111 ell/lJ/cliti(/." , 
vagy ~,rlllll pl'(/r(,l'l{rntirt." 1,. 

II ;',[i hir HmlúlI, \'ap:y Fallcsali Frszi\h't. :;\rmz. :'Ilúz. k!'zÍrattúra. 
12 XPillzdi :'IIIIZ\'1I1ll ld'zirattúra. F. F. 

1'1 Aka\lPilliai Kl'zirattúl', Kazinczy l\,\'d~i IIonúth Ist\'únhoz. 
II );PillZI'ti }Iúzrlllll 77. \[uart. IfUl\g. 

l:, A kl'Bztlwlyi p:y\llll. tiil'zskünyw liöl---~R-ig. 
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Keszthelyről ismét Győrbe ment, hol örömlllel és tanulság
gal hallgatta múr ismert tanttrai előadásait. Itt fogott először 

tanárai ajánlására az idegen nyel vel\: tanulásához. Tagadhatlan, 
hogy ha valamikor, ügy ebben az időben volt leginkább szüksége 
a magyal' ifjünak az idegen nyelvekre. A magyar irodalom ekkor 
még csak gyermekkorát élte s tudományos lllunkáink épen nem 
voltalc A törekvő iÜlí tehát nem érhette el ctu!Janyelvén czélját; 
ncm szerezhetett twloIlUíU!Jt, nem elcge/ulő ismerctet ; kénytelen volt 
az idcgcn n!Jelvek sC[jítség(~hcz f'olyctnuHlni. 

N agyon jól tudta ezt 'J'akttts, s vasszorgalolllIllal fogott a 

német, franczia, angol és később az olasz nyelv tanulásához. Hogy 
szorgalmát és kítartásttt eredmény is kísérte, eléggé ~izonyítja, 

hogy 1700-ben múr - a dassicus nyelveket nem is számítván -
mind a négy nyelvet beszélte. 

A gYllllll1siumi tanulmányok végeztével a győri papnövendé
kek közé vétetett fel, s a négy évi theologiai tanfolyalllot J ózsct' 
csrlszár rendelete érte1111ében a pozsonyi papnüveldében végezte. 

A pozsonyi papllövcldc ez id(\bcn igen mozgalmas, derék 
intézet volt. A hazafias szellem, a magyal' nyelv iránt való sze
retet és lelkesülés Illegkapó képei tárulnak szemeink elé, ha az 
egykorlÍ. hírlap okban ez intézetriH közzétett tudósításokat olYassll};:. 
:N em volt író, kihez innét buzdító levelek ne küldettek volna, 
nem jelent meg magyar 1II1mka, melyet az intézet ifjai Illeg nC 
vettek volna. S ha a hírlapolmak, vagy folyóiratoknak csak egyet
len száma is elmaradt, igazi rettegés vett rajtuk eröt. Mily meg
hatóan íl'llak péhlúul Péezelihez, mid{)n a Gyüjteményt veszély 
fenyegeti, ln mily hazafias túzzel kelnek ki Szacsvay áskálódúsai 
ellen; mennyi bensliség és lelkesülés nyilatkozik hangjnkban, mi
dün az egyes irókat szépen kidolgozott külteményekben üch-özli}" 
N ott bent a esendes falak között min(í vasszorgalolllmal tanul
nak, íl'llak s fordítanak! Aki elolvassa az egykorú hírlapok 
hirdetéseit az új könywk mcgjelcn(>séről, az kénytelen bevallani 
hogy sokszor erejüket is felülmúlt. munkát végeztek ez ifjak. 

De ük nem érezték fáradsrtguknak terhét, édes és kÖllnyü 
volt az; mert a hazúért, a hiin szel'('tett nemzeti nyelvért tették 

ll; Ak;t1('ll1iai kézirattúr :t3ii. S~. 



11 

azt. Elég vigasztalás, elég orom volt rájuk nézve, ha izzasztó 
lHllJlkrtjllk közepette olvashatták a reményt hirdető sorokat: 

Ölt ltaz,ínk ürvundj ! Eloszlanak illlUlúr 
Fdh'gitl; búsult uguitl l1erülllL'k, 
Hajualitl, lútou, küzulítuck, cnyhül 

::.\Iostolta sorsou! 

); éztl csak ul, llluly szent igyd\l'zVU fogj;'lk 
l',írtotlat! ); ézt1, muly türuk!'(l\"u nyujtnak 
Fulsl'gítö kész ka,~'okat, csak ('leuj 

Oket ülelni! 17 

Bnnek a hazatias irodalmi iskolúnak vezetöi és lelkei Fejér 
O!)iirO!), Jl/raJ/lcs Lás,dú és Péteri Takáts József' voltak. Mind 
a három IlIcgüröldtette nevét) mind a hi'm)1l1 Illegtartotta hazafias 
lmzgalmát, Jllunkakedvét és a magyal' nyelYért való lelkesülését 
egész haláláig, mind a három jó barát volt egész a sírig. 

Lclwt-e ily társaknál lelkesítölJ U valamit gondolnunk, lehet-e 
íly kÜ1'llyczetnél buzdítóbb, képzőbb eszközt nyújtanunk a tö
rekvő itjúságnak! 

A hazafias tüz, mely ez ifjak kebelében égett s me1y ott az 
illtézet falai között új' tápot, új el'ót nyert, azt eredméllyezte, 
hogy 'J'llkútl'i, p(j(~)' G,ljiiJ'fJif (~I'i JU},({llics 11,(/.Ij((}I({,mn (;/'zelmektül 

lJ/w7ítm iiJ/1/epa,IjC8 /iJ,IJ({d(/I'}}/(lt tettek c,IJ,ljlllúsllak, ho!J.I! (:lctükct és 
1c1/!:t.':éf} ii kct (( nemzet i lIycl v ,;s l/U,mi tudO/Wt II !)ossú,,! f'el virú,r!ozüt
tlíl'iára /i).!Jjúk timlítanl! IH) 

B nemes elhatúl'ozúson kivül rJ'aki'ttsra m0g egy más dologban 
ü; na.gy llcfolyássaJ volt a sClllillariulllllall való tartúzkodús. 

Említettük múr, hogy Tnkúts kitüníí fogékonysággal llil't az 
erkölcsi eszmék irúnt s hogy múr i~ilÍkoníban a llelécsepegtetett 
nemes eszmék szerint szalli'tlyozta. egész viseletét. }~rkijlcsi tiiké
]vescdés utálli váO'vúdása és a nemesebb l'réllVek iránt valú .J boj J 

szeretete itt, ez iutézl,tbell, melynek czélja az embert a pOl'llól 
felemelni s az élet gondjain s hilÍs:ígain felül az Isten és emllel'ek 
il'Únti szel'etetlwn megen'ísíteni PS az erények hon Ú lla varú,zsolni, 
itt - mond.iuk - lll) túphílékot nyert. 

]~z intézetIlen hirdették ncki meggyüzü cTövel, hogy a. tiszta 

li JTaditiirt('llrt('k il'óillak. 

1. }<\>,jC'r György fel.ic'gyz(·se. 



- 12 -

erkölcs és erény JOVO boldogsúgul1k biztos talpköve, mely az élet 
mil1denncmü viszontagságai között szi1úrdan (dl, mely hizVls mell

helyül swlg(tl, ha az élet zajgó tengerén temetö hullálll~l~( fel!y,~
getnek ; a mcly akkor is érezteti hathatós gyúgyító erc.) et, JIllClon 
lelkünk cmberttirsainknak és a kikcrülhetlell végzetnek t;sa,pásai 
a,la,tt fáj ó sebeket szen vcclctt. 

Illctékcs ajlmkról hallhatta itt, hogy akik a t;silláJllló külszín 
utCtn indúlllak s utólérhetlen vágyak utún epcdllck, rendesen 
lábbal tiporják a rideg vDlót s csak akko!" kezdik észrevenni 
tévedésükct, midőn visszaléplliük már lehetetlenség. Küzdenck 

tehát tovúlJlJ, de lassan-lassan esiiggeclnck is és végre tcljesen 

kifúradnak. A ridcfJ ualóllwfJfúfJ!}((sztja it hiú. úlJrú/l(lok által 
feltüzelt kelJl ii/let. 

Nem a hiú ábrúndok, nem az üres szenvedélyek, hanem a 
nemesebb érzések szolgálnak a boldogság valódi a,la,pjúul! A szc
lí(lt,iég, az cmberszerctet, a júzan mérséklet és a mimlcn üllérdeUíIl 

ment hazaszeretct az, mely a nemcsebh lelkeket az emberiség és 
a hOll javáért áldozatra készteti, s lIIcly lJolüogító iil'ümüt és 
megelégedést képes az cmber lelkében teremteni. 

Hogy mini) hatClssal voltak az ilyen oktatások fL'akáts fogé
kOIlY lelkére, azt clégg(! Illutatják jcgyzetei és kivonatai, melyeknek 
egy részc a Kisfaludy-Társaság levéltárában őriztetik. Búrmily 
Illllll1dt olvasott is, nem tette azt a nélkül, hogy jegyzeteket ne 
készített volna bcliíle; küliiuiisen Ilagy kell vvel gyüjtügctte ar. 
általános erkölcsi igazsú~okat és a hazafias eszméket tarta,lmazó 
mondúsokat. 8zúÚlval talCtlhatjuk cz it] úkori jegyzetekben 1:1) a 

sze1Jlmél szehb eszml'kct, a magasztos és lélekemelii gOllclola.to]mt, 
III elyeket kitünií latin, franezia, német, olasz és angol munkák 
olvasásakor jegyzett ml. 

Tanulmánya tárgY{lvú nem az iircs, érdckfcszítü vagy kellély
izgaU) 11l1lllkúlmt tette, hanem a lIlóly crkiill'sl és bölcsészeti 
igazságokat tartalmazó, iiri·lkérvéllyil cszlllékkel foglalkozú komoly 

mllveket. Az ember szintc 1JúnlUl, Illikép foglalkozhatik egy, 
küliinhen kiati\i lclküll'tü, if:iú már ily kO]"tlll Km It j BOIl8S('{UI, 
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JJlolltai,fjJ7(', JJJmrr7('ri11(': JJIf}}1r, TVolf, Cnrsiw~, Ga('t((1I0 FilaJlfjin'i, 

Popr, Storia d; Pedcrico, Jldl'ftilfs, FeJ/clon stb. nehéz és komoly 
munkúival! S (í, daczára hogy nyelvi nehézségekkel is kellett 
küzdenie, valódi élvezettel olvasta e müveket, melyeket hazúnkban 
akkor még német fordítúsoklJól is yajmi kevesen ismertek. 

Ilvcn munkúkból mcrítette () ama nemes eszméket melvek-.J , ~ 

nek követése komolylyú, de mégis oly igen szeretetreméltC,vú tevé 
személyét, hogy lJarútai mindég a legnagyobb csodálattal szúltak 
felöle, s hogy még ellcnségei is a hazaszerető, szelíd és erényes 
férfiak mintaképének tartották. 20 E lllunkákbúl meritett tanulsá
gok azonlJan neIll~sak irállyeszméket, hanem egyszersmind anyagot 
is adának később irodalmi Illunkússúgához, Ha az egyenlöségről, 
a hazafiságl'ól, vagy az annyira hangoztatott emberszeretetről ir; 
ha a sors állhatatlanságát, a világ hiuságait, vagy a lJüllök un
dokságát hirdeti, alapeszméit, kiindulási poutjiít mindég yissza
vezethetjük ifjúkori tanulmiínyaira, melyek azonban ekkor miír 
lelkénck tiszta lIIeggyőződéséYé váltak, s mint kiolthatlan érzel
mek jelennek itt Illeg egyedi gondolkozásának és alanyiságának 
virágaival feldiszítyc, 

A böksészeti és erkölcstani munkák ifjúkori tanulmúnyozása 
tehát állandó nyoIllokat hagyott Takáts fogékony lelkélJen ; s 
(( szeretet, melylyc! c 1J/iírckct tall/r1mái/yozta, mil/tegy c!(lrc s(jtetfr. 
l/OmJ (j is crkölrstal/i in) lesz 1;rr1mnikor, 

ISl11cnén tanulmányainak tárgyát, természetesnek fogjuk tar
tani, hogy r.rakáts lelkében a biilesészet iránti szeretettel együtt 
fejlödiitt és neyekedett a nagy terJllészetért és a természet szép
ségeiért yuló rajongás is, AlJrúndozó lelke itt keresett megnyug
yást, itt talúlt húlJorítatlan élvezetet, Júsded kcrtjiiktlck fgyctlell 
rinrló 1:irágu J/a,flyobb öriimöt okuzott neki ((, kiilrilá.fj mimlcn POJl/

P (UáJl ál. A természet fenséges szépst'gei adák a lelk<:'sítést és a 
tápot fejledezö érzelmeinek, Ílmét vette VOllZÓ hasonlatait, s itt, a 
természet ülélJen talúlta fel boldogsúgát, mintegy bebizonyítani 
akanúll i(júkori feljegyzésénl'k igazságát: 

~,) L.btl l\azilll'z~', l'úp.\~-. (Wrii!!.", Hl'rZÖl'lIyi, Kiss .H II ll", ~zal)(') j);Í\"ill. Ii:islalud,Y 
{'S HlInúth ElI(II'I' lIyibtkozatait, 
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Du plus petit janIill 
La riante culture 
Nous dit que Ic bonJH'1U' 
Est pn\s de Ja nature. rtc. 

A dicsöség babé1;ja - úgymond - szép, dc még s,2'cbb, ha ({ 111('

zök liliomaival és Ct kertek rózsáival van 1je[Jyítve. A szercncse 
hútlen és állhatatlan; elég egy sorsfordulat, egy gyengc vihar s 
szeretteidet a rideg sírban látod pihenni. Nincs kor, rang, gaz
dagság, vagy tehetség, mely megóvná fejünket és szívünket a sors 
csal)ásaitól; mindent elragadhatnak tőlünk, de a virág, a rét, a 
rezO'ő csillao'ok az erdő madarai mindébo, készen {t!lnak vhmszta-b b' u 

lásunkra. Nem vnlódi bölcs, ki ct természet ölében nem V1.Jes rny
hiílést találni! 21 

A természet iránti szeretet később oly erőssé fejlödött lelké
ben, hogy attól sohasem tudott s nem is akart szabadulni. N em 
volt erkölcsi igazság, eszme vagy törvény, melyet a természet 
örök szépségeivel összeköttetésbe ne tudott volna hozni; búrmily 
elvont dologról irt, bál'lnily bölcsészeti eszméket hirdetett, mindíg 
megtalálta arra a helyes képet a természetben. S épen e szokat
lan képek, a szemléltetés ez egyszerü, de mégis nemes módja esz
közölték, hogy tankölteményei a szárazságtól teljesen mentek ma
radtak. Az eszlI/ékmk ádel;cssé.lJet és me,r;illdítú erőt ((dtak (( ta-
111 {szc{úöl t'ctt képek, l'i8Z0llt az eszmék életet 7elw7tck, P r!'-ö7r8 II P"l/1 c
síUi képcsséget adt(/k (( termés.<ct 1/fma s,<l1.Jsl;.rJcinek. 

HaMI' e komoly tanulmányok igen sok iclej(~t elvctt(.l;:, s 
habár ezeken kivül még az intézet küyeteléseinck is eleget kellett 
tenn iP, mégis talált módot arra is, hogy néha-néha a kiilt{-szet 
l\lúz~úinak is áldo:hato~t a csendes falak között. Majd egy kis 
Illeset vagy egy paszton dalt olvasott fel túrsaillak, majd St'o;itdt 
nekik a kiilfiihl jelcsebu szilldarahjainak fonlitás(tuan. ])ol~~)zott 
szüntelen, de a nyilvánosság elé még nelll l(~pett; lutbúl' úlnó" 

alatt tübu költeménye és "találos lIles('je" látott llal)Yilúgot :1. 

kilencvenes é"ek fol,)"úirataihan. 2~ 

A yasszorgaloll1, melylyel '!'ak(tts l'Z illtózetbt'll lllUg:tt kélll'ZÜ' ; 

"' L' Epicureisme Epitrc III. au Comte Mackarts nt:)" k'·'szitdt. j",":.lz,,!,.i. 
~" l\üliinüs"1l a Milld. (;yiijtl'lnl'IlY\'C'll. 
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a komolyság, melylyel az olvasott tanulmányokat fcldolgozta, azt 
eredményezték, hogy négy évi ott tartózkodása után, mint mii
velt és képzett fiatal ember hagyhatta cl a pozsonyi seminariumot. 

Fiatal lévén még, nem szenteltetett pappá; s minden támasz 
nélkül maradván Keszthelyre ment szülőihez ',~3 méO' !)edio' azzal o o 
a szándékkal, hogy végleg elhagyja a papi pályát. 

Talán csodálkozni fog valaki, hogy Takáts, a mély vallásos
ságú és tiszta erkölcsú ifju, ki lelke tisztaságát és szelídségét 
mindvégig Illegtudta őrizni, oly könnyen megválík a papi élettí)l. 

Pedig nelll oly könnyen Illent ez; hosszú tanakodás és ko
moly megfontolás eredménye volt az ő kilépése. A független sza
badság szeretete, melyet a franczia bölcsészek múveinek olvasása 
kiolthatlan érzéssé fejlesztett lelkében, az utazás vágy, mely a 
tapasztalatokat gyüjtö ifju szivét annyira hevítette s 'végre egy 
csendes és boldog családi tlizhely alapításának forró óhajtása las
san-lassan megérlelték benne azt a gondolatot, hogy a helyhez
kötött, lemondást és önmegtagadást követelő papi állást még ideje
korán elhagyja. 

rröbb mint egy évig foglalkoztatta őt ez életbevágó s jővő 
boldogsága fölött döntö kérdés. V égre is ifjúkori ábl'ándjai s biz
tató reményei győztek, s () szakított előbbclli pályájáyal. Elhatá
rozásáball nelll kis része volt egyik szerencsétlen barátjáuak, ki 
rosszul v{tlasztott pályájának köszönllette szenY(~déscit és boldog
talanságát. 2! E barátja nyugtatta Illeg Takáts háborgó lelkét, ez 
biztatta őt, hogy az akarata ellen villasztott pályát most mt-g 

tisztességgel ott hagyhatja. 

Azonkivül idöközben még 
biztositva látv{m jüvőjét, nem 
l)ályájához visszatéljCll. 

Illco tiszteIíí álláshoz is jutott, s o • 

O'OllClolt Wbbé arra, hog:"- eIííhhi M lJ 

]~z a megtiszteW állás a nemes Festetits G yürgy fiának, 
Lászlónak lleveWi gondjaira való bizatása volt, 

~" Yalt\szinüll'g 17!IO-hl'IL P()zs(\n~'han - millt llS, l'(ír "\ntal ap,'tt-kall()IWk lll' 
irja liOzzúm illtl'Zl'tt 1('\L'lI'hL'll, llilltSl'lll'k nH'g az illt\'Zl't l' korh('li l'\kiill)'\l'i. " íg~' 
hatúrozott idiít lll'lll 111lllHlhatllllk. 

~, 1\:, U. ki "J<:g~' l::rzl'k"IlY Színu'k :\Inlat.'lsa" l'zilllii Yl'l'sfüz("l'hl'll ar!ott kiftjl'

ú'st j,llldllgtalall~úg,íllak 
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Említettük már, hogy czcn állásra igen soka.n pályiíztak, de 
a IcO'nagvobb készUltséO'ct Takúts árulta cl, s a gl'M üt választá b J b •. 

ld folyamodó társai közül. Hogy a Hcvclés tcrén való jártassttgát 

is bebizonyitsa, ez alkalommal egy hosszú nevelési progmllllllot 
is nyujtott be a grófnalL25 B progmmmban azt is kifejti, hogy 

ha a gróf azt vélné, miszerint a sz(unám kijeHilendü hivatalt 
mint nem pap betölthetné, kész megválni a l)api ii1tönytiil. 

A gróffal 1791-ben kötött szerzödés szerint 1'akáts évi öt
száz forint fizetést és remlszeres nyugdíjat kötött lá magának,2'; 

S a nevelés befejezése. után a család könyytál'lloka lett volna, 

De, mint alább látni fogjuk, a gróf kérelmei dacára sem fogadta 
el ez állást; söt a nevelést sem akarta a kikötött lmtáridönél 
tovább folytatni, s csak nagy nehezen volt rábírható, hogy mint 
házi barát, a gróf által fizetett lakásban még cgy évig J3écsbcn 
maradjon ,27 

Festetits házánál új világ uyilt meg Takáts' elött, Ö, ki eddip; 
a seminarinlll csendes magáuyához volt szokva, ki egyszerii és 
szegényes életet folytatott, egyszerre fényes nagynri házban taHlta 
magát, 

_ " Ha, valamikor, úgy ezen ü1() ben voltak lllágnásaillk a. leg
l\.e'\esbbe magyarok és a szó nemesebb értelmébcn vett emberek. 
A kimért ur{""II'I'rIBS' 1" 1" , I ' 1 1 l' 

, L'l<' \, ag, (( !JUSZt,'(', .r/()lI, (( s.::egellJj po g((),olt'n(/t,~ nZO-

n,l~o~ Szal/a7omma7 valrJ fcl.-illt(SC, a SZ(tlJw!súq, cfJ!Jclllds(~q és t('st-
'L'el"/séq S"CII( Cfl~ "1 '7" ,., , 

, ' '. . < ,dnem('t,~ sC'/)/ III I i(' 'Vi'tele fl tudomá17'l/ frhfia i Jlak 
mCl/I,'clü kicsi lIyh:se ,-, l' l': ' ,,' , , 
,"~" ", ' ,., a 1/( 11/,; C l 'IlyC Ll es ·lrOf7((loH/. '1Faut 'L' a Ir; 7/id('/! 

,,(j,~()IiIÚf)S8('fJ (( l('fJttU t' .. " l"~ 
, , " ' , )) J mai/Yw' otr/:z rsa adnak jellemző fulajdoJl-

Bm/lit voltak I A ""l t' , , 
, ' " , szu e es es ntgyon lll'ní. tette öket' éhezhdték 

,arryouukat biis ~(r>' • '. 'l- t l, fi" " 
. ':', ',ebcs Jog.tI "a l<lza sag es ltumallIslllllS ut'lkül is. 
~h ,o~t neluk a haza vagy a nemzeti nyel\"! U gy búntak azok
l\a~, n,un,t a kolüusokkal; oda dobtak cgyik-m(lsik irúnak nt'lI:ín)' 
szaz fOl'llltot s kész volt a húl a ; öriilllkiillyiiht sírtak a lll' h{>z 
küzdelcmben kifúradt ÍróI;: s ncn:;t mcgiirükítc.:'k, szeretettel nj:ln-

"', A hsztlH'lyi l'\'st!,tit~-k üny\'tÚI'],;tn \'Un. 

2'; (Init' F,'stl'tits C:yiil'!(y 17~I:-;. fll,t. l j' -ilii ll!asÍtús;íloall "lIlH! t I.tik ''z. E .... ,I,.t i.i" 
it keszthelyi F,·titf'tits-l\iill)'l'tílrlHIII \'<lll. 

"i U. ott. 
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lották az utókor emlékébe; mert hisz akkor még az ilyen úr is 
ritka yolt. 

Nem az írók keserves panaszai, kétségbeesett sóhajaj, bizo
nyitják e kor főnrainak hazafiatlanságát, hanem határtalan örö
mük, melylyel a legcsekélyebb áldozatot; a legjelentéktelenebb 
adományt is jelentős és az utókor hálájára érdemes dolognak hir
dették. S milyen olcsó dicsőségre tett így szert egyik-másik mág
násunk, milyen könnyen jutott íróink magasztaló verseihez ! Pedig 
legutolsó írónk is többet tett az ilyeneknél, midőn saját költsé
gén adta ki munkáját; hogy azzal szeretett hazájának használjon. 
S ha egyik-másik mágnásunk százezer forintot áldozott volna is 
a magyar irodalom javára, tett volna-e annyit, mint Takáts, ki 
keserves nevelői keresményén ad ki magyar müveket, vagy Hor
váth István, ki egyetlen müyére fonlítja vagyonának legnagyobb 
részét, vagy a szegény növenclékpapok, kik Berzsenyi remek köl
teményeit adják ki! 

A szomorú állapotok, melyek annyira jellemzik ekorbeli 
főmaink gondolkozásmódj{lt, csak visszatetszést kelthettek a neJlles 
gondolkozúsú és szabaclszellemií Takátsban, kit mindég jobban 
Jlleginclítottak a dolgozó pórnak verítékei, mint a dőzsölő főúr 

könnyei; ki lútta, tudta, mit szelln~dnek íróink ald~or, mikor fíí
uraink mit sem törő(lYén a haza sors{tYal; külföldön mulatnak. 
S hogy lllégis elfogadta a neveWi úllúst, annak okát Festetits 
György hazafiságában és nemes gonclolkozásmócljában kell ke

rcsnünk. 
l<'estetitsnek eliinyérc legyen mondva, az () húztartása sok 

tekintetbcn különbözött a tlibbi föúri házaktól. :;\faga Festetits 
fel,'ilárrosult llaOT olvasotts{l"'\Í ember volt ki szerette és pártolta 

ö '~J u , 

is az irodalmat. K em tartozott azon Illúgnások közé, kík jövedel-
meiket a külfiildiin tékozoltttk, s haz:íjukra tsak annyiban gondol
tak, hogy onnét kapUd\: a bö jöycdelmet. :Festetits itthon élt, a 
kies fekvésü Balaton par~ián, s bár nagyOll takarékos yolt, mégis 
uagyon sokat áldozott az irodalom jadra, s nem egy int{'zet 
köszönheti neki alapittatúsút. Sajnos, hogy () igen szeszélyes és 
úllhatatlall pmher yolt, ki igen riiYid idi) alatt belelÍ.llt pgyÍk-lIIÍl.-, '- ,,-.., 

sik üdyiis dologha. Alig ltatúrozza cl pl'ldúnl rl'akúts kén'l-



- lS 

mére, hogy évenkint ezer forintot ác1 magyar munkák kiadására; 

már két év muh-a ueszüntette a segélyt, nem törííchéll azzal, 

hogy minő kellemetlenséget ol,ozott ezzel 'l'akátsnak, ki több iró

nak kötelezi) igéretet tett. Pedig a magyar irók müveillek kiad{L

sával sokkal nagyouuat lendített volna irodalmunk ügyén, mint a 

helikoni -ünnepélyekkel, melyek, ]ULbÍlr nagyon sokba kerültek, 

még scm eredményeztck sCI111nit; lia rsak azt nrm vessziik CI"I'rl

mhlyl/ek, amit Festelits ct 70jális Wmjénczés által ért cl vcliik 
Bécsuen. 

A müvclt föuri csaIMban eleinte ncm a legkellemesebb hely

zete volt Takátsnak. ~Iegvo1t ugyan benne a kellíí müseltség és 

finomság, ele ezeknek csak ugy vehette hasznát, ha külsö megje

lenését és modorát is akként szauályozza, hogy egész mivolta 

nagyvilági SZÍllt és fOrIllát öltsön magára. Szelidségének tehát 

bátorságot, képességeinek kcllií kifcjezést, szokásainak föúri fillOl\l

ságot kellett kölcsüllüznie, ha azt akarta, hogy a grúfi család ne 

csak alúrclHlelt hivatalnokIlak, tizetett lleveWnek tartsa., hanem 

müvelt és szcrctetreméltó emuernek, uecsülésrc érdcmcs húzi ua
rútnak is. 

K cm oly künnyü IilUuka volt ez neki, hisz múr lllegúllapo
üott gOllüolkozúsmúdja, hatúrozott ch-ci voltak; s oly lI('hezl~lI 
l'sett Beki kelln'ncz foglalatosságait, l\1cgszokott modorát 1I1úsok 
kl'lhéért IIwgdltoztatni, s oly Hagy IIIl'gllrúu{tltatás volt rú ll(~Zye 
az iiurúlldjaitúl teljl'Sl'll l'lüW ri<lq~ yilúgha udeszokni. 

EgyelIPs sZÍ\-e útálta lL hízelgést, s itt naponta taliilkozott 

"ele; lclkesclh·tt az l'gyelllííség('rt, s llaprúl napra lútta a lt'unu
M 

gyobh rgYl'1l1í'ltlcllséget; (>rzel III ek , itleúlok ut:ín qwdett s helyet-
tük fúsnlt kculeht, rideg kiúul'Úllllítú valót talúlt! 

Dc IIIilliln az clsíí hl'llyolllúsok lnssall lassan eltülltl~k, llIidiíll 

milldillkúbu aIk al lIl:lzkOtllli lü'ztlctt az új ('let IIIl'gkív:'lIlt.a kiirííl
lIIénYl'ldll'z, lIIitli'm hZlltl' lll'lút.ui. hogy II l'l'úlis ('lrtlwll haszta.lan 
k(·\'csi az li úhl'úntl all,otta ilh-:'lit: sze1ítlehh {~s VOIlZÚUu szí1l1wn 
tíílltek fel azo!;: II dolgok, Illiket. it jú 1Il'V{'hl'1l Illy rillrgpklll'k és 
(']'úkctlellcknpk ítl'lt. 

l >úsgaztlag apút. lútot.t, ki lelkes szorgalolllJllul 11olgozo tt. í.s 

H'sziilliitt, hár k iiI' ül III é Ily C' j t~l\'()ll'ól sem k('llySZl'l'ítl't,t{~k elT\'; lútta 
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hogy az őseire biiszke főúr még a legszabadabb eszméktől sem 

ztuja el III agát, sőt egész odaadással olvassa a franczia forrada
lOIll szabad szellem ii iróiJlak műyeit; lelki örömmel szemlélte a 
gyöngéd anyát, kinek fia iránt való igaz szeretete minden 
hibáját feledtette ; s a tiszta lelkesedés igaz szeretetével nézte 
kisded tanítványát, ki alig néhúny heti ott tartózkodása alatt any
nyira lllegszereUe szelíd mesterét, hogy nélküle egy úrúcskát sem 
tuuott nyugodtan eltülteni. 

J~z örvendetes tapasztalatok nagy hatással voltak Takátsra; 

kedvet és erőt öntöttek belé, felébresztették benne a vágyat és 

az ambítiót, hogy teljes odaadással, erejének és tehetségein ek 

megfeszítésével új pályájúnak szentelje magát. 
Ha elolvassuk tanúlIllányait, nyomtatásban is megjeleJlt er

kiilcsi oktatásait vagy nagyszámú kiadatlan ifjúsági íratait, kény
teleJlek vagyunk bevallaJli, hogy lelkiisIlleretcsebb, tnpiJltatosabb 
és kC.pzettebb JleYCIílt alig lehet nála képz('lniink. 

Roussea II EIII iUáál egész kis tanulmányt írt, és kivonatolta 
az l'gész lllunkát. A német és olasz erkölcstani írókat mind is
Illt'l'te, s jegyzeteiben bö részletekct találhatunk ez irók míh'ci

blil. A legérdekesebbek azonban saját itJúsági íratai, meséi és 
oktatú költeményei, llldypht Ilagy szám ban irt tanítYánya szú

mára. Sajnos ez eredeti és kiadatlan munkák ll'lkiismel'l'tlen kezek 

últal a sza'u)('s b()l~iába kerültek, s Ilagyoll csekély részC.t men
Íl'ttp m('p: csak J])'()('skrí LI(jos ur. lk l' II/I'/!)}/(I)'(/dtds.dct is 

,,{r:IJ.f!( IJi,?o/liJíUa, '})/CilJ/!/itl:CS,ÚtCtt ifjlÍ8á.rJi i)'udallllllnk l' kcrl/'('s 

6:; rOJu'rí tDrft;i1dUk 8 kiilt(')J/(;J1 i1ck elpusztulása által. 2~ 

Tallittts c.s Iwn~lésl;lúd.ia oly Jllagas szinvonalon úllott, hogy 
il. p,wdagúgns Illanapsúg !'a'1Il tehdlw l'lIcne kifogást.. FiltiirekYl'se 
kC'zlld!lPIl az volt, hogy szeIídst-g, gyiillgédség c.s SZPl'l'tl't által 
Illegllyl'ljc lliin'nd{'kéJll'k ltajlaJlll('lságút, s tiirel.;Yt'st-t ft'llYpS sib'r 
koroJlázta. ~zl'l'et.ctl't khL'líi tallitúsa \ iszoJltszcl'l'teü't keltl'U; a 
J\Iosoly, J\Il'IYI,t niiH'Jl(lél,t-Jlek ajkaira idC.zctt, a JlH'gelégNlt·ttség, 
llll'lypt. szÍrt-bl'lI kl'ltdt. iinIlJa!.!.:<Íra szúllott. ,issza. . ' 

~ agyolI SZl"Pl'lI írja k ('zt Tak<Íts ,. El'kiiksi Uld,:ttásai" eHi-

", A Kisfaludy-társaság 1,'\'{,ltúrúh:\1l \'<1I1 ",!.ly I't'SZ !'vlilk, 
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szavában. "Tc, ki az e7ső fé7nap csak fé7oldal1·ól nézté7 - ugy
mond - reám; rlérntán ?nár kérdezősködtél 'Utrínnam ; másnap 
hasacltával kerestél; ha menni készííltem marasztottál ; és, '1'eánk 
köszöntvén az este, szinte nehezen 'váltál et tőlem." Tudnillik nem 
azt a komor fennen parancsolgató tanítót találtad föl bennem, a 
kivel eleve rémítettek : hanem egy olyan szíves barátot, a ki 
ártatlan kedveuet semmiben sem szegte, örümvigado~ásodat nem 
csak nem rontotta, hanem részvételével még inkább écle.sítette; 
szemfüles kérdéseidre nem vállvonítással, nem tilalmazó llironga
tással felelt, hanem mindent, a mi a házban, a házon kívül, a 
kertben, a mezőn, a réten elöllkbe tÜllt, megmutogatott ; nevére 
és tulajdonságaira, a mennyire kis eszeddel felérhetted, figyelme
tessé tesz; és így még gyllllasztotta belllled a többet tudni vá
gyódást: hogy alkalmatossága legyen fiatal lelkednek nyíló bim
bóját gondosan ápolgatni, fejtödzt) tehetségeit ébreszteni, s lassanként 
az emberi méltóságnak fokára felsegíteni, vagy legalább illend6 
érzésre elkészíteni." 

Biztosítva látván elst) kísérleteinek eredményét, növendéké
nek erkölcsi nevcléséhez fogott. Ebben is nagy jártasságot és 
tapasztalokon alapuló ismereteket árult el. N em kínozta növendé
két a vall{ls és az erkölcs szabályainak száraz betanításával, nem 
vette el kedvét rÍlleg parancsokkal és a gyermek eMtt érthetlen 
követelésekkel, hanem akkép intézte a dolgot, hogy növendéke 
a vonzó péluákkal felvilágosított és megértett okoknak enge
delmeskedett. 

, A ,legnehc~.ebb,en ,mc~értheU) erkölcsi és vallási igazságokat, 
a reszvet, a gyougeuseg es az önzetlen lelki nemesség ajánlatos 
erényeit könuyen megértheti) kedves kis történetekben a~lta e16 
tanítványának. Az ifjúsági büniiket, a könnyelrnüséget, büszkesé
get, hazugságot, engedetlenséget stb. nem ijesztés vagy szigoni 
parancs {tltal irtotta ki tanítyúnya szívéböl, hanem énlekes és 
könnyen felfogható történetkékbí\l levont tanulságok által. 

Ezek a gyermek elött annyira kedves mesécskék és rövitl 
versecsk('k oly szeHd és mégis hatúsos paeclagogiai eszközt nyúj

tanak a llcvcWnel, hogy szinte l,úmlllnunk kell, miért nem a,lkal
mazzák azokat llIanaps{)g is nagyobb mrrtékbeu a valláserkölcsi 
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nevelésben; mert hisz kétségtelen tény, hogy ezek minden 
magyarázat és okoskodás nélkül is jobban hatnak az érzékeny 
gyermeki kebelre a bizonyítgató és meggyőzni törekvő előadásnál. 

~rakáts nagyon jól tudta ezt s bárlllíly fogyatkozást vett 
észre növendékében, azonnal kész volt a szép kis történet, mely
- növendéke korához alkalmazkodván, - tanulságos és világos 
módon festette a hiba vagy a bún káros voltát. Ugyanezt az 
eszközt használta az erények megkedveltetésében is. 

Talán helyén való lesz egy-két ily példázatot felemlítenünk, 
hogy tiszta fogalmunk legyen rrakáts eljárásáról. Midőn például 

az első lépés veszedelmes voltáról ueszélt, ezt a kis történetet 
mondá tanítványának: 

"Egy szép téres dom bon ,íJlott Ignácz szülőinek háza; a 
meredek domb alatt egy büzhedő mocsár terült el. 

Sokszor figyelOleztették a szülők fiokat arra, hogy veszedelmes 
azon posvlÍnys,ig; mert nem gondolná az ember, hogy mély, pedig 
kevés lábolt még ki eddig belőle. Vigyázzon azért, hogy lefelé 
ne rugaszkodjék a hegyről, mert egyébként bizonyosan búját 
fogja látni. 

Sokáig köyette Ignácz szüleinek hasznos tanácsát. De a mint 
egykor egyedül magán hagyatott, az jutott eszébe, hogy jó volna 
a hegyről yaló lejárást megpróMlni. 

Nekiszaladok - így szóla magában - ha igazán veszedelmes, 

tüstént visszatérek; ha pedig nelll annyira, megtekintem a vidéket. 

Neki ereszkedik teMt a hebehurgya gyermek a völgynek, de 
midőn már a hegy derekán volt, akkor látja, hogy igen vizenyős 
a bozót. Yissza akar fordúllli, de ez lehetetlenség. A futils közben 
mecrbotlik feiteWre lczuhan s belcfullad a nyomorúlt. 

b ,J 

Vajha szüntelcn szemi,k eWtt viselnék a gyermekek a sze-
rencsétlcn Ignácz szomorú példáját; midön olyasra vágyódik 
bennök a viszketegség, a mit megtiltottak vagy veszedelmesnek 

mondottak sziiléik. 

A leqclsö mcrés,dcd/s (/ tilalom ('111')/, o7yan, mint c/lY 
1J1credrk hefJyröl való 'II/('.rJ!útamodús. JJlim7cJ/ li1}(;8sclJlcl'ckcdik ((, 
8e7)(,88(~(/; mert rt tl'stnck nehézsége természet szerint cl'i)yt'! lefelt.' 



igyekszik, míg végtére lehetetlenné lesz a megállapodás, 

is az ember. 

Veszedelmes az első lépés!" 

A. csnvnl'g() patak 

Kedves patak! soha nem jártam partudun, 
Hogy szivem IHl ör(i)t volna folytíSUlloll; 
Elaludtak bennem az élet gondjai, 
lIa ezüst vizednck csörögt(~k habjai. 
lia láttam:' mint játszol parto d virúgival 
Vagy a magút núző napuak sugúrival, 
Kiket gyakran megcsalsz, midőn enyelgéssel 
Előlek el-el1Jlljsz furcsa tekergéssul. 

Tudom: tanúságot akarsz nékünk adni, 
Kik a természettel szeretünk mulatni. 
N emde legelőször kis ütközés tette 
Hogy vized egyenes útját elvesztette"? 
Igy félre llOrgadván a partnak vivődött, 
Innét a másikhoz már johban ütődött. 
l\I('g végre a gyakor csapás azt okozta, 
Hogy egész utadat csavargásba huzta. 

Hallom! hallom zúgni hangos morgásodat, 
J úl értem belőle hasznos tanácsodat, 
Egyetlen egy botlás az erkölcsnek útjtlU, 
Káros eséseket húzhat maga után. 

])e mégis Illeg lehet johbúlni. 

ha akarná 

Veszedelmes tehát az elsö lépés, mert ritkún marad cl attól 
a músodik is. Dc ha talún csak vigyúzatlallsúgból, vagy feledé
kenységbiil, vagy gyarlÍJságból történt az elS!) lépés, azért, jó 
gyermekek, nem kell mindjárt kétségbeesni. ]~ttöl Isten örizzcn! 

'J1érjüuk inkiihb magunkba, iSlllerjük s bánjak meg hibáin
kat. Kérjük az Istent, hogy segítsen Yissza az engedelmesség, 
szelídSég, jÚIH1Jorsúg útjára. i\lert ha elvcsz~iük mindjúrt keuvüll
ket, s nem gondolkodnnk a johbllUs lIIód.iiírM, úgy járunk, mint 
egy házfedelczií járt. ~iiképen? 

Ez egy magas toronynak fedelét 
talán lllár éltetekben J. Ó (J'vcrmei,ck ,. hJ , 

ládafol'lIla eszkiizhen szokott állBi, 

igazgatta helyre. Láttatok 
l~gy ilycu fcdelczöt. .Ez egy 

mely a. torolly csúes:'lll }(~VÜ 
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vaslmml)Óról kötélen fü o'o' és ennck seo'ítséo'ével a mint tetszik, bb' b b , 

feljebb megy, vagy aUbb ereszkedik. 
'rörtéut teh(tt, hogy ezcn cmber, a kiröl szólok, feljebb 

akarta magát húzni, s a munka közben szerencsétlenül kicsúszott 

kezébül a kötéL 
Veltette észre, hogy alább száll, de mivel elég hosszú volt 

a kötél, ha azonnal hozzányult volna, könnyen segíthetett volna 
magáll. 

De Ö, a nyomorult mindjárt magán kivül volt, fejére kap

csolta kezeit, jajgatva ::;ir(Lllkozott, hogy nincs módja a lIlcneke

elésnek. Bzell eszeveszett tehetetlenségbcn egész végig engedte 

futni lúd(~jút a kötélen, leesett s nyak(tt szegtc. 
G yerlllekek l Eml~kezzetek ezcn házfcdelezöröl, ha talán va

laha megtalál tok botlani. N e veszítsétek el mindjárt eszeteket és 
szíveteket; mert Isten segítségével megjobbíthatjátok magatokat; 
s így mim} itt, Illind(t lilás vilÍlgon boldogok lehettek." CH) 

Látván, hogy növendéke kegyetlenül bánik az állatokkal, ezzel 
a példabeszéddel szoktatta öt le az (tllatkínzásról : 

AIds llHularász. 

Pal i. No édes lLllyálll l bc szép mac1aram vau. 

Anya. Llitom. Ki adta? 
Pati. ~lagam fogtam cl egy fészd;ben. :;\[ég több tollatlan fi l k 

vagynak beunc. 
AU!Ja. lHit fogsz m1Ír ezen madúrkával csinúlni ? 
Puli. Kalitkába zúrolll, s felakasztoJII egy szegre ide az 

ablakhoz. 

A il/Fl. Aztán? 
Pali .• r ól tartom kelHIl'rlllaggal, néha ezukrot is adok neki. 

Anya. Hlit fiaival Jllit eselekszel ? 

l'ali. Oh! clhozom milldjÍlrt öket is, hogy itt lakjanak a kalit-

kában . 
.AlIY((. Ugy-e? - Jaj fiam félek, hogy tüstént itt terem "alaki, 

a ki trged is el fog vinni. 



- 24 -

Pali. Hová? 
Anya. Az atyádhoz. 
Pali. Hol lehet az édes atyám? 
Anya. Egy lyukban, melyet tömlöcznek neveznek. Itt kell néki 

a király parancsolatjából holtig maradni, s tenéked is ővele. 
Pali (sírva). Ah micsoda kegyetlen király az! 
Any(t. Miért? Hiszen nem akar semmi rosszat tenni veletek. 

Ott semmi szükséget nem láttok, csakhogy örökösen be vagytok 
zárva. Soha engem, s a kertünket nem láthatjátok. - rre sírsz! -
Gondold meg, hogy a király csak azt teszi veletek, a mit te tészsz a 
madárral. 

Pali mindegyre sír, elereszti a madarat. 
Anya. Jöszte, fiam! ülj mellém. Ne félj, hasznodra ijesztette

lek meg. Az atyád, nincs fogságban; téged sem fog senki elviuni. 
ltn csak azt akartam veled éreztetni, hogy nem jó dolog ok nélkül a 
szegény ártatlan állatokat megkeseríteni. 

A mely fájdalmat te érzettél most, azt érzette a madár is, mi
dőn elfogtad. Az ő neki a kalitka, a mi neked a tömlöcz. 

Hát azon kis madárkákat nem szánnád-e, ha éhhel mind el dö
göhlének ? IJedig ugy lett volna, mert még magok nem tudnak eledelt 
keresni, és te elfogtad táplálójukat. Ez igazi kegyetlenség. Nemde te 
ezt nem gondoltad meg? 

Pali. Valóban, ez nekem sohase jutott eszembe. 
Anya. Tudjad tehát, édes fiam! hogy az Isten az állatokat 

is örömre teremtette; azért adott nekik szivet s érzést. A ki 
őket még kinozza is, egy kegyetlen vérszopó, a ki nem érdemli 
meg, hogy maga is vígan élvezhessen. 

Aztán nincsenek minden lmszon nélkül a szabadon repclcső 
madárkúk. Mcgtültik a levcgőeget gyönyörü éncldésökkel, jámbor 
gondolatokra geljesztik az erdön, mezőn munkálkodó embert. S ha 
már épen mindenkor csak a haszolll'a kell tekinteni; ebben is 
kezünkre járnak: számtalan férget elfogdosnak magok s fiaik 
számára, melyek egyébil'únt a fákban s kerti veteményekbell nagy 
károkat tennének" 30 

311 U. O. 
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A hebehurgyaságról beszélgetve a következő példát mondá 
tanítványainak: ,:Egy szegény napszámos nehéz tehert hurczolt a 
hátán. Hogy valakibe ne botoljon) s így egy vagy más részről 

kár ne essék) hangosan elkmjantotta magát: Vigyázz! Félre 
az útból! 

Egy selyemruhás szeles urficska teljességgel ki nem akart 
térni az útból. De meg is adta az árát) mert megakadt a ruhája 
s majd egyarasznyit repedt. 

Felboszankodva elmegy a biró hoz s kéri) hogy eme goromba 
napszámost büntesse meg s a ruhájában esett kárt fizettesse 
meg vele. 

A kemény vádolás okra egy szót sem felelt a napszámos) 
mintha néma lett volna. 

Az urfi vélvén) hogy még jobban rendbehozza szénáját) 
elkezdi: "N e higye) bíró uram) hogy ez a durva ember néma; 
mert a mint előbb mellettem elment) csaknem megsüketültem, 
úgy kÚljongatott: Félre) úgymond, félre! kiki vigyázzon!" 

"N o) ha úgy van) felslé a bíró, nem segíthetek az úrfin; 
miért nem tért ki az útból, ha előre mondták. Magára vessen) 
s fizesse meg a pörös költségeket. " :JI 

A szépség mulandóságáról és a jámborság maradandóságáról 
ezt irta növendék ének : 

3\ U. O. 

A hervn(lt rózsn. 

Ugy-e minap te kis leány! 
:Ez a rózsa még pirúlt? 

S íme! nézd már most halavány. 
Kies dísze mind elmult; 

l\Iert a napnak kinyitotta 
Szerfelett szílz kebelét; 

A szagától megfosztotta, 
S már szél hordja levelét. 

A mit neked e virágban 
Lehet most itt szemlélni, 

Tudjad, az fog e világban 
Mind('llIlél megtürténni. 
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Elszökik az it:iúsúggal 
Urcztldról is a szépség, 

Egyeuül a jámborsttggal 
:Marad egy oly ékesség, 

:Jldy audig tart, míg képeuet 
Rózsaszínbe borítja 

A szemérem, ha szemeuet 
A rúttól clfordítja,~~) . 

Ilycn formák aZok a kis elbeszélések, melyekben rrakúts 
növclHlékénck az erkölcsi igazságokat nyújtotta, Hogy módszere 
helycs volt, legjobban bizonyítja áz elért siker. rrakáts maga irja, 

hogy növendéke nagy örömmel hallgatta az általa költött kis tiir
ténetkéket s napról napra észrevette rajta a haladást, mely ncm 
egy hib{tjáuak tcljes elhagyúsában nyilatkozott. ~:; 

Három évig vezette tanítványa nevelését Keszthelyen. Elég 
hosszú idö volt ez arra, hogya grófi család teljescn kiismerje 
allla férfi gondolkozás módját, kirc gyermckükct s vele egyctlcn 
reményüket és büszkcségükct bizták. S ök ez idő alatt ~sakugyan 
megismerték rl'akáts szeretrcméltóságát, müveltségét és tiszta jelle
luét; s clhalmozták rokonszcnvüknck és hálájuknak mindcn jelével. 

Három év elteltével azzal tetőz ték be rrakátsba helyezett 
bi,za~lllUkat, hogyelküldték őt növelldékével cgyütt Bécsbc, hogy 
nchanv C""l' r' tt f' l t " , 'll l l- 't to" ~ b O O Y assa mar IS szep remenye ~ \:c ,-ecscg e 
lI\unkass(to'(tt ']' 'l bl l' , l' 'l tt l .... l t 

' • b l • ~nne nltO'yo ) e lsmercs a lcr cr le elOsun \:c , 
HI/!} F "t ,t', f.. b, " , 1:> • 

l .' ' C~ c If~ ér/fOrlf!f 1l101/(ljn '/Ich, lll/C itt van {wm! kezedre 
)IZom '/1""('11' , l' , , ''-'' .(. UU!f //Imt ed( lU; eit nyulJodt lélekkel eresztem öt 
IItl/ak /)elcll! 

, Bécsben k(~nyclmes, urias lakást foo'adott a oTóf kcttcjük 
szamÚl'a "ll' ..' . b b, 

, S e atta oket lllllldenuel, lt Bnre csak szükségük volt. 
Itt fohtatta l'" l'" 

J < l neve Ol mUB \.assa~at még hét eVlg, midőn aztún 
11('11\ ltallgatvCtll a ~l'óf kél'éseil'ü Illcg"ált {tllúsától s ügyvéIli 
pályúra ll~pett. 

-------------------,~ ll. o, 

as Erkiilesi ()ktatú,ok !J. L 
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Ill. 

rralnlts Béesbcll. 

Ha a mult század kilenczvelles éveiBek irodalmi viszonyait 
vizsgáljuk, a nemzeti érdekek buzgó hivei által keltett lelkes moz
o'almak daczára méo' nao'von de nao'von kevés vÍ "'asztal ó vall'y szél) 
~ ti 'nJ üJ b ~ 

reményekre jogosító jelenséget találunk, Sem tagadhatni ugyan, 
hogy sok minden tiirtéllt már -- külünösell Íróink részéről - a 

nemzet felébresztésére, üe oly hosszú és oly mély volt a hanyat
lás korának álma, hogy erős és Illesszekiható numkával selll lehe
tett egyhamar a viszonyokat mcgvúltoztatni. Hosszú és keserves 
küzdelem kellett ahhoz, hogya csekély anyagi erővel rendelkező 

írók türhetö állapotokat teremthessenek! Ha a ny~lvünk és nem
zctünk iránt érzett forró szeretetet és lelkesülést iróink minden 
llHlgyar szívébe belehelIlették volna, az üWk vúlsága üí.n ha
marabb megváltozott volna; de gyenge erővel és gyarló eszkö
zökkel küzdvén, bizony csak nagyon lassan és nehezen Illent a 
munka, .A. nemzet elkorcsosulúsúnak gyúszos következményeire 
való hivatkozás, a mély llOnszerctet és az ország javára czélzó 
áldozatok megnyerték ugyan az igaz ügynek a józanul gondolkozó 
hazafiakat, de maga a nagy kÖZÖllSég még mindég nelll tudott 
lelkesülni s igen sokan voltak, kik azt tartották, hogy késő már 
a magyal' nyelvet múvelni és bi)yíteni, előbb kellett VOlllU ! 

Ha az egykorú fl'ljegyzéseket olvassuk. akárhúny k(~tségbe

esett nyilatkozattal találkozhatunk, s egyik-másik Író már u 
reményről is lemond, hogya magyal' nyelv valaha virágzásra 
emelkedjék. H('rder h; trll'iwi }Jedi/I a külj(jlrlDJ/ - iJ'óink nem 

kis ÓIJ:5,2'lIsfÍ/lár((, - mrlJ' 1I,2'{ kin/cttl;!.:, lIO/lY kij,2dedik (lZ idö, lJIely
bell ft '}}/ll,llil((J' Jlycll7 cltiíllik oz ,;{,) 'ilydl'ek sOJ'álHil! 

Jr6ink a.zonban a kedvezíítlen viszonyok daez(u'a sem szüntck 
meg imi s lelkesíteni, és p:yiinyöl'üségnek tartották, ha vagyonukat, 
tehetségüket felúldozhatták it magyal' nyeh régi fényének felújí
tására. A lwj tsak az vn1t, hogy Írúillk között valami rendkivüli 
szellelIli nagys,íg lllég Helll volt s vagyonuk még tl'hetségükuél 
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, l l'l·tal~ ele azok-is kevesebb volt. Könyveket ugyan nagy szamma ( \., 
nak vajmi ritkán volt valami nagyobb belbecsük. A magyar ny~lv 
előmozdítására szolgáló eszközöket, nagyjelentöségil. eszméket~ szuk
ség es terveket szép számmal ajánlgattak, de a kivitelre mar sem 
seITédeszközeik sem eIéIT ereJ'ük nem volt. Hirdették a magyar 

t:> , t:> - l 
nyelv tanításának szükséO'esséO'ét s midőn a törvény végre va a-

t:> t:> , 't' t 
hára elrendelte azt iO'en sok helyen olyanokra bizták a tam as , 

, t:> d' t' s'io· kik maguk sem tudtak magyarul. 1 Sürgették a tu os arsa (o 

felállítását, de nem volt, ki pénzt adott volna rá. Ajánlották egy 
nagy szótár és grammatika írását s JYIitte11Jcwher és X'rajl 'trnak 
magyctl' nyel'vtant, holott az 'Utóbbi eyy szót sem twlott magY~lrul! 

N agy baj volt a magyar irodalomra - az egykol'll f~l~~gy
zések szerint az is, hogy sok magyar sem magában sem u'olban 
nem bizott) s így azoktól tagadta meg a támogatást, kiknek leg
nagyobb szükségük lett volna arra. Mecenás nagyon kevés lévén, 
egyik -másik írónak éveidg kellett várnia, míg mnnkája napvilágot 
láthatott; mert a közönség jóakaratára támaszkodva hiába igye
kezett valaki múveit kiadni. Hogy e szomorú viszonyokon segítve 
legyen, senllui nehézségtől vissza nem riadó íróink társulni kez· 
~ettek, hogy egyesült erővel vigyék ki, anlÍre a magára hagyatott 
es anyagi nehézségekkel küzdő férfi minden lelkesültsége mellett 
sem képes. Igy keletkeztek ama szép munkásságú irodalmi körük, 
melyek hol egyik, hol másik városban igyekeztek irodalmi központot 
teremteni. 

A legtermészetesebb közI)Ont Pest lett volna s íróink már , , 
r:gen h~ngoztatták: minő hatalmas lendületet adhatna fejledező 
hteraturanlmak egy l)esten alakítandó tuclós társaság, mely az 
ország mvárosába esalogatná az il~ókat, s azt egy hatalmas és az 
e~ész orszúgra kiható irodalmi közllontUt tenné! Ki tm lj a, nem 
Vitték volna-e ki írMnk ezt a tervet - melynek érdekében Kármáu 
és lJajor oly nelnes küzdelmet folytattak _ ha a végzetes Martillo
vies-féle iigy el nem némit egy icWre minden hazafias törekvést. 

1\irténtek czen kivül kisérletek írúink részédll még Kassán, 
DebreezenlJCll, ]~nyedcn, :Marosvúsúrhelyen S()t Veszprémben is, 

l Nemzi·ti illúz. k(·zirattúra. BpYrzd<"s a lll~gya\' ny<'h viRzontagsúgainak l'("oyi<l 
esmérctélw. %:l. oct. II \I Il g_ H7. old. 



de mindegyik csak rövid ideig volt egy-egy szükebbkörü társa
ságnak székhelye; állandó siker nem koronázta sem a :Magyar 
Muzeumot, sem a Nyelvmívelő Társaság kiadásait. A Magyar 
Minerva s később az Erdélyi MuzeuDl is a közönség részvétlen
sége miatt sziinik meg. 

A törekvések sikertelensége jó ideig elvette az íróknak 
kedvét az újabb kisérletektől s ki-ki saját otthonában keresett 
vigasztalást és _enyhülést a meghiusult remények után. Kazinczy 
Széphalmon irogatta változatos hangú leveleit, Baróti Szabó Dáyid 
Virtl'öl küldözgette barátainak öregkori verseit, Uajnis Györött 
morgolódott az ellene intézett támadások miatt, Verseghy és Virág 
Budán lakozott, néhányan Pesten, többen pedig Bécsben tar
tózkodtak. 

Sajátságos játéka a sorsnak, hogy míg itthon alig volt város, 
melyben iróink a nyomasztó viszonyok miatt nagyobb sz4mmal 
csoportoslílhattak volna: addig Ausztria fővárosában, n1Índenféle 
háborgattí.soktól menten, sőt főurainktól is támogatva egész serege 
az iróknak élt, múködött s keltett oly mozgalmat, melynek hatá
sát lehetetlen nem éreznünk ama kor irodalmi és politikai 
viszonyain. 

Bécsben indul meg a testöriskola messzekiható munkássága; 
ott jelennek meg a leghazl1fiasabb magyar lapok; a. ~.Hadi Tör
ténetek", a ,,]{agya}" Kurir", Szacsvai 1I1a,rlYar lIIuzsája, a 
]}[a{/yar Hírmondó s ezekkel együtt sok más magyar munka 
lát napvilágot. Innét, a német fövárosból i hirdették Görög és 
Kerelws a feledhetlcn, ttlzes, buzdító szózatokat, melyekben a 
magyar nyelv jogait,. eltmjesztésének és fejlesztésének szükséges
ségét fejtegették. Itt nyerték meg főnraink közúl a legmüvelteb
beket a magyar irodalom sz{unúra; s a szép reményektöl buzdítva, 
Bécsben hangoztatták először a kecsegtető szayakat: "a ?)Iam/(O' 
nyeli' nC'1n fo.fJ '1I/(qludni I" llécsucn hirdetik ki az első pályadíjakat 
ma.Q.Ijar .fJrammatikára és ma,rf.1Ja r drámára s itt kisérlik meg 
először az mh-ar befolyásos tagjainak púrtfogását megnyerni a 
magyar irodalom számára. 

Iróink kÜz ül alig említhetnénk egyet is, ki hosszabb yap;y 
rövidebb ideig ne lett volna Bécsben. A tesWr iskola tagJa.it -
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kik közül többen még a kilenczvelles években is Bécsben tartóz

kodtak - nem is említvén) ott találjuk legügyesebb hirlapiróillkat) 

Göröo'öt és Kerekest) ott Sándor Istyánt) I3acsányit, Igaz Sámuelt, 
b 

SOJllogyit) Szacsvait) KárIllánt, többször Révait) Gvadállyit) Kis-

faludyt stb. kik Légrádi udvari agens és mások feljegyzései 

szerint igen jó b:.:trátsógban éltek cgymással s nem ritkán tál'sn,s ~ 
összcjiiyctclckct és lakomákat is rcndeztck; küWniisen mid{in 
valamely kedvcző irodalmi vagy politikai csemény fiillclkesítettc 

derék irúinkat. :Fénycs mulatsággal ülték Illeg példánl azt a. napot) 

melyen sikerült Takátsnak Himfy nyomtatási engedélyét kieszkii

ZÖllli. Örömnapokat ültek akkor IS) ha egyik-músik irútúrsnk 

felríllldult látogatúsukra Bécsbc. 

A magyar iróknak I3écsbcn való tartúzkodúsn, és hasznos 

munkálkodása mindencsctrc különös és meglepi): de egy<ÍltaEn 

kiilluycn érthető dolog. Azon idíibcll ugyanis még Hées volt f{í

urainknak rcndes tartúzkodási hclyc, 8 eHíkeW hiyatalnoka.ink s 
az irók últal ma!!.'asztalt maceenúso];: leo"töb lJ]' e ott lakott. Azon-

u u . 

kívül a nyomdai viszonyok is kcchczübbck voltak ott, mint itthon, 

s nem kcllctt az írónak százfclé fOl'll11lnia, ha egy kis k(~ppel 
akarta ki"l1lyn~t üíszítcni, vagy ha szchb kiállításhall úhajtotta. a 
küztillS(ig elé bocsútalli. 

, ,Ezek és mús eHínyük azonban, melFk alluyi magyal' írM. 
l'sa\ntottak Ht~l'sbe, nelll sokáig tartottak; mint'l nn.gyohlJ hullú

lI\okat H~r a lIH1gyar nyel v és il'odalol\l é1'(1ek(ib811 iu(lított \Il0Z

galom, minél .iobban kt~zd éledezl\i lL nemzeti érzés és öntndat, an-
1\úl tiibht't "l'sz'ltCIIcl' "011" l t' 11 -'} ·1}' " 1 l " " . .., \ zu musII 'uo a. )ces nyujtotta \l'( n'zo 
fel t\'te1cl, F sz:\z'lll l'lCJ' "ll I ,í. t l' l' ,. 't 

• j. ". ". •• L 11,,1 l'. .lcsen e veszltette YOllZO cn'Je 
II magyal' írókra, kik kiiziil tiihhcll még a Martillovit's-fé1c iigy 

lesl\it.ú hat:lsa ahttt hazajöttek. Azok p:'llig, kiket szalIlHlgond;)i
!-.:ozlIsuk II\latt a \)iil'tiinhl' 1 l\\l't. zoltak , kiszalmdul:tsuk Ut,ÚlI l'gy
últalúll 1\\'\11 (on'ztek IIlagllkhulI haj1a.lllot a tovílhl, vallt ott, tal't,úz
k oüú sra. 

A lJhan az i!líihl'1I nzonhall, lIIidíin 'l'akúts tanítül\q;úval Ik'csl)\' 
jött, \lIt'g Yil'úgzott II Illagyal' il'úk hl'('si l,iil'l', még 'lll'lIl fl'llYl'
gettl' tij]'(,].;yl'sl'iht ('s iissz('ji"\'('L\'j\'iht a hs{ihh hc],iivl'tkl';ttt 
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súlyos csapás, mely valóságos pusztító fagyként hatott a magyar 
irodalom fejlcdezö virágai ra. 

Ismervén Taküts törekvéseit, könnyü elgondolnunk, miníí 
örömme] mcnt Bécsbe, hol ifjú ábrándjait, nemes terveit JllegTa-
16sítlmtni gondolta, hol annyi ismerös jó embere volt, s hol oly 
sok eszköz üllott az önmagát kép ezö ifjúnak rcndelkczésérc. 

Ielö, szabadság, összcköttetések mind rendclkczésére üllottak; 
mert hisz a gróf mindenben szabad kezet cngedett neki, s a 
mellett még az anyagi gondoktól is teljescn ment lévén, egészen 

kedvencz eszméinek: az olvasásnak és Írásnak élhetett. 

l\fint a kis László grófnak nevelője s atyjának teljhatalmú 
helyettese a legelöbbkelö körökben is megjelenhetett, s meg is je
lent tanítvünya kíséretében. :JIüvelts(~gével, megnyeri) modorünl 
esakhamar oly keclvességre tett szert .Bécsben is, mint Keszthe
lyen a Festetits család körében. 

Légrády mhari ágens feljegyzéseiben felcmIíti, hogy 'J'ak:íts 
rendkh-iil kellemcs t{u·salgó s a fi)nri köröknck mimlYégig k('(helt 
és szÍvesen lütott alakja volt, ki befolyás;íxal kiillllyen kieszkii
ziilte lL magyar iróknak a szükséges kiinymyollltatási engedélyt, 
s ha. kellett p(>llzbdi sl'gélyt, avagy llleeenást is szín~scH szerzett 
lL hozzá fonllllóknuk. ~ 

Ll~gjohb yiszonyban yolt az j';szterIl<íziakkal, Crlllényickkel. 
SOlllogyi alk:tlll'zellúrral, Te1ekyyel, Rz(>c,henyin'l sth. kik (lJlIl.'Iim 

1W/.!Jf/8 8,:íll/"oJ/((loJ! rílhíJ/ak ta/álták JII'/"I'lr'íi 'Ji 1/11 I klÍ8slÍilát i:-;, "oili! 
tijMl'1/ kijúi/ük lIu'.fJk(:rtH, rizs/11Í1J/ú })/I'll /f.II"rJIII'kciket, .<; aduII (( 

f({)i1/8,d({ll (,)"1'r!1I/(:J1!II'r'í/ liúoJ/yí/níJlilf! Ig-y tdt .Eszterhúzi g-rM is, 
ki hab;ír tiibh nl'H'Wt ta.rt.ott húz;íban, lll(>gis 'J'akátssal yizsg-ál

tatta Illl'g fiát.:l 
]In'J) iSIllI~rets{·~pk rp Yl; II jut.ntt aznll sz('n'ncséhpz, ho o'\.' 
.' ~J 

" ,\k:id, k,"zil':lttúrúl'all '1'01.1.'" ,i"l.!.'.'"zi'!,'i kiiziitt. 
" .\ kiúllitott hiwllyít\':i".'" ,'I,h'p ~z.·,l: ('omit"1ll LIH10\'i('1Il1l Eszt.'rhúz\' (ll' (::1-

lallt Ita. .'X 1II:ltt'l'ii~ SlIppl'l'I1I:II' ('1:tssis g'r:lllllllatil':lI' prat'slTiptis p.'r iliI' '1"'''1111' 'tl'statlllll, 
t:t1ia ..t. l,,'r:ll'l'is i 1Ig"'1I i i ft'lil'is'I"I' 1l1l'lllori:lt' I't illllllstria., sillglll:lrls Ilt'lli"St, SP(,l'illlill:l, 
lit 1lI:1 X i \Il:l III prof".,to dt' St' l'tlllt'it:I\'.'rit ,'xpl'l'tatiollt'lll. ('1111l 1''111:1 1l01l millIIs al' lal'l:l 
I'ollgl'atlll:\tiollt' tl'stor Yil'lIl1a., Ilit, dl'. 

.10S\'[>lIIIS Takú!s, 
t \1)11 T.alli ... l. l·\·.."ld it .... 1\lntlt·rah~r. 
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többször beszélhetett az uralkodó család több tagjával is) kiknek 
H · f l't e's a ma!!Var később megküldte az általa kiad ott lm y szere mel ( uJ 

irodalom több jeles termékét. 
Azonban a főrangú körök) az előkelő társaságok és azoknak 

szelleme soha sem volt képes rabjává tenni a nemesen gOl~do~
kozó ifjút. Helyzete kényszerítette őt) hogy idejének egy reszet 
a mágnások között töltse; czéljai követelték) hogy jó lábon le
gyen velük, de szíve és meO'gyüződése másfelé vonzották öt. 

Sokkal jobban érezte ~agát) ha barátai és irótársaí között 
lehetett. Ismerte és szerette már ekkor Görögöt és Kerekest, 
kiknek újságlapjai annyi kellemes órát szereztek neki) s annyira 
lelkesítették ; bá!1lUlta Bacsányit) kinek a forradalom szellemétől 
áthatott) szabadságot hirdet.ő verseit oly hévvel olvasgatta a keszt
helyi park százados fái alatt az öreg Festetits grófnak) ki
legalább akkor - épen nem idegenkeclett a szabadabb eszméktől; 
igazi barátság kötötte i\lészároshoz, Kisfaludy Sándorhoz, Kul
csárhoz) majd később Révayhoz, Szabó Dávidhoz és Rajnishoz) 
s örült minden percznek, melyet körükben töltött. Szabadon be
szélhetett itt ábrándjairól) kisded irodalmunk eseményeü'ől; vissz
hangra találtak az egyenlőségrül, a testyériségről és a humanis
IllUsról mondott tüzes szavai s lelkesiiJést keltettek hasonérzésü 
barátai között a nagy franczia és angol irók ama világra szóló 
eszméinek fejtegetése, melyeknek még titokban való vallása is 
annyi magyar iró kezeire füzött rablánczokat. 

Tán felesleges is monclanunk hoO'v rrakáts ki már ifJ'ulw-
, ) bJ') • 

~uban annyit foglalkozott az ujabbkori nagy filozófusok müveivel 
es a ,forradalmi iratokkal, - egész lelkesedéssel csüggött azok
nak altalános emberi szabadságot és egyenlőséget hirdető eszméin ! 
Igaz ugyan, hogy nem mindenben csatlakozott a magyar jakobi
nusok felfogásához ; mert mint mindenben, úgy a politikában is 
ellensége volt a meggondolatlan és ki vihetetlen túlzásnak; ele azért 
sok olyan dolgot leírt) melyek ílletéktelen kezekbe kerülve vészt 
hozhattak volna fejére. 

Különösen kedvvel és lelkesüléssel csak azokkal a kérdések
kel foglalkozott) melyek az últalúnos szabadsúp;l'a és egyenlöségre 
vOllutkoztak, s a szegény és elnyomott IlPpnck adandú jogokat 
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tárgyalták. Azonban amily szeretettel és lelkesedéssel írt e kér
désekriíl) ép oly hévvel kelt ki azok ellen) kik az egész társadal

mat fel akarták forgatni s békesség helyett a vérontást írták .1el

szóúl zászlójukra. Ö a felvilágosodottSiígot nem abban látta) hogy 

músok szent meggyőződését gúny tárgy{tYú tegyék) s mindazt) 
amin az emberiség nagy része századokon át kegyelettel csüggött) 

feldúlják és megsemmísítsék; hanem abban, hogy az emberi ész 

fclszalmdíttassék a gyámság alól, hogy mindenkinek joga legyen 

gondolatait tetszése szerint nyilvúnítani, anélkül azonban, hogy 

saját nézeteit másokra is rúerőszakolná . 

.Az általános felvilágosodástól várta ö az emberiség haladá

sának és jölétének első feltételét: a békességet is. :N ines egyet
len egy írónk sem' ama korO61, ki élesebbell s merészebben kelt 
volna ki a hódító és hábornskodó fejedehnek ellen, kiknek bír
vágya és szeszélye sokszor százezreknek boldogságát, s(ít egész 
országok j61étét is tönkre tette. J~gyik kiadatlan költeményében 
például e merész, ele mégis szép sorokat olvashatjuk: 

Emhl'ri nelll ! tI' ki a füld számtalan úllatit, a nagy 
IstL'IlSI;g' legmhh CSOlla ú!lUsúyal, az {'sszel 

HÍnúlI, me,!!gyííZÜll, s magadat türY{'llYl'S nrúllak 
Tartod, a tcnw'r fl.'lIl'k('rlil SZÍlltl' az ('gh!' 
Ft'lhatsz, millllt'lll'kd kiszallott rClldl'krl' s7.0ritl'ún, 
~Il'llllig fng'sz te magad fl'ht szaggatya lliiltiillni, 

1::5 rÜlit! l'll'll't!d tt'\'lllészl'ÍI'd üsztülll' 1'1ll'Il 

Xl'kifl'SZíl!t úlhiz hal'lllok llllÍlljúm tip0l"lli '! 
Ti 11l;llíttÍk! kik I\l'llll't!'k \,\,szt('n' polwIlmIl 
l\l"szitdt gyilkos szahlyút llOnloztok I,Hín', 

~ll'lyd, l'Zl'r llll'g I'ZI'j" zol\Og'I; jajszl'Il',( SI' IWjtYÚll, 

llibzkl' kl'Y('lysPg'hill <irtatlan yt"rhl' kl>yprtl'k, 

\'ajha ll'fl'stltl'tlll'm S;I,I'IllI't!'k lúttúr;t! mit l'rz!'tt 
:-;zÍI'l'm, millt !'IH'lldt, millt l'l>;;zkl'tl'tt. 11l'lIm IIll'rüln' 
;\ szo\llorú I'SI'tl'll g~'i'>triil1il f,íjdalnlll <ÍJja sth,' 

'J'crmészd,es tlolop;, llOP;Y azokkal a szabad t'szmékke1. mdye
ket papírra yddt s bizallllas bal'úti kiil'bell ellllollllott. lH'm l{'}l

JH'tt'tt td nyiltan; !le nem is akart idíÍlwk l'liitte fe110pni; lIH'p;

tallulta l<'elll'lolltúJ, hogy miL'lütt yalamilH' fognánk. alaposan kell 

"'Ollllo11,oZJlllllk. s tisztúha h'lllliink a küriilml'l\H'kkl'1. () a. lI,YU-
~ , 
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godt kedélyü. és számitó filozóf előre látta a körü.lményekkel nem 
számoló jakobinusok törekvéseinek kudarcát, s még idejekorán 

visszavonult. 

A fergeteg kitörésekor iratainak és könyveinek nagy részét 
megsemmisítette; pedig igen sok érclekes dolog yolt azok között 
A megmaradt jegyzetek között ennek dacára számos forradalmi 
munkából találhatunk kivonatokat vaO'v idézeteket franczia és , OJ 

angol nyelven. Ott van például egész teljességében az Europa 
minden országát bejárt hires induló: 

Tremblez. Tyruns! et vous perfiues! 
L'opprobre ue tous les llurtis! 
Tremblez! vos projets purricides 
Vout enfin ~'ecevoir le ur prix. etc. 

Ott találjuk több egykorú franczia hirlap és röpirat kivo
natát is, melyekhez nem egyszer megjegyzéseket is füz. Szeretné 
példáúl, ha lllÍllden magyar ember elmondaná magá.ról, a mit a 
francziák oly hévvel hangoztatnak : "sachez vivre núrcs ou J/w/wir, 
si JlOn, vous n' étes l)(/s (lígncs cl' étre Pra n ro is. 

Ö volt talán a7. elsii ki ama korban l~ákócziról is elisme-
"l ' :0 eg írt; még pedig a7.ért, mivel épen al~kor sok Illéltatlan és 

l~~~zságtalan váddal illették a nagy szalmdsághlist. Rákó('zi Pcrcu('z 
fCJedelell/uek Takáts emléket (íllajfotf I'U/eltelni; az· emlék alá. emc 
sorokat szerette volna iratni: 

.fllluhor! tI'kint!! "issza gYllSZOS illej t're 
EU',lJh, llOgy SPin kl'lIlt-u)' átkot ull;ndj f"jére. 

:Kelti-z auuak igllll IllI-rtÍ'lwt tal:Uui, 
Ki uyiigí\ ltaz{lját kl-SZ hin-n s:r.olgálni . 

.:\(~ átkozd atyati nwrt-sz sámlí-I,júért; 
A jú tiú {-I-hal (liii l; hazú.j(t{-I't; 

lIa talán mkl:;('!'l\ ,·nlt csdel<Pildp, 
i\lelltsl' ki hazája fo!'!'''' sZl'rdl't(-. 

Egy szoros Mive/yb.: két t!lt!s kard nem jifr, 
A-ivált ha mega/udt egyen a nemes 7J';'·. 



Kópc mutat barátságot, 
TeUe hirdet bútorságot, 
Ha jó üggyel mcgcshctue, 
Kormúnyt méltún vise!hetnc.:' 

A Martinovicsféle ügynek gyászos kimenetele mélyen meg
rendítette Takátsot. Legjobb barátait á tömlöczbe hurczolták, a 
szabadságot, melyért annyira lelkesült, lábbal tiporták; s kisded 
irodalmunkat - melynek felvirágoztatására társaival együtt oly 

hévvel dolgozgatott - megsemmisülés fenyegette; mert hisz épen 

azokat érte a csapás, kiktől legtöbbet várhatott a nemzet. 

Azt olvastam valahol, - úgymond - hogy a társadalom 

csak a becsületes embereké lehet, G s ime épen azok uralkodnak 
benne, azok visznek legnagyobb szerepet, kik a legkevésbé érdemlik 
meg a becsületes nevet. J\fennyire igaza van a költőnek midőn 

azt iI:ja: 

80ngc 'luc la fortunc f'st perfide ct volagf', 
II SllfJit d'lIll rf'Vf'rs, il )H' faut qu'nn oragf'. 

Pon r voir pcrir sas favoris! 7 

Nincs kor, rang, gazdagság, tehetség, mely lllegóYná az 
embert a vésztőI, ha a hatalmasok érdekeit meri bolygatni. "Óh 
Cll/veri j'ell'ilá/;osodás, iiJlzctlcIIS(~(j c's 8,ml)((dsúg, miko)' jÖI/J/ck cl ({ 
ti 1/(/Bj((ifok? Lesz-e idő, midúJI 11/il/(len I'II/ver, ra.fJ!} leg((láM ((.::ok, 

kikI/ck ((k((}'((tátúl (lJ/épek jó/ac fi'i,r;/;, '1I/l'/JtauuUák: '/lit az igazsá.rl 

((8 mi (IZ cII/1J('J'S,zNcfet ? .. Aw/J.IJ Jrijk/.'!5 lwjtoiJatlli fiJ.rfl/ak vCl/lIiiJ/

kct, miJlt (IZ ii/úS b((rll/okat, ((2' l!fuls'; pihc.fj{(si,rJ ? Azok (IZ ell/vcrck, 

kikbcn kr! s 1/l'1II szíl' '((kik. 8 kiket (( rak S2'C1'ClltSC, 8 }Icm (/ 
trJ'lI/(;S2'ct helyezett II/(ísok f(ildil', jl'/!yc,::z{k }JI(fl jtil, !tomI nil/cs 01.11 
11/(((1((8 ')(llcÚJli/, J//clvet ((2' c//yes/Ut crő Ii/('.'! nem !liiJlthctJlc" ! 

Az elkeseredés és a hazafias fújdalolll ily szeuVl'dl'lyes kifa
kmlúsnkl'a késztette ~'akútsot, a ki külön bcn - mint az egyko
níak irjtÍk - maga yoIt a megtestesiilt szelídség; de hítt ki 
l'sot!{tlknzllék aZOll, hogy az igaz haza1iak - IIll'rt hisz HC'm csak 

'J'akúts nyilatkozott így - mélyen Illl'gilletüüvc a. Yészte1jes idilk 

" l\isfaltll!y-Túl'~. !,,\·{'Itúr,íhall. 

" La sagt'ss(' hllllHtilH' (lll l"~ )l(ll'tl'ait (I' liii htlll1ll'lt' Iltl IH III t , ('ZÍIlIÍ\ 1IJ11llkúhall. 

; L' 1':pi"lIl','islI\" \<:pitJ't, lll. :tll ('lIlIIt(' ;\lal'karts. 
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sulyától, elkeseredésükben sokszor tán a helyes mértéken is 

túl mentek? 
A }Iartinovics ügy izgató eseményeinek lefolyása után 

felhagyott azoknak a kérdéseknek a tanulmányozásával, melyeknek 
keresztül vitelére még amugy sem értek meg a l) olitik ai viszo
nyok, s egész erővel a költészethez és az erkölcstanhoz fordult, 
melyek sokkal több vigasztaló és gyönyörl\:ödtető órákat szereztek 
neki a politikai kél'llésekkel való foglalkozásnál. A költészet -
mondja egyik versében - az észnek legszebb találmánya, az üres 
órák eltöltője, a terhes gondok enyhítöje; oly tudomány, melynek 
becsét megmérni nem lehet . 

.A jámborság dicsüségt>, 
A barátság édessége, 
A természet vidámsága, 
Az l'letnek boldogsága 
Általa neyelkeclllek. 

Lelkének megzavart nyugalmát csakhamar visszaadta a köl
tészettel való foglalkozás. Első költeményei jobbára al1\:ahnial.: 
voltak s nyilvánosságra nem in'en IéI) ett velük fl de Kisfaludy 
S' b' 
~ amIor és Görög buzdítására mind sürübben irogatta a többnyire 
oktató irányú verseket. 

Nagy rokonszenvet érzett An"os iránt kit több telüntetben • J , 

mmütkél)iil választott magának, s mcgfogadta, hogy },:osl-ort'tja után 
fog. tiirekedni.Egyik kis kéziratban maradt tür~dékében nyiltan 
be IS vallja ezt, midőn így ír }!'estetitsllcl.: : 

J\l'1lI tPlwttl'lll ml'/.( SZ('rt ÁllyoHllak tollára, 
I~ogy víg (lalt Írhatll{'k up\"(·(hll'k Ilapjúra: 
\ pgyl'lI I'ZI'U k{'pl't! nwlYl'1l SZl'lIt halIl\'ílra 
A S;r.OlUlIl'Í1 holtluak szol!!:{ll hús Sllg{ll'tt, 

(i yakl'tll\ l,l-l'lj{lI'ok t('lI\l'tii lll'ly{.1'1' 

lh'á 1'1IlIi'kpzvi'l\ llazan szivi'n: 
~ ,addig ngyl'lllll'zl'k oktat.{~ Id{II)'\'I;I'I" 
:\hg 1'1 I\I'Ill .juthatok (liesií {'nh'lIl('l't.y 

Közue-közue lüsérlt'tet tesz a latin és német költésucn is; 
az utóuuival uo'Y'lll h'l ' f' II ' .. l 

bJ < < III ,tr e lUgyott; de latm nyelven tobb a-

, A keszthelyi Feste:tits-könyvtárb 1'·11 'I II 1 'k I' l ' ' . .., , " " an II I I l Y a ia ilii 'fl tl'lJIt'llyl' vall H'zlI'athal!, 
.' hlstaIIHl~'-J al'S, 1t'\'dlarúIHIIl, 
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kalmi ódát írt, melyek között időrendre nézve a legelső a Feste
tits születésnapjára írt óda:' 

CUi' mihi 11011 vil'l'S talita quam pi'ona volulltas 
Cai'lllinlt cOlldl'lIdi digna pai'entl' meo etc." 

A költészettel való foglalkozás mellett élénk részt vett Görög 
lapjának szerkesztésében is annyira, hogy Görög ncm késik kimon

dalli, hogy Takáts Hlllllkásságct és súvcs c7özékcnysél}c 11Ic.rJbccsiil
hctlcn níJlézl'c. Ez az oka annak, hogy Kerekes halála után, 
G ürög rrakátsot vette maga mellé s együtt szerkesztették a ~'lagyar 
Hírmondót, s midőn Takúts elhagyja Bécset, megbukik a Hír
mondó, ami nagy csapás volt a bécsi magyar hírlapirodalomra. 
Jtrdekesen ír e dologról Sándor, Révaihoz intézett levelében: 
"Bárcsak találkoznék - ugymond - valami jobb ízlésií. magyar 
híriró; mert Pánczél, kire magát Decsy egészen reáhagyta, igen 
deákos és ízetlen. Ifa 1'akáts ittcn mc.qmaradt volna s (t hircket 
isírtlt volna, melyeket I(erekcs után Görö,q eyészcn mki által 
adott volt, úgy bizony SC1//, a lIIayyar Ujság nem ddtozott volna 
merö ízetlen idegen újsá[Jok f'o rditásá vá, scm a lIíagyar IIínnondó 

meg nem szünt volna; mert azt Soma/mi (a1kan czellár), (tZ ő jó

aknr~ja továúlJ is élctben 1}u'/Jtartotta 'Volua. ll 

A derék Görögnek lakásán tölJbször találkozott Takáts Bécs 
akkori eWkeWségeivel és igen sok magyar iróval, kik, - ha 
dolguk akadt a fövárosban - el nem mulasztották a leghaza
fiasahb magyar lap szerkeszWjét is meglátogatni. Itt ismerkedett 
meg Gvaclúllyival, Kármánnal, Hévaival s itt találkozott Kisfaludy 

Sándorral is. 
:Minden kutatásunk dacára sem találhattunk arra nézve ada

tokat, hol ismerkeddt Illeg Takáts Kisfaludyval ; nehéz volna 
tehát eldönteni, vajjoJl Gyíírbcll, Pozsonyban vagy pedig Bécsben 
kezdődött-e barátságuk. .A valúsziJlüség azt mutatja, hogy már 
tanuló korukban iSlllerték egymást, ti ez a fiatalkori ismeretség 
BécslJen a legnemesebb har{ttsággá f'l'jlőclütt. 

Aki ismeri Kisfalndynak szenvedélyes és izgékony jellemét 

III Itjúkorj jPgyzetl·jbl!ll. 

II };'l'lllzeti Múzeum :2:2:25. !luart. Lat, 
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t d· 1 'J' 1't 1- S'~e\11'(1, erköltsi cszltt0kért co'yenlüségért s u Ja, lOgy ,am sna\. ". ",' ::-- .. c_ 

és szabadságért rajongó lelke meunyire ellcukczett KlS~aluüY,lla:\. 
cs al l 011 o'Ó könnvú vérú de llléO'is büszke és ncmesi j ogau'a felte-

b , J 'b , • t·· 
l "1 b' , 1'11- , . f/jO' e l-ét ferti 01"-\:eny termeszeteve ,az Izonyara esO( a \.OZlll , b\.. , " 1)8(11 0 ' 

hetlen és soha seulIni által meg nem zavart lmratsagan . b 

épen e barátság az, mely csalhatlanul bizonyítja, hogy Kis~al,ud,y 
mérr sem volt alv inO'atuO' hiú hirtelen haragú, részreha,llo cs 

~ J o O" ~ 

gőgös ember, mint a milyennek ellenségei tiintetik fel; mert az 
esetbén lehetetlen volna megfejtenünk Takátssal, Horváth Endrével 

és Göröggel való barátságát. 
Inkább elhihetjük jó barátainak nyilatkozatait, akik szcrill~ 

Kisfaludy engedékeny, barátaihoz ragaszkodó, nemesen gondolkozo 
férfi volt, ki sohasem tlUlott kétszínú lenni, s nyiltan férfiasan 
helyt állt mindenkor még ellenségeivel szemben is. 

KisfaludYllak Takátssal való barátsága oly őszinte és benső 
volt, hogy soha semmiféle viszálykodás vagy összezördülés meg 
nem zavarta azt; szerették egymást öszintén, egész a sírig, köny
nyítettek egymás tel'hén, örültek egymás hírnevének és ha kellett 
mindig készen állottak egymás védelmére. "Takáts és ]0isfalwly 
- 'írj(L Kazinczy Horváth Ádámnak - oly barátok, hogy wnit 

~!Jyik tild, (L másik is twUa. "12 Pedig ezt Kazinczy 1816-ban 
uta, tehát a most vázolt idöszaknál 111'tsz évvel késöbben. Külön
bcn, hogy mennyire szerette Kisfaludy 'rakátsot, eléggé megmU
tatta, midön rl'akátsnak Kisfaludy )Iihálylyal folytatott szenvedé
lyes pörében S(Üát édes afyjn ellen f().rJlalt állást l'akúts énleké
ben; annyira mcg volt gyiízöüve annak igazságáról! 

Takútsuak Kisfaluclyra nagy és üüvös hatása volt. N em volt 
~lgyall valami rcndkívüli kiiltöi tehetsége, de irodalmi ismeretei, 
al~,t1ún()s mü veltsége és finom ízlése olyan volt, hogy e tekintetben 
llund.cnkinck bámulatát magára vonta. Barátsága tehát sok hasz
not hajtott Kisfaluclynak, aki akkor lll{~o' Bem volt oly tújékozott 
a },., If' l r ' ö 
< ,-ll () (l nepek iroclalnu'tban és müveltS{'gében. 

A késiíbbi fejlemény, továbhá levelezésük is lJizollyitja, hogy, 
Kisfaludy örömcst hallgatott 'l'aktttsl'a, s súvcscn figyelemuc vette 

1~ Akart. KézimWll', 
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megjegyzéseit. N eId és Görögnek kiildözgette külföldröl a Him(y 
egyes részeit, s Takáts dicsérő elismerései lelkesítették őt a dol
dozásban. 

A ki tudja, mÜlő nagy feltünést keltettek Kisfaludynak Ta
kátshoz intézett levelei, melyeket 1873-ball Brocskó Lajos fedezett 
fel és mentett meg; a ki olvasta, mily fontos adatokat tartalmaz
nak e levelek: az bizonyára fájlalni fogja, hogy jó részük a ftt

l((jdonosok 1Iw.rJmagyarúzl!atlan könnycbniísége miatt (~ sajtos uoltu(m 
elhasználtatott ! 

:Midőn Kisfaludy Bécsből távozott, Takátssal való barátsága 
már oly benső és mély volt, hogy csak nagy nehezen tudott tőle 
megválni, s bárhova vitte őt ezentúl sorsa, felkereste szeretettől 

áthatott leveleivel, melyeknek minden sorában felragyog az őszinte 
bizalom, a szeretetreméltó kedvesség, a llyiltsziviiség és az igaz 
vonzalom. Nincs semmi, a lilit elhallgatna barátja előtt, még 
legtitkosabb gondolatát is közli vele, tudván, hogy vele együtt
érző társát mennyire érdekli, s mily jól esik neki szive meleg 
érzéseinek, szenvedéseinek vagy örömeinek leplezetlen közlése . 
.A naiv és mégis férfias hang, az igazi köz'vetlenség, az élénk vál
tozatossá,fj és szellemess~fj, az érzelmek uensősége, mcly majd 'iuin

den sorában nyilatkozik, állandó uecsii vé teszik c leveleket. Az 
aesthetikus tehet ugyan kifogást egyik-másik kifejezése ellen, de 
általában véve el kell ismernie, hogy e különben sem nyilvános
ságra szánt levelek, méltó helyet foglalhatnak el Kisfaludy egyéb 
jeles munkái mellett. 

Irodalmi szempontból természetesen azok a legérdekesebbek, 
melyekben a Himfyböl közöl részleteket, vagy a melyel~ben mun
kásságáról Ír; ilyen az 17!) 7. jnJ. 7-én, a Rajna mellől Írt levél, 
lllelybell nagy részletességgel beszéli el klagenfurti viszonyát, s 
egyszersmind egy részletet küld a Himfyböl, mely már ekkor GO 
dalra és 7 énekre szaporodott. ]~rdekesek azok a sorok is, me
lyek baráti viszonyukra vonatkoznak. "Bécsnek f"alaihoz közelget
vén - úgymond - ott élelHHi örü mim közé nagy fennyen azt 
is számlálám, hogy tégedet ott talállak Barátom, és néhány na
poldg veled mulatnoIll ellgedtetik; dc - hogy a francz egye meg 
a franczolmt, - a kik úgy mcgijcsztének benneteket, hogy mind 
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elfutottatok az egy Ba~súllyill kívül. ]\Ieg(tll()ttat()k-l~ i III lIlÚl': asa~y 
még most is futtok? -- l)edig haj! be igen kellett volna a1d~~l', 
Sopronyban a szerelem öléhül kifejtözütt vérző szívnek, a lHtrat

ság enyhíUi vigasztalása! Kérdezel meg ~sak Bacsúnyit." 
"Eljöttem tehát Bécsből: a nélkül, hogy látni óhajtott Ba.rá

tOllat láthattam volna, a nélkül, hogy 8zegedy HóZÍYal szembe 
lehettem volna, a kivel egy barátsúgos frigyet vala szándékOIll 
kötni, és szerencsésen üle érkeztem rendelt helyemre, ' ' , ]lIár 
Bwrátom! testtel-lélekkel lJeálloftall1 a német f(~kcte l((/p('z~ákba! 
Kegyetlen sorsom! ÖzvcgYl/!;éis lettem, ,f}!;a{o/J.fjú is!" 

"A szolgálaton kívül, mely többnyire a hadi gyakorlatokban 
áll, - melyek nem annyira a,~ cllcnsr:/Jckct szokták vcrni, mint 
önönma.rJllnkat crőtlcníteni, - lllillClíg a szeretett, az imúdott 
asszonynak mézet és mérget nyujtó emlékezetével mulatom maga
mat, Kiorozkoclom a vicléknek el'deibe lin'ctieibe - l)etrar~a a 

, 1:) J 

kezem ben és ott andalgok - és ott 

Te chiumo 
Ei hoschi yendOllO 
l\Iesti la IllHla yoce! 

"Így bolyongott Orpheus szerelmének kínjai közt, 
lépésekkel hegYl'öl-hegyre, völgyből-völgybe és 

Te dulcis eOlljnx, te solo in littoru SPCllIll, 

Te YC'lliente Ilil', te deeedellü, eallehat. '" 

l " O" o've 0'0 nJ b 

l~ szép levelet nem hagyta vúlasz nélkül ~I~akúts; rövid ülő 
mulva felelt .: '7,"" ., t" 

, " , l <l, S (lZ 'lg(/,~ u(lrat lelkescd/:-;r~/Jel, s n (lol,Uut cr v 
k, lt/kus mííhtclm;' l 'l t' 7' 7 .. , . , ' , " eve Je ent lll, lOr/Y lú.';fr~l/l{7y San,zo}''f(/, me/) 
nagy es fé'I/p '".." ' '" "cs JOvu var, s lL mwt most ő Petrarca k(jltcmén.IJc~-
ben gyUl/yl Orkö Ck' f' 1 . , 

" l CI o, U'uY 0lJ egyIw!' majrl (t !/(unraitis áldrJ, (:rzc-
kenlJ magyar k",," " ." J "l ' " " , '" oU,d)JIi)c'u (lZ () IIJ) temcll/Jetben rJljöttyDrküdJtt! AllJon 
Itt kulönbcl ' ,.;, ,l .', ,;" . , , " 
f . l az egesz c aSSl~llS szellseo'u levél \Hely valouall me1to 
elelet KisfaludYllak fentebbi leYelére~ , 

Takáts :l kctlvcs In 't', l l I . , t ' , . \lS ct lH ymt \: llLlIHlell Uohlog'sago . 

Ha mindenkor l"\]'t',· 'll' , ]" '1 ' II ': ,,,tn II ana SZlVem iisztiillet \:ovetlll, III l 

el, csak azért sem flltotta 1 l '} , _ ___ . ,lll vona, lOgy a mit régen o UlJ tottam , 

13 Drocsko LaJ' os úr aJ' úlluékozt" " I' 'lcf"llttl1 'l' . .' k ~ ~ ,." ;y- arsasagllll , 
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szemhen lévén wlel1, részesül.iek az igaz barátság édcsségébcn. 
De tUlloll, milyen az em bel' sorsa c fiildön. :.N em lehetüuk mind
ny[tjan a lllagllllké, hancm a mint Horáez igazán lllondja: 

(~ui P<lUIH'l'ielll Yt'ritus potiol'l' lllt'tallis 
Libertate card; uominulll yehet improhus atque 
Sl'nil't ac tel'll U III , qUi~l pano lll'sdet uti. 

Hajlottam III á r Kerekes Barátullktól, hogy Béesben valál. 
Bántam tiibb okból, hogy clsznJasztottalak; dc örülök ismét, mert 
lútom gyünyürü leve!cdböl, hogy ki nem vcsztem emlékezetedböl, 
noha oly igen messzire elvetett is újra Ullcm az akaratos szercn

ese és mivel tapaszta10m, hogy az élet csatázó viszontagsági között 
sem teszed félre a ~Iagyar ::Uúzsákkal való társalkodást. El se 
hadd Te azt soha, szerelmes Barútom! :Látom, szeretnek azok 
tégcd, s vnJamint tc most Petrarcát gyüllyörüséggel olvasod, úgy 
olvasnak Téged is valaha a még hamvaidat is áldó érzékeny lel
kek. Tudod mit mond Ovid: 

SeilllllllltUI' Yl'stcs, 1:(!'Ill11Hte franguntur et aurUlll 
c.trmina, (Ilutlll trihllent, fama !H'rullnis erit. 

Errc bízvást SZ[Ullot tarthatsz. Nyil "án bizonyítja utolsó leve
led, melynek betilit most külünösen oly valamcly édességgel bá
joltad Illeg, hogy ha lIlindég olvasnám is, még selll kivánwSk meg
sziillni olvasúsától. Yeszem észre ltévai lllondásának teljes Igaz

ságát: 
"J ai mi luh-dny s~er a kJltö <'r~t!s "J/kül." 

Ha esmérsz, amint esmérhetsz, nelll fogsz kételkedhetni, hogy 
szám neJll tud szÍycm hírc nélkül beszéllcni . .Azért is, miut becsü
löd ncm mondhatok mást, mint a. alÍt .:Jlo1núr J állos írt Hajnis 
verseinek ol vusúsa után: ,~Si dig'nulll putas, a quo capias, corona 
dono te Apollillari ! -- Y njjoll kczednél yauuak-e már vcrseim? 

.A Klagellful'tba utasitott nyomtatvúny aligha szürén-száláll el 
nCIll veszctt. Dc rcménylem részesített beullc Batsányi, millthogy 
úgy is két nyomtatványa volt, s azonkíyül scm igen nagy ked
vclöje ö mások lllunkáillak. Ká)', hogy ol!Jan J/(lqyon ismeri uwga 
telw tS(;fjc it. ]~ll rcám J3écsb61 lett clindnlásolll ellen, a mint talán 

úgy is értésedre adta) meglleheztelt, mivcl 11elU hagytam egészen 
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helybe egy némely versben való heveseb1) kiejtését. lássa a jámbor, 
ha haragszik. :fjn becsiilöm, ele magamat elvetve nem keresem 

barátságát. noha tuclOlll, hogy én reám nézve is igaz: homo sum, 

humani a me nihil alienum puto. Ezt csak )l ék cel. 
Szen'edi Rózi :b'elsü-Őrsön vauyon a Szegedi l)répost bát y-

o o . l 
tyánál. Nem is hiszem, hogy tölJbé feljőjjön ide lakni, nave 
holmiJ' ét nem iD'en réD'en mindenestül levitette ~Iagyarországba,. 

o o 
U gyanakkor írt nekem is, s levelében felőled is értekezödött. 
Gondolom p.em fogja öröm nélkül olvasni, ha izelletedet hírévé 

• " 1·1 
adom. Az említett levelére versekben feleltem. 'Olvasd te IS. 

Ez az egyetlen levél, melyet rrakátsnak éyekig folytatott 

levelezésélJöl megtalálhattunk. E levélnek alaki szépsége és tar
talmának irodalmi becse eléggé mutatja, mennyire érdekes volna 

a tölJlJit is bírnunk, 
Hogy mikor és mit válaszolt Kisfalucly e levélre, nehéz 

volna megmondanunk; mivel legközelelJbi leycle 17\)8. december 
20-án kelt; de elJben nincs cmlítés Takáts lcvcléröl; tehát lJizo
nyára már előbb válaszolt arra. 

Kisfaludynak 17\)8-ban kelt lcvele már csak azért is érdekes 
m~vcl eblJell kizárólag 'rakátsról ír, s elég világosan kimondja, 
IInly nagyra becsüli barátságát, s mcnnyire fáj neki, hogy rraldts 
már két leyelére nem válaszolt. "Biz ennek, engcm ngysc - ugy-
1\l(~lHl - fele sem barátság. Két levelemre oly régtől fogva egy 
sz ot sem felelni! Hcj Barátom, mi lett lJelőlünk. Első levelcmct 
BrüunlJöl elmenetelünkkor írtam, a másikat Gmulldenból, :Felsö-
Ausztri' b 'l 1"1" ' ' .' a o. ~ sz-e /Ileg, av(t{j/J mar Jlol'ácnalc és Ovidnak arnve-
''',n/val mnfatozol Lethének, (~ havit ei/gem beleejtettél, lmr~jain túl 
(:.1) es(~k kl/cagod it bolondvilúgot ~ De tuílom, 7/0.'/.'/ élsz és még 
seJn US" . t l I l 'z l " '7 . 7' • , ~ ,1l1C/' ut mC!J la ta 'Vo }/((., hát it magyal' 'IIWZS((JClUl1~ ,JlU-
.'Jainsrt 7u ... ' . II t t 7 JT l l 7.. 't 
>' .' /'~Z(( 11/./8 C W ot 'Vo na.l.lt 'J}U'fJ/.',Jsfoltattar ve em ullJ ct -

I) ((.(Jod wlfc ; { . , 't 7' '7 . t "l t 'n • • {( CS8C.rJI'., wt o /, nl! - ile fU(j(uhl mer; azt oem ez/{ (( 
/1). Ne téo'y t " . l . . . l' l ., 'll 

• "b e lS ugy, mmt nzonyos fejedelem, a \:l egy wllnye 
lnvo nemzetn l . l' 1 ' ,. , l " "e { num ep; csa \: mezes madzagot von a szaJUn \:eresz-
tul - amint olvashatni a szanszkl'itlJan.l~p0n ll1idön gondolom, 
hoo'y '1 bal,ftt··" , , c.' ,'. l f'" . 1 t l l t . _5'__ < '< ''''6 "ogOl sagga og Ol'egedlll, ak \:Or ag(\,( ot az meg 

14 Dr. Deugi Jánus úr hirtok~\hall val! e leyél; ULI Ü öúvességéhül kÜlIüljük. 
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tőlem? Miként lehet Agnes érzékeny éncldőjc ily kegyetlen! 
Pcdig uc sok ueszédem volna veled! A töuui közt Himfy szerel
mciről is, melyelmek első része: A kesergő szerclem, mcly két
száz dalokból és húsz énekekbiil áll, már egészen készen vagyon. 
De most egy szót se tö ubet, hanem "érlek rt kilenc múzsákm és 
azoknak egész af!JafisálJára, il) 'minél hamarabb és itasd meg leve
lcclclel epc(h:e szomjazó szívemet és lelkemet. El ne felejtsd ám 
Szegcdi H,ózsit is. 1üihU cg!J két tit1atverset is, meT!J elmédből 

csirúzott. Egynéhány hónaptól fogva főhadnagy vagyok. Köszöntsd 
nevemuen ismerőseimet. Írj Sándorodnak. 

Habár Kisfaludy e levélben panaszkodik is Takáts hallgatása 
miatt, dc neheztelni sohasem ncheztelt; különben is Takáts tud
tára adta későbbBécsben, hogy ő bizony minden leyelére válaszolt, 
de abban a húborús idöben, midőn Kisfaludy majd nlinden héten 
Illáshol tartózkodott, eltévedtek levelei. 

U gyanczcn talúlkozúsuk alkalmával beszélték meg Himfy 
kiadásának módozatait is. Takáts nem csupán a kiadási engedély 
megszerzését igérte meg, hanem a nyomtatási költségeket és a 
sajtó alá való rendezést is magára vállalta. 

Ezt annál is inkáub kötelességének tartotta, minthogy Kis
faludy a Himfy dalokat hozzá és Göröghöz küldözgette kezdettöl 
fogva, s azoknak lajstrolllozását egészen az ő tetszésére bizta. 

Takáts bécsi összeköttetéseinck segítségével csakhamar kiesz
közölte az engedélyt Engcltől az imprimatióra; ennek úgy meg
örültek Himfy barátai, hogy - Légrády udvari agens feljegyzésc 
szerint - fényes lakomát csaptak örömükben, melyen Takátson 
kivül résztvettek: IIoráll!Ji, Révai, Búrócz!J, Bacsáuyi, Szent
g!Jül'fJ!Ji, Decsi Sámuel, gr. Teleki Sámuel, Som og!J i János stb. 

A nnmkát Iakáts nyomatta, Kulcsár végezte az ügyelést és 
L(;grády Imre gondoskodott az illustratiÓrÓI. 

N e gondoljuk azonban, hogy Takáts elégnek tartotta a kinyo
matást; () azt akarta, hogy a kinyomtatott példányok el is kel
jenek és hogy a magyar küzöns{>g ismerje meg Kisfaludyt. 

Kezeink kiizt levő llaplójában érdekes feljegyzéseket találunk 
arra nézve, minő siker követte e fáradságát. 
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A Himfy leglelkesebb ártísítói között találjuk -,V(/llY Jál/os 

plébánost, az ismert költöt, ki 12G példányt adott cl, Jurunits 
László él'tényí plébánost, Takátsl1ak kedves iskolatársát és barát
ját, Vargc[ lliárton taJ/árt, KOI/dé Benedeket és](ulcsár Istvánt, 
ki a könyvkereskedök segítségével egyma,ga több száz példányt 
adott el. 15 

Ily buzgóság mellett nem lehet csodálnunk, hogy .Légrády 
egyszerre csak arról tudosítja rrakátsot, hogya" lIimfy példányai 
immár kezdenek teUescn elfogyni." Természetes dolog, hogy az 
anyagi sikernél még nagyobb volt az erkölcsi hatás. "Igen sok 
dámák - úgymond egyik egykorú feljegyzés - llIegtanultak 
magyarul, hogy Himfyt. olvashassák ; férfiak még többen, így 
Szatter generalis is." ,IG 

rraktttsllak Himfy kiadása alkalmával tanusított áldozat
készsége és buzgösüga csak jelentéktelen része volt ama 11leSSZe-
kiterjedil munkássúgnak, melyet más hazai Írók müveinek 
kiadúsa és elterjesztése érdekében véghezvitt. Erről azonban 
alább lesz szó. 

Himfy kiadúsa utún sem szünt meg Takáts Kisfaludy t buz
dítani ; a hol csak szerét teltette, már előre magasztalta készülőhen 
levi) IllUl1káit, hogy a dicséretek által kedvet szerezzen neki muJl

kái folytatására. Barátai aztán siettek az ilycn lelkes clluntiatiokat 
tl\(lom·'tS(ll'a 11()Z!1l· C' ,. ,. 'll' l 1 .. 1 . ·1 l l 'bell· 

,< <. < '. :lorog pc (au eze {et 11]a ne {l egyl \: cve c . 

,,(~ tiszteletnek és luíladatossúgl/a!.; eleven érzb3ével 7/ltllgattam rt 
'ill Illct cze n ho 7",('1" , l'tl tl "J, ' ., 7, 'll tt (Y , ' .. ~ . • ((son I lU an.Jo uaratnnk (T(/kats) ucsze e, (J 

drwJrt édef; lJarát t ' ' l ' , . ., om mo...; '1II/(I/1.:((/)a}/ lévő haz((/il/'i szives (([rac. oza-
sluról I:f; relll 'h'·'· . '" A 1"1 . )" 

" t ,Jell o . z egek tartsák llleg sok számos cszten( u Db 
a ItU llacr\"érdclIl" . 1 I ' 

t"JJ II S Igen {cd ves Sallcloruukat." 17 

, A ki oly sokat tcsz lIIásolmak csupán barátsá<rból, a ki ally-
nyu·a törekszil- 'It" b , • \. Ille Ont lenni lI\úsok szeretetérc a nélkül, hogy 
törekvéseibell cs I- 1 l" ' , , l a \. a cg usebb Hmya is volna az ünzesnc \: vagy 

", A KiSfaludy-Tár á '" " ' . . sas g levdttll'alJaIl yallllak a lakatshoz i II t<'zet t levelek kl-
YOllatal. 

]{; );I'lllzC'ti JI ltZI'UIl l·,,'.. " . ' . .. '.1 , " I {tZH,lttam: B"yl'zl'tps a magvaI' lIydv YlSzontagsagal ruVlu 
l'SIlll'rdl'bo :-:11. L • 

li Dr Kishluuv \. B "I," , . 
, , J.. e a ullagysaga lJll'lokáball vau e levél. 
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anyagias gondolkozásnak : arról csakugyan elmondhatjuk Pápay 

Sámuellel, hogy mint barát páratlan! 

Különben az igazi barátság becsét és megbecsülhetlen voltát 

Takáts már korán kezdé érezni; mert hisz egyedül mások barát

ságának es jóakaratának köszönheté, hogy odáig jutott, a honnét 
már saját maga intézhette sorsát. Azért énekeli oly melegen a 
barátságról : 

Öh szolgálj toyább is isteni f('nyrddel, 
Yezérelj utamhan anyai kezeddel 
Kis koromhan gondot rc,ím ti' viseltél, 
Fclsl'rdii!v{>n hasznos jókban tP ncypltél. 
Te adtad tudtomra gyúm lépési'mct, 
Te nyugosztaltad le habozó szÍ\"euwt. 
Az(;rt úldlak: akár hordozzon kel!Y('ben 
A szerellcse, akár üldüzzüll mérg{'bcn j 

Yígasztalúst lelek Barátom iMben 
Ki iigycmbell rÍ'szt vesz mindenkor sZÍ\"(,bpn. 

TakátsIlak Kisfaludyval való viszonyáról szólván, lehetetlen 
mellőznünk Szegedy Hózával való ismeretséget. 

Szegedy Rózával () még akkor ismerkedett meg, midőn a 

Balaton kies vidékén tartózkodott. A mih"elt lelkü leány mély 
~ . 

benyomást tett szívére, ügy hogy állandóan meleg rokonszenyet 

érzett iránta. Ismeretségük Décsben még bensőbbé lett; a lány 

szÍ\"esen yolt az élénk túrsalkodású i~jlÍYal, ki annyi szépet tudott 

neki Barútjáról Kisfalndyról beszrllü; s Takúts is ürömest túr

salgott a rokonszenyes és szép leánynyal, ki oly odaadandó figye

lenllllcl hallgatta sz anti t. 
Kisfaludy nagyOll jól tudta, minő yiszonybaü vall 'rakáts a 

Szegedy családdal, s nelll egyszer krrte fel (it a kÜzH'títésre. 

AmHúzának Drl:sben tartúzkodása nelll tartott sold. - 'l'akúts 

nutga írja Illeg Kisfallldynak, hogy már i7n-ben végh'g t(n-o

zott J3écsMl. 
De Uirozásáral neIll szünt Illeg ktiztiik a bal'átsúg, s alig 

ment haza Róza, azollnal felkereste len~lé"cl ~L'akátsot. kit any

nyira megörvenul'ztetett e lerél, hogy H'l'sekb(.'ll "úlaszolt l'ú. l~ 

válasz igen énll'kes Yilúgot wt 'l'akúts bé('si tartózkodúsára. a 
lIH'nnyibC'n íí maga lJeszl'li d, mivel t.iilti jlh'jí't II fí)yúl'o:-;hun. A 
külWi ley{>1 d:I;J.pell hangzik: 
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Te! kinek elméjét örvendve csodáltam, 
)Iert a jámbor szíHel szent frigybell találtam, 
Mind a magánosság csendes udvarában 
~Iilld a fényes világ tomboló zajában: 
Te! ki azon szép ész s jó szív ösztönéUöI 
Elköltözvén a nagy város kebeléből, 
Az áldott természet ártatlan ölében 
Résztvész az életnek tiszta örömében, 
Melyet sok bölcs keres, dc fel nem találhat. 
nlert az csak a szelíd, s nyugodt szívbe sl7,tlllhat. 
Te! ki ennek llecsét magadban érczed 
Nemes kegyességgel tőlem is kérdezed: 
:Mint élek a kies nyárnak közepében, 
A negédes Bécsnek híres vidékében ? 
Óh fájdalmas kérdés; sebemet szaggatoll ; 
Mert bezárt éltemet esszembe juttatoll. 
Gondold! a midőn tc akár szobádban ülj, 
Akár a térmezőn, réten egyet kerülj, 
Kényedre szívhatOli a legtisztább eget; 
Én akkor a gőzzel terhelt porfölleget 
N yelem a sziík sorú magas házak között, 
Melyekből az erkölcs jobb r{'szt kiköltözött 
S lJe1ti k fészkelt a gőg, kaczérság, tettetés 
Ravaszsúg, csábít{IS, irígység, mrgvetés, 
S több ily gonosz mirígy, mely sok büszke pmhrrt 
Szinte az oktalan barom közé levert. -
nlit gondolsz! nrm kín-e ilyeket szemlélni? 
Lelwt-e boldogúl íly zavarban {'lni '? 
De mit mond{'k! }lUnaSZ yczdvrn tollamat 
l\CllHle l'lárultam kiholt uyngalmamat '? 
Nq véld! Amig ,iózan marad a szív {,s {'sz, 
Addig a nyugalom 1lelölünk ki lwm y{·sz. 
Annak fenl'k oka magunkhan lakozik 
Csak a rossznak indnlt l{'lektl\l tú yozik. 
Lp1IPt minllpn 1mjon, 1c·hpt rnyhítpni, 
l\Iajll tílrl'sspl, majd jú mútldal !il'gitt'ni. 
l\~Íg músok a níros ntcZ{lit vizsgálják, 
\ag~, napo,nk{'nt .kl·tsz(·r a prútprt j{lrkí.lják, 
}O'1I Iph'makolllll1al nwssz('bh kirú\Hlnlok , 
S a SZl'P t('rlUl'szl'tl'n újra Illpg\·i(lnlok. 
l!-(y minap idllll·nl·k a szolllszl'(l h('''vpkn' 
A IIl'ma barátok rrgi laklu'lyt'kn', '"'o 
SZI'lIt ItalIgatás örzi most is hajlí'kolwt 
~~l'lll'ttt, ll·hl'glli Httam áI'llY{'kjolmt.; 
19y tetszt'tt a júlll],or Iplkd( sirúllkoztak, 
l~~l.idnsú társaik ft·lill súhajtozlak, 
hlktot a fl'llwriilt u.ijításllak tüze, 
M;'\IPd{'k 11l'IyiiklJill a vilúgha (íZl'. 

J:.att,:un. t~)vúl,h II ml·ly ])l1llClllak úgait, 
SH·tO \,\Zl'],I'1l l'll'liillk lIapjait. 
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Folyását a császúr v(ll'osúnak vette 
S a mulandóságról azt is megintette. 
Láttam, hogy füstös köd fedezte házait, 
l\Ielyekre a szép llal) arany sugárait 
Valamint az ész is ritkán bocsáthatja, 
TökélyetIensége nyih'án megmutatja. 
Ulttam az aratót izzadó homlokkal 
A földnek hajolva megbarnul t karokkal 
Metszeni nagy gonddal keresett értl,k('t, 
:;\Il'lyre csepegtette most is veritl'két. 
Szent Isten! mint fájhat az ilycn jámbornak 
Ha sok napi véres munlnít eltipol'llak 
Az embert üldöső vitézek lovai 
Hogy niijenek a főurak birtokai. 
Óli hány ezer átok illik fejetekre 
Ha nem figyelmeztek a szegény npppkre ! 

Több ilycket látván búmuló szcmeim, 
Szh'cll1rc hullottak érzékeli)' kiinnypim; 
S ml'lyell c1mcriil\'c gOIHlolkoúsomba 
Halkan visszatértem csendes lakásomba.18 

:B lcyél irása után alig mult el két év s Szegedy Róza már 
Kisfaludy ncjéYé lett. A jó viszony azonban czután sem szünt 
meg közöttük, s ~eakáts milldég a lcgkedvesebb vcndége yolt a 
Kisfaludy h'áznak. S hogy távollétébcn is sokszor gondoltak rá, 
bizollyí~iák Kisfaludy levelei, melyckben cl nem mulasztja Hózsi 
szíves üzellctét is tmlomásúm hozni. Később, midön Kisfaludy a 
felkelií sereghez távozott: 'rakáts gondjaim bizta házút: s felesé
géhez intézl'tt leYl'h'iben sokszor mcgcmlékC'zik róla. IH ~r ülün pedig 
atyja haliílos bctl'gségét hallja, 'rakútsot küldi 'réthrC', mint telj
hatallllú lllC'ghizot~iút, hogy Mislm öcscse meg n'e kúrosíthassa. 

Kisfalntlyral folytatott uarúti YíSzollya eléggé mutatja, hogy 
'rakáts a barútsúgot nem ügy tekilltl'ttc mint a friss ürúgot, 
melyet csak addig kC'tln~l az cm bcr, llIíg illatozik, s ha C'gyszpr 
hervadni h'zd, l'llwjí~ia. A kit egyszer ti megkC'c1n'lt, azt, amíg 
csak lehetett, cl nelll hf.1gyta s jú ös balszC'rencsöhC'l1 minMg kl'sz 
yolt szo]g;í}at:íra. 

N C III is igen akadnIl k l'lIle korba.n ü'úra, kirill a bal'átsúgot 

1" Dl'. nl'!)gi .IÚ1I08 birtokúhall 1'<111. Tllúsolat.hall \lIl'glall a l\isfalndy-T:íl'sas:íg 
ll'y{'ltúráhall is. 

10 AktHkllliai l\l'zirattú ... 
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illetőleg ismerősei oly lelkesedéssel és melegséggel Íl'llúnak, mint 
Takátsról. Pápay, Mészáros, HOl'Yáth Endre, Görög, .T llrallits, 
Fejér György sth. alig taHlnak szavakat, melyekkel önzetlen 
barátságát és áldozatkészségét eléggé lcfesthetnék. 

Nincs tehát mit csodálkoznunk azon, hogy úgyszól V {til vala,
mennyi akkori Író baráti viszonyban volt vele. 

Irótúrsai közül különösen szerette flI(~szál'o.c; .T';,~.c;crrt, a ki a 
szónoklat terén több munkájával kitüntette magát,20 s egész oda
adással vett részt a hazafias mozgalmakban. Egyenes szÍVü és ne
mes jellernü férfi volt, kivel örömest töltötte Takúts szabad per
ezeit. Hogy mennyire bírta bizalmát iYIészúros, mutatják rrakrttsnak 
kiadatlan versei és hozzá intézett költői levelei, melyekben a 
legmelegebb szeretettel szól "lelke fel él' iH , édes :Mészúrosál'úl." 

:1Iészáros volt az kinek méo' szerelmét is elárulta, holott 
• 'b 

s~lVének ügyeiről nem igen szokott mással beszélgetni. A csinoS 
lus vers, melyben szívének megsebzésériil tudúsítja :J.\rész;Írost, Illeg 
v~n. 'l'akátsnak kézit'ati hagyatéka között. .Az egész esetet e húroIl1 

rovH1 strófában adja elő: 

A napokhan l'~y súp ('stn', 
.J ön'mlí'nl\('t fOl'gattam, 

Bíborral ytllt az l'g fl'stn', 
l\[a;ram j<Ínll l,iztattam_ 

j':g:YSZl'rSlllind az ajt('nll z()riip:, 

S hallom, hogy ('gy hús szlÍ h il- , 
~ hogy l'n'SSZl'lll hl', kiinyi"lri"lg_ 

(lOlltllll!1 ki Hllt <~ ('gy kis szÍ\"! 

A (-SilItalalI mik,'t, l'l'szl'lt 
1(1.0 írolll, oh-asd d_ ' 

Fl,]fllg:1I111('k flll"t('lylyal ('It; 

lIa lll('gkal'o<l, fogasll ,'I. 

Beszél t' ('Zl\an )n('g néhány sorban a tiszta szrrelcl\lriil; a 
vallol\lú:;;rúl 11\('1 ·t"l . 

. , .) II aJlll}ll'a l'('meg s "égiil a félték('llyst~gríil; 
mely oh, sok 1'('" ," , , '. 

• J' ~ sel II orat szokott szerezn i a. szen'llll eselm ek. 

ll" 1I\,~/-(is l' k('s,'riís,-'" 
]::l1l" olya II púr l,i~Ziitt 

,\ kiktííl a tiszta I,H'l-'" 
Sok! d Ill-Ill l(i'>IU:Zi~ t. 
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Bpzzeg! a kiben 0Z IDeg nincs 
Legyen bútor, gazdag s szép. 

Mit ér? Kem boldogít a kincs 
Se ll, könnyen muló kél). ~1 

A barátkozás és a költészettel való foglalkozás mellett nem 
feledkezett meg Takáts tanítványáról sem, a kit nlÍnden úron je
les i~júvá igyekezett képezni. A ki végig lapozza egykorú köl
Win k verseit .. s olvassa azokat a magasztalásokat, melyekkel Virág, 
Berzsenyi, Szabó Dávid, Kiss .János stb. elhalmozták Festetits 
Lászlót, az kénytelen bcvallani, hogy 'Takáts jelesen nevelte ta
nítványát. Igaz, hogy a költők által reá. halmozott sok dicséretet 
nem lehet mind ~~ész valóságnak yennünk; de az is igaz, hogy 
a kis Lászlót már ekkor igen kedyelték, s ügy Bécsben mint 
itthon ismeretes volt l1eVe. 

Különben ha végig olvassuk Takútsnak növendéke számiÍl'a 
készített iratait és nyomtatásban is megjelent erkölcsi oktatásait, 
úgy nyugodtan elmondhatjuk, hogy vajmi ritkán találkozik nevelő, 
a ki annyit s oly hévvel dolgozott volna növendéke érdekében 
mint 'J'akáts. Az ilyen lelkiismeretcs és buzgó munkásságnak 
pedig ercdményénck is kellett lennie. fi hogy tényleg volt is, 
azt maga az atya, Festetits György is elismerte, mid{ín teljes 
bizalmával fl folytonos rlismerpsével ajándékozta meg II törekvií 

nevelőt. 

NCYeWi elfoglaltsúga mellett szorgalmasan dolgozgatott mpg 
az irodalom számára is, úgy hogy 179G-ball már ki is adhaUa 

kiilteméllyes munkáit. 

A következö év ÖSZéll elhagyta llövendékéveJ Bécset. hogy 

megtekinthesse Zajában az insurgens nemességet. 

~'öbb évi távollét után végre tehát ismét viszontláthatta kl'll
ves szü1őfiildjét, hova oly eped ve yágyakozott a f(ív(tl'OS rich\g fa~ 

lai közül. Ott volt tehát a Balatollllak kies yjch>kéll, hol -- millt 
l'gyik versl>bell Íl:ja - elöszül' sütött reá a nap yilúga. s hol ké
nyérc folyta.k gyenge l'sztcllllei. S búl' milldég e ked yes vidék 
iilébc vágy('dott, bál' kevés yagyonk:íjú búl itt úhajtoU t'·hh·g(>lni. 
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lllCl't 1\.·0" t/IIO<-,"",'," _,"'" II ',.'ola 
.J- vágya most még nem teljesülhetett ; '- '-'0')'-,'-

napi pihenés után távozásra késztette, 

Miután még a grófné IIwlnúri j óSzág{lll , - hol a lládoris

pánt s nagyszámú kiséretét kétszer vendégelték Illeg - néhány 
napot töltött volna, Erdélynek vette útját, hogy tanítványával 

megismertesse hazáját, 

Eredeti gondolat volt rrakátstól, hogy egy nagyobb külfö~tli 
utazás helyett ::YIagyarország tüzetes beutazúsát ajánlotta J!'estetIts 
grófnak, S {lluhár azon időhen lwo'yon is divatban volt, hogy a o , 
tehetős ifjú külföldöll 'igyekezett oly ismeretekre is szert tellm. 
melyeket itthon könnyebben elsajátíthatott, Tak{ltsnak alapos ér
veivel lllégis sikerült l'áhírui a: grófot, hogy növendéke előlJb 
utaz za be hazáját, s l:sak azuÚn a külföldet, 

Hogy a hazai utazásokra kedvet kapjanak iiJaink, az Erd(:/yi 
Jl;la,f}!Jal' Nyelvmivelö Társasúf} felszólítására Takáts egy nagyoblJ 
értekezést is írt a l/(/zat l(t(/z'ú~ok s.z'üks(:fJcsséfJé:röl, s beküldötte azt 
nyomtatás végett Arallkállak. :Jlillthogy aZOll ban a .Nyel Y Illi YL'Hl 

Társaság időközlJen Aranka buzgólkodása daczára is felbomlott, 
rrakáts értekezése nem látott llapvilágot, s még egy músik JIlUJl

kij ával együtt a ,,"olu,,'!:wári liucul//. könyvtárába került, s ott 
(n'zik nUl is. 

~linthogy ez értekezésllek igen sok oly helye vall, Illcly I\l(~~ 
ma, sem vesztette el jelentőségét, s minthogy rrakútsllak fel yilá
gosodott, s messze elörelátú szelleme fényesen nyilatkozik e III \I ll

káhan, jónak látunk néhány részletet közölni belüle, 

.\. hazai lltazásl'ól. 

"A magyUl'Okllál sem volt - úgymond -- szokatlan d()lo~. 
hogy az úri s vagyonos szülök külső tartomúnyoklmn lItaztnssúk 
fijaikat, minekutánna hazújoklmn részint vagy egészen t'lvégczt{'k 
tauul{lsailmt, Dksél'etes volt a szúUllék, valamint kedvezü az alkal
matosság lt nagyobh tökéletességre, tr gyanis az it:i ú emlJel'llek II 

sz(~p tapasztalás által nyilhatott tudománya; ('s így visszaténélI 
szüHifüldjérc, mintegy a nmgos rdeken megrakodott gOllllW-: 
m('l!('('ske: valullli szükségest, haSZIlost, ('S sZ(~lIet lútott a l. iil si', 
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llelllzetekllél, elhozhatta magával hazája javára vagy díszére. ~ 
l\Iennyire feleltek meg az utazó úrfiak ezen kellemetes köteles
ségnek, az ország jól tudhatja. 

N em lehet tagadni, hogy sokan értelmes kisérők útmutatá
~aikra figyelmezvén, sokat láttak, hallottak, tanultak, melyekről 

mind magok egész életökben öröúllnel emlékezhettek meg, mind 
másokat is elmulathattak gyönyörködtető beszélgetéseik által: dc 
hogy nyomós fapasztalásaik után a közün ségnek is igyekeztek volna 
tükör péld~iokkal, vagy tudós 111ltnkájok kiadásával hasznot hajtani 
- igen-igen ritka tilneményvaht eddig minálunk. JJ.'n legalálJb 
ama fáradhatatlan tudós haza/i, Sándor István' leveZein és Kászoni 
András Vclenczci utazásán kivül mlÍstnc-m tudok anyanyel vünkün 
közrcbocsátoa lenni.· 

De hogy is lehetett volna másként? A fiatal ember nem 
volt egészen elegendöképen elkészítve az ilyen messze úttal egy~ 
bekapcsolható hasznos foglalatosságra. 1'aláll nem is vala más 
czélja titazásának, hanem csupán hogy utazzék. Szerencséje volt, 
ha vaktában valamely nevezetes dolog ütközött szemébe. Ezt Ut/l/ml 

11/r//pil!aufotfa, valamint ({ fövárosol.'uah: legczili'ább to I'J I,lja hl ls 
111agasa"b há.min is bámult; me,rJJeleut a ,jr'tt(;ks.~í}/eklJCn s mulat" 
]Jalotáklml/" talán a.mn (o{jad';!.-at is (Uljeg,ljc.?:tc, a hol le//il/káM 
,:ft kcdl'he: de hogy a.z országllak 'mivoltár"l, fiinúlyeirül, 8zoká
siról értckezödött vollla ,. 110//.11 a Nagyobb rárosok fckdséf~ teruu:
spit, kcrcskedésN, sdp é8 kézi mesters(:f)cit, ritkasúg((it, tlldós pr· 
fiait kicánta 'vohm kitauulw:,. hogy az olyan dologJlak, (/ mit jríl 
11('11/ lrlctf, okos és cmIJcrs(:f)cs kérdésekkel I'eh:jéhcz prni~ s azt 
mindjárt fel;jc,rJycz}/i iparkodott volna: e,?:ck s tübb ilycurk koránt
se1l/ jutottak ('sz/úe. Tudni illik: lj}1lOti 'ilulla cupido. 1~'8 {flY (( 
mit hajdan Oridius a 1I1('ssze úl/.jdos"k sii/'firiil mOJ/dott, (ut az 
íl;ljfil 1tfazóuak es,~éröl 'is méltán el lchet mondani: Crwl/lm, non 
((Jlimu1n mutaut, qui tml/s 1//a/'c c/I/'ruut. Vl{jlw sokszo/' millll 
g?:il'i'l', mind észrc uh/'c rosszabb karban ne tértckrolnfl (issza 
kü.dl/khe czelt vúndorló madarak! 

Azonban miként is kivánhatlli : hogy utazása által hazájának 
használjon, a ki haz[~iát nem ismervén, sem a.zt nem tudta., miv('} 
blíYl'lkedik, sem azt, Illi nélkül sziikiilkiidik'? J\i)vetkezpndi.krpen 



oiy kevéssé ismertethette meg a külföldiekkel J\IagyarorszÍlg

nak a természettől ino"'en nvert VanT nnmkántl szel'z('tt kin-
OJ J' o" 

cseit: a milyen kevéssé igyekezhetett szükségeinek lehcts{~ges ki-
pótolásán, vagy legalább enyhítésén, - Fájdalum! mimlJl!J(jal/ 
csak azután sietünk a mi távol !;(tn töliillk; édcs Jn ieiukkel kel'c
Ret tÖyödvén, 

Ezen felforcltdt világ tets,ú/;' ki már (IZ els,) taJ/lilás remUé-
7Jen. A gyermck clöbb tér mcg Atlwcnásból s Rómából azisko~(/ 
könyvével: és még ((,~t sem tudja, 'merre csik Buda vára. J'l/(Va 
nevezni JYIiltiaclest,. Hannibalt, el is bcszél talánr((la'mit ris(':' 
dolgaikból : és Hunyadi Jánust, Zrinyi ]liii/Jóst b(~jj((l i,sméri 1J/(;fJ 

csak nevökröl is. JYlegt(tlwlta A(rica dühiis állatillak m{g f'o/jm/,' 
számát ,is: és meg nem tudná mondani sokArt, hány ('sikrítn,r;({ 
1:an az atyja pa1'ipá(jánalt'. Leír/a fL uorostyánt, ((, Z,iuall0n{ c,~(~dJ'l{st; 
('S nehezen találja, el, melyik fán tercm n makk és gil 7Ja ('s. 1.(1.11 
f!.~oknnk már if:jal/tan ((.~ ezerféle helytelensé,tf iízéséhrz! Nemrotlla,~(' 
'1x(/ahám idö a jámuabU go1ltlolkozásm? IsmeJ:jiik '1JlhuleJlc!.:cloft 
((zt, ((mi körülöttünk van, n min csaknem naponként általcsi;J//,' 
I~S mé,(lsem ahl(l illeg venne vitjyú,mtl(tn szemünk. VaZrt1ní,rJ hazúJ/
kat bé 'J/C'/I? ·j('l/'t l, '1 ' 7' 1 1 'f' l' L ,,1, e l(')'u I) C"ill-. ". lit" ne VCl!J!JW'.fJ(,7UJI.,,: '"l C C. cgy/Ullv ,-
't:otán l' II" t T' t' " , It (/l(/I'/'urk, .' ' : 'dn tl ozse csas,mr :!lwaslott(/, 'vo cg y V It, " , 

rtl,/. Ors~clgol.· l 't" l ,,, . , t' ,) 7'II/ult 
," " ,,;,,, II asara ,.;ert tule cl1,r;edelmct; es a,~u UJ/. el ((, 

'tulso ntno " Tr 'ttl ." [" .. Z' 1'7 Y "ICJl/ , fl. r al/l IOn IS e ('[I atlil, tali II !-Ill va o ; CSOlt lOg " 

Itl,.kor kell ler/ l" .. t'l ' . , 'lt II 'fval l . ' ,''c os,~()r e nydl/l ~,~eliteiu7.:et, mikur mu)' II ({ 110;) 

rt kocsis II '" (JJ,,,,,('I((I l t" l l" k . . , . 'II'/t fl 
, ' • ,- "",, ,J ta ara II , efJc aszal' 'cll tclufJ/tJlt ((,Z crs,?:l'J,,' 

Win tl 7 ctesre II ' ' "1 l II '-,' ,- a efJ!Js?:er lwzáI/lmt derckasan ISlJ/CI :lU":, I(t 

tu dO'tna nyo1.1· "l l "l' . . I' ll/i 
, . Iwll1t .)0 e a ('IJL'fJcttiiuk; ekkor nem tu,tf/lI/k (HOlII! . 

'mwmtt oly J'(ll 't " . ,J .. '/('11 
,. u ll/Ill, (( '//I It' It('i'éli mértfülduyi tá vu lsa,r;1 '(( It'mWi, 

l'.') helyesen '11/) ,'. 'll t l ' "l )11-.,' C!JVI,2:lifJll III t II JII.;colll((. I(Jy lIcm Ii,z'égyc n lll' il Ol'; ne 
ze lii u l.: e t ca(1 ',' " ''/.1 • . ,,1 '" 'Il ~ 11 , ,!JIIi lI/hUUU magunkat az ulfJanak dott. Il/I • .JO) Ja 
tllrlj'á/;;náluJll.J ('ll 'l 1 " 71f, , ' 

, . • , It l " IIlt (ltt'U'; J.~((fJ!j((J'ars,ulfJ,J(tII. 

" DIcseretes és küvetél:>l'e méltó példa tehát, melyet egy i!HI-
tol fon'yu némel", 111t>C'~'" l't' 1 "l "l" l l ll' ti l'l"lt ,b ol ,,,,,,ze II o JO CS '. szu ok (eZl elle ( al lll, a" 

,lúkor és lIliudellckelött a két magyar hazában ntaztatván. -
NíWl'Cncsélll lévl-ll egy ilyen iiJú utazúnak tiírsaságúhall lwj:írJli 
ezen két orsZÍtgnuk legnagyoulJ r('SZl-t: egy 1;:iizjúra Ü'l'Il\(>tt uagy 
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hazafi Illegszúlitott: hogy a hazai ntazúsról tegyelll fel röviden 

gond(')lataimat és kül(~jelll meg az Erdélyi ::\lagyar Nyelnllívelő 

T{ll'saságuak. ]~~~en én anuM nagyo~~ készséggel kivántam eljál'lli, 

mennél jo~han Illeg vagyok a dolog jóságáról és azon kötelesség
ríjI gyíjz{jdve, hogya hazáját szel'eW polgár seHllui alkallllatos

stígot el nem mulaszthat, amely által másoknak nélllinemüképel1 
használhat. 

I,e fogom írni: 1. A hazai utazás kellemes gyümölcseit. 2 . 

..Az ezekre segíti>, szükséges eliikésziileteket. n. ::Ylegjelentem a 

tárg'j'akát, melyekre kelktik ki válóképéll fordítani a figyelmessé

get. 4. ]~szhejl1ttatolll a szemes vigyázást az alkalmatlallságok és 

eIöakadó veszedelmek clhúrítúsokl'iI. 

A Jmzai ntazásllóJ származó huszon. 

::\iéltó, süt szükséges dolog, hogy a tanuló i~júság, tíz hóna
pokat fordítván a mélyebb tudományokra, kipihenje" mag(ít. Vala
mint a test, ügy a lélek sem bir1)[t~ja cl a szüntelen tartó s egyenlő 
lI\Unkát. De vagyon a terhes munlm s a puha henyélés kiizött 
különbség. ,A .'l,?:()):(jo1JJ/rtfo.'i tmlll1ríst rm;szrrilJrn fclcSI?)BJli, a l;OJl-

11(/thm lustasrípga1, vNl'kl'd/scm 8.?:I'JliJlf olYl'rs,zw7c7rJil, mint (lZ 

i,t,Z'l/s,dl) h/I'.'1,;//7)(){ kis,?:iikJ/i, s a.?:oJ/J/((l ((. liidl'/I ln'I'/lii '1iIrnté/;cn le
h('/'erer! il f. - Jlrí r pl'rl i/I }/em 1',2' fiirt/n ik-e kiiziin8(~(jr8clI a ta illt

{I)kkal, ((. kik {(,2~ iskol(( C8,deJ/dl) /'(~rl//'el f8n'vefl'l:n miudcJl köuy

reiket, r'/Jf;s,?:cJ/ Jliw1s,2'C}J! '}/(/pi/J r('(Uo!.: scm }/{;zwk? I.r;y lassanként 

clfd/jtik s,2'!'rcJ/f'sl:"'I')1 ))IiJ/r/O,21. ((. mit llOss,ms lllei/), f(i)'(ulsá,fJPlIl 

1:1)' s,tii//ikJ/c/.: uri/Jil kiiltsr~(J//'1'! f(ul1Iltrlk. Kár (lZ, krtségkíviil, és 

nagy kúr! dc az 1I1(~g nagyohh. hogy rt mosdatlan szájú cselé

dekkel istúlIóhall, vilgy agarászús kiizt széltében összekeveredvéll, 
az erkülesiik is feslik (~s ehllll'YIIl. Nem /'olna-c tehát taJ/ácsosaUb 

(( rúkúI'.2'ÍI) i(h:il:f~ ((, 1'8,dl'Jldllilck h((t hdl:t ((,2' 1d((zfÍ""){(H, ('/1.'/ o7!Jan 
hlls,mo", (O/II((lrtflJs,-..:rí.ll')(()1 fiilff'lIi. 11/('/.11 /miiJlyiirií.'1l:rjl'8 'l)l/(l((f.c;ri/lr(( ~ 
l:'" tl'.~f('t-ll'/kd I'rrl:-;ít/i irlllfiilt/:-;)'(, sZ'IJ~rl(ílJ1rl? 

l'gyanis az utaz.') i(jlÍllak nekikclIlrllyedik a testt') micWn a 

piros hajnnIlal felkél) ("s szíjja a ll'gtisztcíhb eget, Xap közt majd 

it kt)~sihól nézi II szép tel'lll('szetet és ezerféle killtseit; majd le-



54 -

száll, gyalogol, felmégyen a messze látó hegyel{l'c: így izmosod
nak inai, jól emészt a gyomor, megjön a száj íz, az eleven színnel 
a vidám kedv, ébred az unalmat nem ismerő szív, Hozzaszokik II 

á türéshez, nem törődik a kevés ideig tartó éhséggel és szomjú
sággal; nem válogat az ételben s italban; nem csapja el minden 
a hasát, a mí meg szokott jelemli rendszerint szüWinek gazdag 
asztalán; megszokja a levegőnek változásit, IllÍlItegy megedződik, 
Kedve telik az lll'i, tudós, szorgalmatos embel'ek társalkodásáball, 
Xem fut az idegenektől, nem bámul különböző szokásaikon, öltö
z~t~kön, nyelvök változó járásín, Örömmel hallgatja mások okta
ta~lt, örömmel emlegeti saját tapasztalatit ; gyönyörködik bennök, 
Hllnt egy vitéz, kiállott bajainak elöszámlálásában, 

A miket azelőtt csak a mao-ános falak között hallott, vagy o 
a könyvekben olvasott, lllár szemeivel látja, Látja a helycket, a 
hol a nevezetesebb dolo'ok történtek dicső elei által. Örvend a o 
olyan tájon, a hol kedvcsre szoln'ált nekik a szerencse, s nevel~e-
(~ett a haza dicsősége, l~szébe j~tnak ama halhatatlan hídi fér
~ak, kik hadi és hazai szolgálat jaikban szenüll s l)éldásan llleg
ieleltek hitel " 'l l \ ' "k l't' 'd 'scD \. essegm me \:, A szollloru csatamezo -et a vall, e e . 
me<rkomor d'k ' , f" 'l l 

,b o I - SZive, kezdi érezni a nyert sebeknek tarto s <lJ( a -
Illat, }{eSel'en'\'e " l '" , }'''' l tt " l-n al\." " " " o· neZI alazaJaert (ICSosegesen e ese magyal o\.< 
korulotte leb u, , • , , l '] a , ego arnyekalt, Boszankodik a történt luba {On, cs l 
rajta állana, tüst/'ut Ille t l' l t l l' SZCl'ell-'" gos romo na azo m az agyar (o( o 
cse bossZújára, 

Látja hol, ')' " , . ' 
)_ ;. " S IUl {epen Iparkodik a nemzeti foro'alom, mennyI 
\.(!z s esz d l ') o 
az id Ut f',., o g~)Zl ~ mellette ; mely csodálatos találmállyokkal akat ja 

o, <ll adstlll'ot s I· "It' t}'" ,..' 1 sok' b \.0 sege npotoIlll, Szemcbe tunvell, me Y 
veres verítél-be 1- "l ' l' k ' \. \.ern a pellzllek szerzése mCIl'döbben; keze 1 

o osan hecsülni ' f"l , ', 'o, 
f' 'l" ,s o teSZI magahan, hoo-y elébb tízszer IS meg-
Ol( lt)a hzéb. ' b 
dolór~ ,en, ung egyszer kiadja. Kiváltképen, ha józan gon-

t }' ,veszl, hogy keserves szükséget látnak sok ezer mások, és 
a an epen olya }_ " , 

< no" vagy SZlllte azok a kikne}- jámborsága es 
szorgalmatossán'a ., l} , ' < \. 

• " ' •• ,b cse e (SZl, hogy ü könnyehben jnt a l(öltséghez, 
s azel t nem IS >1',' , " 

e ZI, BU az msc", Küszívének kellene lenni ha 
mell' nem ind l .., ' , b , , 

~ II na a szegenyseg sorsán, s véteknek nem tartana 
az Irgalmatlan zaklatást. 
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Látja a fi; vizek folyásait, Illelyek az ország felosztására 
határül szolgálnak és a melyeklw sietnek a többi nagyobb-kisebb 
folyók is. Veszi észre, mely nagy has~not szerezhetnek ezek 'a 
kürüIIé"ii városoknak, s az egés7. vidéknek: hátokon hordozván a 
Illcgrakott hajókat, _ vagy sokkerekü malmokat hajtván: midőn 

másutt napestig kereng a sZ<irazmalmokba fogott nyomorult barom, 
vagy páraszaka.dva vonja a terhes s7.ekeret. De ellenben azt is 
veheti észre, mily tetemcs károkat okoznak a kicsapó vizek, ha 
u partokra s tiHtésekre nincsen gondviseW szem. Elöntik tenger 
módjára uz egész térséget, mihelyest tart6sabb záporok hullnak, 
vagy olvadni kezu a mélyebb téli hó. 

Látja, hogy cgyik vidéken jobbak az útak s a hidak, mint 
másutt. Itt alkalmatosak, rendes sorban épültek a kéméuycs házak, 
árnyékot tartanak zöld ágaikkal a szedel'-, akáczfa-, vagy más 
gyümölesfák; szelíd tekéntetűek a jól ruházott lakók; kövér réte
ken legelnek u bőszámú csordák és nyájuk; amott ellenben dülö
félbcn vaunak u széjjelhállyt füstös kuuyhók, melyeknek világos 
fedcIeik alig állhatnak ellent az esőnek és szélnck; . mezítelenek 
a gyermekek, rongyosak, komor ábrázatuak a szülök; meddők u 
parlagon heverő szántóföldek, szabadon kóboról a görhes murhu, 
il legllzolt sárga gyiipiin; nincs köröskörül erdő; lllár messzü·ől 
(;rzi a sovány tii.zhelyen a büzölgő ganajt, a falu közepén u zöld 
posrányllak egészségrolltó gőzét. :Lchetetlen, hogy az ilyen szembe
tiinő különbségek tigyelmessé ne tegyék és gondolkozásra ne 
kéllyszerítsék az utazót~Jta még oly tiatal is. Ha mást nem tehet 
is, legalább örül amazoknak a boldog, szállakoclik ezeknek bol

dogtalan sorsukon. 

X em jobb-e a' tapasztalús a henye otthonülésllél, vagy a 
pajkos iclövcsztegetésnél? )1időn így virágzik az cgészség, ébred 
~L vizsgálódó észrcvétel, nevekcdik az ismeretség, gyarapodik a 
tallllItsúg, tCl:jeü a széll mugaviseletnek és sok jókat igérő észnek 
heeses híre, támaü a bohlog jövclldővel biztató reménység. ,. 2~ 

Ilyen fonna gyakorlati életbőlcsessrg nyilatkozik az egész 
értekezésbcll. A ki tapasztalás rs ismüretszerzés kedvéért utazik~ 

---
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alkalmasabb müvecskét nem is olvashat ennél. A szerz') büven 
lehja benne, mÍllő előkészületeket kell tenni az útra. mülö clövi
gyázati szabályokat kell szem eléitt tartani, mit és hogyan l~ell 
tanulmányozni az úton. _ 

lNHötte érdekes ez utóbbi fejezet, melyben a szerző sok életre 
való eszmét penget. "Az eszes utazó - mondja - nem átall 
az alsó közemberekkel is szóba eredni, hogy egyenes beszl~dökböl 
állapotjokat, vélekecléseiket, nyelvök tiszta vagy romlott járását, 
uralkocló küzmolHlásailmt, rith:ább szavailmt, elevenebb kiejtéseiket 
észrevegye és feljegyezze magának. Sokat lehet mindezekbül tanulni, 
ha nem tetszik is mindjárt ki az arra szolgáló alkalmatosság. 
Legaláhb az anyanyelv sokat nyerne az ilyen jegyzések gyiijte
ménye által egy jMéle sz{,tárnak készítésekor." 2!l 

)Ieg kell néznünk - ngymond -_: a jótékony intézetel{et is. 
"Lehetetlen édes IJU'fJiuülIlá . ., nélkül e.(jiJ 8.uín,l}t plispijl,öt ,;.-; jJéf;Si 

pr';postot ft sziíkijfkijd';, de Júmbor ,~S s.::or.tjalnws deákok között 
t,:rdcn imádko.Z'lxt szem16/ni, kiknek de(Ze!f, szállá.<;t, J'uTtázatvt áll, 
kikUöl már sok derék eÚlberek válltak a haza javára s a jóltevők 
vígasztalásál'a. " 

- Hzelíd és emberies gondolkozásmódját árulta el fl'al.:áts, midőn 
az utazólmak a fogházak meglátogatását ís ajálllta. ,,:M:eg kell 
tlgyelnünk - úgymond - lut (lZ emberiséget becstelenítő kcmén!)
sl:y lIel//. te.'5?:i-e me.rJátalkorloftaUm7cká ct ln'Í'ltih5öket, 'mü1ön lt job
'mlást kellene ft uiilltet(~.o.; által e.c;zkijzij{ni. A ke!Jyetlwn-"j(~.'J le,fJti:fjeuu 
tf!t'a.'iz Itépmu ta tfJ/'-a t, dl: /Icm me.'Jtr~rt embereket sziilhet lt társa
say;' életnek" ! 

A hazai lltazásokról szóló eme értekezésen kívül vau még 
Takátsllak egy másik nagyohb munkája, melybell magyarorszúgi 
utazásait irta le. l~~z utaztlsolmt azonban nem saját neve alatt 
akarta kiadni, hanem utitársának ~'estetits Lászlónak neve alatt, 
hogy tanítványa a nagy közönség előtt ilykép is ismcretessé le
gyen. De meg szerette volna, ha elc'jkelőink tudomásul vették 
volna, hogy az egés7. hazáhan ünnepelt Festetits Gyürgy na ncm 
majnlO~ja az i} szokásai1mt, fo; Hem keresi fel a knlfilldiit, mí~ 

~3 u. o. la. I. 
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hazáját keWjleg be nem járta.. Inti) és e~yszersmind lelkesítő példa 
is akart ez lenui, hazafiatlan fönraillkuak, kiI,llek oly JIIeréSZl'll 

kiáltotta fülcikbe : 

Ti ! Idk haZ<itokat olht hagyjútok, 
S illegen nemzetek drosít lakjútok; 
.A hol pénzeteket ell"l;sztegetitek, 
Vagy ,tZ PP koscltísok szúnüt nürditek: 
XeJll lehet oly színes mentü fegyveretek, 
~Iely ahltt IW l,isst>k fajnló szírdek. 
('sak a. hiill, f('lelem, hiúsúg olwzhatja, 
lIa ki I(('szakur\"u honjút elhagyhatja. 

~~ hosszú út leírását rrakáts lelkiismeretesen elkészítette, 

s minden egyes részét allllyi ér<lpkes helyrajzi és történeti adat
tal világosította meg, hogy méltán sajnálhat juk ez érdekes 
Jllunlm elpusztulclsát; annál inkább, nlinthogy ama korból Te
leki Domokos munk{~ján kiviil nincs egyetlen teljes hazai út
leirásunk se. 

'1~akáts lltazásaillak bevégzése utün "Erköksi ()l..:tatüsain·' 
dolgozgatott; s e lI11111ka kiadása hllttérbe szorította az lltazlÍsi 
emlékek sajtó alá rendezését, s lllintllOgy 17!)!J-ben lemondott 
nevelői állásáról, azután llIár nem adhatta ki tanítványa l1eVe alatt. 
Igy tehát kéziratban maradt, s 1/ k,:,úrat, T({káts .I/I/,Z-,{({.IJ (:,0; }1ll.'J/J

bccsií lccéltál"fív{(1 eg!liitt lS/'.:]-I)aJl. s.?;'ltfríc87;oW)({ kl'J'iilt, 8 já n:...:,tc 

mint CSOI//(!.'!OZÓ jJapíros ri is 1!(/8'z'ltáftatott; szerencsére ft müvelt 
lelldi Bme::;!,'; Lqjos, it ki véletlenül ama bllltb~L került, megmen

tette az iratoknak még megmenthetö részét. 1\ eki köszönhetjük 

ama vonzó részleteket, melyeket a. györi SZI(1)((d Polgár cZÍmll lap 

hO.l,Ott Takáts utleirásá ból. t:-, 

Az utar.ást - mint fentebh említettük - lí~'í-ben ker.dte 

meg. Szeptember -l--éll indult el tanítyányáyal Keszthclyröl, s 

mintán Simonyit, Usurgót, lharos-Berény t, Herzcnezét, Habocsát, 

Szigetvítrt megnézték, Pécsre érkeztek. ,; Itt -- ír.ia Takáts llap

Iójítban - tiihhek túrsas;ÍglÍhan IlIPgnpzcgettiik allla négy esonka 

tornylÍ, de mind n-;gisrgrl'C', mind nngyságúra.. mind lH'lsií rsinos-

---
~I .It'll'nleg" a btlllaP"Sti 11l'utt'stlllS árV<lhú igazgatlíja, 
2:, Szahad l'olgú IH/il. éyfolyam, sZe\"kpszti l\i,s Sándo\", 
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ságára nézve csudálást érdemlO cathedrále te III pl ()Illot, a lIlel,Yhen 

Péter, lIIúsodik magyal' kinUy fekszik eltelIletve. A többi silk 
koporsó írúsok között szemünkbe tiint XUI17.'ori('.'; p ii sp iikl:, ({ ki 
llllzájállOz 'vonz',), JI(' Jn1ú,)ból, IUlm'lII, (;;,,,,ld'crld{){Jl ,lIl,j 8,Z'C n'tete 

miatt, 11/ i wI,: 1/ lio r á Iri úÜúúz ff).'J JJ/(tJ'(ulJli JJ/iwle II igll,z 'I/Ul.'! !Jar

!lak szí vé{)cu. 

,. A templolll mell~tt sok dülcdéket lehet lútni, mely épületek 
hajdan az A 1lJ'(/J!e nevü collegium tizenkét kanonokjaiIlak szolg{tltak 
lakúsul. Innét a püspöki bibliothecalm menvén, sok nevezetes régi 
kézil'úsokat, könyveket, pénzeket láttunk, :Jlegjál'tllk a püspiik íj 

excellcntiája l'esidclltiáját, a hol a többi közt, a lIloh{u:si yeszede

lCIl1 után élt lleyezetesebb püspökük képeit lllcgnézegettük. llw{oJ/(/t 
neyezetürúl sok csodálatost lJeszéltek ldsérilink, hogy t. i. íj maga 
hal'ntinczcl' arianusokat keresztelt Illeg, de végre uevúdoltatott, 
mint bolond a púpa elött, a ki a dolog kit,anuUsára Zsct/'II!Jci 

hl crl II t és Zidl!J Pált kühlvl'll hozzája, öt akkor is buzgó prédi
kálásban találták; azért felldúltottak : 

o deus ad'Jllui! 
D,t plul'l~s RadulIai ! 

és a pii spüki székbcn lllegcrösíttetctt. A képét. halála. uUm egy 

koldusé után rajzoltúk le, a, l"ihcz igcn hasonlított. -:\leglútogattuk 
II detl~nyci 7 fl ,esztcndüs, fris, egészséges, piros pap urat, ld sok 
IlII111k·tt 'td tt ' l' .." 1'1-' tt rro-

• l l o illU r ü magyarul. l\lmket IS Jllcga.Jilm e \ozo 
dcnl;s cauedlttl'iusnak a lIloh{tcsi veszcdclelllrül -- me1Yllél jelen 
volt - írt s (tIt l f l' l ' . ( a a on ltott i:Öllyvevel. 
, l ~etcdikén d akartunk iudulni Pécsrí)}, de S,Z'lÍII,IJl prt'post 

1Ir l'l111tetV('1l lJCllll" 1- t l ,[ l ' l, 1· ,1'11"-" . un \c, \Ogy azon Bap ..:..\'.0 meSOll, so.\ 02,'l'. 

tussa 0'1 1\1 htt C'ZCll 1. l l t" l ,'" "l ' . l t"ll:lt 
" /:) l., OO~ lucn Bcm CIC uni: a pcesl puspo.;: una, v l' 

tobh llPvpz"t"s (1 l I l 't" l' II "ll"tt SI-1-, ."". u ogna" a asa vegett maga ()valll e \:ll ( o ~ \-
lma·a. l "'Cll SZl"IJ CZ .' III 't' l If" l o' l':tl'" , '" '. cn szcp IC yne i: az u ,FL, IIH' Y Hegyet e l'· 
tart. ,fol lIIí\r"lt c'Z(tllt 't'" 1 1 l t '1 I ,'" "l ,"", l-"l·tel-

" " ,-", ,l () (J l e i:, elllen e i: Hagysagu gyulIlo <.:so" \'-' \, 
szollohl''','pl\- c'z:tl,tc, l"l l" "tt' ('''' .. t' l t 'l f'oo""L ,M. J, 00.( l" Cl'l()" i:OZO VIszen. JYUJC nevu ,t uo o' 
('o'('szen l ' ~'l-l'·' , . l t"l o ' ~ )c ,-,1 \ oSig egycncs sOl'b~L ültctctt, hosszantart,o szel cr il i: 
küziitt IlH'P;Y az lltaz{,. Veszik is hasznát ezen fákllak a lakók; 
lllert a várlllcgyc szúmúra s maguk jú hasznúra sok selymet ter
mcsztenek. 
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"Siklós vára egy gyönyörü térségben, menedékesen felemel
kedő hegyen fekszik, már diiledezni kezdő fallal bekerítvc. Alatta 
vagyon a jókora nagyságlÍ s alkalmas, rellclesen épült III ez í)v:lI:o S, 

mely most gróf Battyhányi Theodor 24 faluból álló. egyik un~
dalmának feje. A kerítésen belül is sok ház van. Többi között a 
szürke barátok klastromában látást érdemel azon bolthajtásos járás,_ 
melyet a törökök építettek, s a melynek végén, szinte a hegy 
aljállál volt a most is hasznavehető fürüö. Ez a télen meleg; 
a nyárban pedig minél melegebb kint az id ü, annál hidegebb. A 
hol a víz kifoly, egy tavat formál, köröskörül egy terméskő és 
sokszínű szép márvány kerítés van, melynek az itt levő hegyek
ben nagy a bösége. A várba is felmentünk. :Jlinüenek előtt meg
érdemli a nézést a vár udvarában levő mély kút, melyből a 
malom kerékllél is nagyobb kerék hajtásával meríttetik a víz. 
Szép a régi udvari kápolnában lévő boldogasszony képe, mely 
csupa gyöngyházból van összerakva . .::\fegnéztük azon szobákat is, 
JIlelyekben ZsignwJtll királyunk volt valaha fogm. Kimentünk 
utóbb a várból kinytíló igen tágas folyosóra, lllelyről az egész 
kies környéket szépen Illeg lehet látni. ).; apkeletről ama gyöllyörü 
S igen jó bortermc') Harsány hegyet, délnek a Dráva vizét, lIap
nyugaton a gazdagon tizetí\ sík réteket, éjszakll'ak a llIárvállY
fejtökkel és szöllőkkel biivelkedö hegyeket. Tahlltatnak eZl'n yár
ban sok régiségek maradványai is, úgymint nagy kemény köosz
lopok aljai; sok kőbe faragott czímerek, kivúlt ama nevezetes 
Gara falllíliáé, a kié yolt ]wjdan a vár. Lefelé menvén a n'trból 

hallottuk, hogy a vár alatt b~lthajtásos l"l'jt.ek járáso1\: yanuak, 

egész a· külsö bástyafalakig. Siklós drosát nagyobbrészt Illagyarok 
németekkel és ráczokkal kcverve lakják. \T an benne a katholiku
soknak s reformátusoknak templomuk. A vcndégfogadóuak udyará
ban vau egy még 1l1Ost is feunálló török mecset. A felső n'szlWll, 
mely most a lakóknak padlásül szolgál, csodálkozya néztük a bol
tozatot; mert számtalan üregek yannak bcnne, egy tl'jcsfazéknak 
mélységérc és gömbölyiiségérc - ugyancsak esi)fonnújú l'serép
bill - csinálva, talán hogy az imádság allllúl inkább hangozzék. 

Siklósról visszatérvén Pécsre, a vúrosnak gyöuyörü f('kyés~t egé

szen kivehettük. )Iég aznap felmeutünk a vúros megett, a magas 
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hegyek l,özött levi) Tetye Hevü térségre. Itt látszanak két tágas 

épületnek düledékei. .Az egyiknék négysziigvár a formája, úgy 
mondják, hogy puskaportartú ház lett légyen; a másik hajdan 
a l)écsi l)ÜSI)ökllek nviÍri laldsnl szülffált· a tiiriikök birtoka alatt " ~ , 
pedig dervis nevü lJarátjaiknak volt lakÍlhelyük. Csúfos épület. 

Hét kapuja, sok rendkívüli nagyságIÍ ablakjai voltak. oEzen tér

ségen fakad P(~es városának legllagyolJh l;:Íncsc, t. i. a jú víz, 

mely mindjárt a. forráshoz krtzcl, II hegyriíl lefel(; sietn'.n, már 

papíros malmot, h:allút ('.s tiihl! más majmokat hajt és az egész 

vúrost kitart ja vizzel. Ezen- kies vidéknek mt'gtekint<~sp ntiÍn múr 

holdvilágnál tértiink vissza. Szányi IÍJ·hoz. );yo]eadikán, azaz kis

asszony na})ján, - jó korán misét hallgatva az acatlemit;llJll 

templomban, mely hajdan töriik met;set volt - )Ioháesnak vettük 

utunkat. f:lok vasatlan s csi-korgÍl kereldi szekerekkel akadtunk 

össze, melyek. részint a Dráva me1lül mogyorMa auroncsokat vit

tek a Búcskaságba úrulni, részint Y",,'1bot s lisztet ~\loháesról 8zi

getvúrlm. Ezen a, tájon jobbára svíth falukm talál az utazó, 

lIle1yeklJen mind a házak helyesebuek, mind a joblJágyak tisztáu

b~l1 vannak s jouuára egyfohním öltözve; világosk{Ok jallkedliok, 

kek :a.gyviirüs mellrevalójnk, fehér, térdig éri), de uem· csatlott 
n:Hlrao'jlll' l'e~l' ej' ,. I . ,ll ,.. 1 I [' " follll ~. ~, ~ ~ ~apcaJu \: S erpeu 0.lii \: vagyon. -o 111111a nevu .. 
ml'llett van f:lzedcrkén}"; itt három úránál tovítlJb kellett vára-
!;:OZlllllll' 'l l o • , \, mIg ova mt kaphattunk. De addig elolvastuk l'ro,zcncs-
/la!.; a moh'll'Sl' \'es' l l "l' t l ,., Ol ' 1 't' lntt 

'00 •• \.. zel e enn'O ll' lllun \:~LJat. BBet \:e· ora a.. . 
elcrtunk - j' í, lltl I l' , .1. I· l ' J k ··t . o, . III \: C\'eH - ~'O lacsra, me yne' () CS1ll0~ 
tOl'llya múr Illess"·" l '1 k 1 l. . l' tt' l' .. ' o,' ZllO e \:cs 'el te.:: . s valamennyire Iti egYH lt'~ il \. 
SZI\'unkl't lllclvel' , l l . , '1 't'·l 'o . , . J \. 111(\1' II le ylSCg BevéUll s gyászos kiirnyc ,e o 
el \ oltak f()O'ya, a f: . 1 l "" r • b' l t' o, ~ "LJl a Ill:tS erz(~st()l. hésíi Ei riiVld e cC II au 
koszöntésérc lll> fO l .. . , . ,. , l 

" " o, 00 III 1111 \: (I cx("dlcnhapnak a péesi püspiik llma \:, 
a kl IS kuloniis S" , l f' 1 1'0 l' '. . . . ZI H'SSl'ggeogiU ott . fi uesúlgctett vc Ull \.. 
~~ llloha~sl l-'lstí'l' l .. 1.1. 't tt 

00 o" \, , J, IIW yd () egy ellleldtd lllcgllagyouuI o , 
kOZOIlSl'o'csell 't ." , 

, " ~ , (Ilyan lakúsa. A húz eHitt Bégy sOl:iíthan szep 
harsfak vannak iiltpt· A I ' ·l'rlt 

, .. . . ,,\ P. ..a. üt}lUIl ezen felírílS van: ~tr I \.J ore 
:--;f"']s.\[UnJ)o PPl'; J r .. •. 
~:.I. ) . Lll. () patrI!o PaUlo J~jsztel'hÍlzlO dJ.Jus llf'pote 

ojlLs COlonallte Hel 10 '11 ' l' t'l . , 'l 'b ' . ., , . ct "as e y eSlllOS es egesz lOssza an szep 
tolyosokkal dlszeskerlik ]I'(o',llls"l'llt l l' . . , " vall egy szüua, melyne \: u~t 
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oldalán yan vászonra ritka szépséggel Dmfmcistcr soproni képÍr6-
tM lefestve egyik oldalon ama szeren('sétlen lllohúesi ütközet. 
meIy ben az ország főembereivel maga a király is, Il. Lajos 
152G-ban eIyeszett, aUsele nevü pataklJan, Illelyakkor a Duna 
kiárad:üiától feldagadott.Le vagyon az ő képe különösen is fl. 

történetet 'ábrázoló kép mellett festve egy bécsi originális után. 
A Illásik oldalon leyő kép a tiiröküknek Pá7ffy JáJ/os által leg
utúbbi megveretésöket a Jlloháesi mezőn adja eW; mellette fiigg 
József császár képe, minthogy egyszer ugyanazon szobáhan és 
azon helyen vette éjszakai sZtÍllását Ezen dolgokat az aj U, felett 
hm', Írús ilyképen magyarázza: 

('ampns I'ram, qUPIll rl'x LndOl'il:ns elatll> lIot;tri . 
:-inIll dOlllns hosjlitio jl1'1lf'SlIlI' .ligna Ill .. O: . 
His, !fnia suh t,'rtis f'a('sar ,JOS"phf' 'jnil'ti~. 
Sbspitm' ansjlitiis tPnlpUS ill Ollllll' tnis. 

Jt.:zeht s a kastély mellett levő virágos kcrtct mcgnézegpt
vén, kiküldött a piispiik lÍr maga lorain azon ]ll'lyrl', a. hol a 
köziinséges vélekedés szerint, veszett el J ,ajos kirúly. :\Iost azon 
patak egészen ki volt apad Ya a nag;y sZiíxazsiíg Jlliatt,. eg,réhkor 
malmot hajtott a "Íz. 

J.J:'t,tlmtni még ott az oszlopnak alsó miÍrYánykiiY('t. lIll'ly 1'é
o'enk a szolllorú esetnek emlékl'zl'tére volt cl1Ieh-e s a IIll'Jn't n . 

I11C O' akar uJ'ítani t, cxccllcntiúja .... Kilenezedik<'ll l' ú re 1)'(,.('1 'o ' . ~l""I 

IlH'gindultunk Zombor felé. Az üt éppen azon il sZ\'rt'lll'sétll'll 
tt'.ren yitt 'kPTesztül, melyen az eWbh sZllny:ulozú, utóbb tawícsta
Iamll is hen~skeüü 2-t eZl'rMl úJlú magyarsúg T o III o r i kalocsai 
érsek vezérlése alatt, iirökös kúrúra lIIegütkiizütt a közel :~OO eZl'r 

Wriikkel. Láttúk azon üOlllhosabh helyet, mely alatt II tiiriiksrg 
táborozott s a hol cSiÍsZiÍI:jnk sátora volt a mon dús szerint fl'l
yene, S ugyanattól még maig is Sútori:;;(//';I/ck azaz Sútorlwlyénpk 
neveztetik. iUost. Krisztina főherczegasszony szép majorja fekszik 
azon a helyen. ] ,áttuk azon kerek (lombot, lllelyen, a mint Pro
dcrics is hja, s ahagyomiÍny hínleti, l'zerötszáz fogoly, kiknpk 
nagyobhrésze f{)lll'ml'sekböl úllott. kPrl'kcs sorba t('t.etY('Jl. II !1:yiI
ZdlllCS had ('Wtt milldnyújnkllak fl'jl' ú'tptdt. nl~ l'l0g h'gyell m;Íl' 

ezeD hserws tiil'tl'l\l'trtíl it szú 0s szolgúljol\ tallllsúgunkra. hogy 
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liO/ut /Icm jó az ellclIséqet bÜIi.dcén megvefttl, hO!JY jókor kell II 

I~édelmezö szerek/'öl !Jondoskodlli, s IW!JY 1Ul!J!J kiilömbsé!l rllU (l 

bátorság és vakmel'ülitTJ kö,Z·ütt.:1U 

llyenfol'lllák azok a naplójegyzetek, melyeket Takáts utazá~a. 
közben készített. Kiki láthatja, hogy ezek nem rendszereseu ln
dolgozott leirások, hanem csak hevenyészett feljegyzések, melyeke~ 
a szerző -csak később szándékozott kidolgozni; ámde történetI 
szempontból így is igen sok érdekes adatokat tartalmaznak; köz
tük néhány olyat is, melyeket hiába keresünk más művekben. E 
tekintetben tán még fontosabb az 1796-i északmagyarországi uta
zásainak naplója; sajnos, Bl'ocskó úr ebből is csak töredékeket 
tudott megmenteni. ~7 

Ezen utazások között sem feledkezett meg 1'akáts a UH1.zsák
röl; egyes fájdalmas vao'y örömteljes benyomásoknak enged\'e, 
tiibbször megszúlaltatja la~tját; s ilyenkor a közvetlen benyomá
sok által keletkezett érzéseknek nem eO'yszer megható módon ad 
I'~ , ö 

\.~ e.)ezést, Ezek II költemények, 'melyek napvilágot különben .~ohsem 
laUaI,' - 1/a[l.'l résziik a. .'I.zatrJc8 ke.~ei között sem'lnisiilt mcrJ _ 
Takáts lPfJjelc8cbb alkotásai. .Az eszményi lelkesedés, a kifejezé
seknek szépsége, It uondolutoknuk nenlesséO'e meh'ek ezen költe-

' lJ b' J 

ll1Cll~-cl\.hcn nelll egyszer meglepi) módon nyilatkoznak, kétségtelelliIé 
tesztk, hogy Takáts messze felül multa bennök a7.on költeméuyes 
IIIl\llkúkat IllPh'el- t 1~9G b .l- l ' l l l' l' t' l ·" " . .J . ~e t. - an auott n, s me ye mek nac asa. II an \oltCllll'll\'cl'l-cl t"bl ' 

'.J ~ ~ o Je nem lépett a nyilvánosságra, 

Alig egy napra teIjel}ö mohácsi tartózkodása all~almáYal is 
:rt c?'Y hosszabb költeményt, mely éléllken visszaadja azokat a 
}lazafias él'zelmeket, melyeket ~Iohács vidékének látása keltett 
\'chl{Ohen. A m;l b' l "" , , 

. e a us lang, a hazafias faJ dalom es az elenk leu'ás, 
IllClyek ol v széll " "l b ' ' ".', It 

' , .J • ossz lang an nyIlatkoznak e koltóIlevelben, illU 
szazadl kiiltész"tl"tlll- 'l b ' '" j" l 1 

• , .• \., ~ CgyI': ecscs terlllel\cve teSZIk azt. fA', ,c,l'('S-
,'if'{Jd ('S((I.; nöceli (/" 1 t"1,1,' l l 

:'. . ",' .• , l!OlIY {)uu oly rokonltely 'vall benne, me Y('I'~ 
A/·~/((ll(dlJ AarolYll/a/'- ha l' f' , "'" ' 'l '''It 1'1' f" .. • sali () aJ:fJYu ,'o tem,('ny,' 'Jen ZS I e, (t {t II((. (U.', 



A szép~ de fájdalolll ! -- teljesen ismeretlen költeményt itt 

adjuk egész tel:jedelnH!lJen: 

JI o h á c s y i tI é li..i (' II 

irt 

levél. 

Augusztus fogytán, 1797· 

:'\ ulla salus 1)('110, p:1cpm tP poscimus omllrs 
Yirgilim;, 

.JIészClros! lllrghitt túrsalll, lelkelll fell', mint Yag~"! 
XCIwIc szerencs(>scn folyaak víg napjai mindég 
};:Itednek? melyet tudom úny, erkölcs, egyenes i'zÍ\', 
J{C'llcmetes viselet drílgává tesznek azoknál, 
A kik az érdemeket nem részrchajölva bec;.;ülik. 
I;:lsz te tehát (oh élj!) nemes érz~síí kt>~\,t'sl'k kiizt 
Artatlan kedyn~l: mikor én dühüs ütkü~~'tl'knl'k 
)Iég most is Yértöl giJzülgií pU:-izta piarezill 
H(>gi atyúinknak gY{lSZOS síl:iokra trkíntyén, 
A hadat indító ist('ntl'lenekl'l~ haragszom! 

Engl'llj Illeg! ha talún levelem kdlt>tJen arúnya 
('~l'nlkss{'gcdbe za var,-l~t IllPlú,zd okozn i, 
.11 lJ1i.~ 1'j/,1!ln'ill;.~f kl'l'l'8,' /8 lIIill1'l/ hi d il/l.'IÍM, 
..llil/lJ,o II((/'(i(jo if/a ,z' /'f;,~,z'l 'I'CS,Z' /iUrlf/llll{( 7/1-r/'I('/1! 
.JÚI tUllolll: ('\'z{'klln~' kl'belell lIlfljd ;';z(lnakoll<Í~\'a 

I n Mil , ('s zokogú Jr Í1zsúm jaj-zl'lIgelln{'sl't 
Ilallgat"úll kesl'l'egsz v{'!em, - Süt mú1' is Plly{'~zik, 

ULtom, az éllPH Ül'ÜIlL kép!'llri\l, l\iinylw bOl'Í1lnak 
i III l-izelllcid: llobog {'ll melletI, bíuiongva haz{ul{'rt. 
Jmlú tlÍr!)y! sí/juJ/k! 1'1/11 1'7/f/ ok sírI/i, 1111 ní! o III , 

..I.YI'III titok,' 1'1}lIírlol1 Iii/iiI/k II (',~(llr(( s'z'crCW'SI', 

S a l'l'nd-uontúknak szolgúlt a hadban iH edllig', 
Arpiul hí\' ntal'<lllékja Illl'gint. kinlg<1l1ta híí\'l'lyhííl 
Egy kistiég' piheni) kanIjút, s kü~zi')['iili vitézül. 
Lúttam, mint i!yakol'olta lllag:tt szell'l\:l't l1legeli\zli 
(jyors lovakOll ; teljes h:ttorsúg nl'z ki sZ!'Ill('biíl. 
.JÚll' csak jdtiíl függ, s kl'SZ l'llellS\'gre l'Ohalllli. -
Hl'ttl'gek - a kúrtúl, féltl'S \'1'1' millll!'ll !'l'l'mhl'll. __ 
Ellll)(ll'i IlI'lIl! te ki n fiilll szúmtnlall úlltltit, n Il:tg~ 

bÜt'llSl'g l!'gfiílJlJ ('sulla ú\llúsúml, az {'szHzpl, 
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Birvún, meggyőzöu, s magadat törvényes urúnak 
Tartatod a tenger fenekéről szinte az égbe , , 
Felhatsz, mindeneket kiszabott rendekre szorítvan. 
:\Ieduig fogsz te magad féket szaggatva dühölln i, 
É.s rövid életedet természeted ösztöne ellen, 
Xékifeszült ádáz barmok módjára tiporni 't 
Ti hÓllítúk! kik nemetek vesztére pokolban 
l({'szített gyilkos szablyát hordoztok előre, 
~[elyet ezer meg ezer zokogó jajszóra se hajty(tJ1, 
Büszke kevélységbiH úrtatlan vérbe kevertek -
Vajha lefesthetnélll szemetek láttitra! mit érz('tt 
Szívem, mint epedett, mint reszkete búba meriíl\'p 
:\ szomorú cseten gyiitrődö f[tjdalom árja, 
A mikor ah szi"ll"!n-ü történet! rettenetes név! 

I' , ' ..... 

A /"I'rl ha .• líJlI ft'lIIf'fíijc, J1{oll!ír's! kiirnyr:kedd /rfrJl/. 

Elhisz(>m, [llnb[Ltor köv{~ viUt szín·tek, és nem 
\'ér, hanem úrtalmas m{'reg fakadoz ki belölt': 
~I('~is <'z oly iszonyú harczon valahúra mcgesn{~k. 

Haj! mitr kél a nap, János feje vétele napja, 
(Egy jrllnbol't, s egy durva kegyetlent juttat pszünkbp) 
\' {'rbl' borult k(>pét é~(i sugúl'i pirítvÍlll, 
A ('sata-l"('lHlbc szc(lett hadat is viadalra hevítil\:. 
Egyil, ré:'iz lobol-!:ó fúkly[tt, rablú.llezolmt, (Ms 
Pallost t!'tt ki jeliíl: II músik az Isten ügyére, 
:-; rt haza lCgSZPlltE'bb hív vé(lelmére figyelllwz. 
JmmlÍ/" fl doh K?lil, rt 7w/"slÍny llíro(Jatú síp 
][('!lri(ul, rt paripúk tajtd.-ot 71línyl'ct nyerítl1('k, 
.il ldH'fJí; zlÍs.zlók ft M:les s.dll/d,' ereS .• trc 
(~~~lItOfJlI(tl;;; s ralrwliJd a forró ny(Í)"i md('(J1Jf'1I 

It!'t ~''I'7Ies fdhü kü,zrlítt'l:n, lI/elwydörörJ, {!l, hlÍll 
A mOl,zf'11t lc/'('rű mrnlllykíJ, s t:alrl/l/eITC (('UI/les .• , 
J:~;lIIiil/,~t, f"'('/lIf's kúrt szmllléls,i:: úgy mikor " 7.R 
J:~III·II.~I;!JI's li7 tii.,csf'/I, fi:lclll/f'.'; ';rűvd 
(!.~S.?I'(·S{(polt; sok I'_iil'rl/yi. 7/(/ltílt durrogtol;; (l •• lÍ.rJ!l1ík, 
(J/t (f klln/, J/y('lt a l/l/ly fl;, tliillfiittek a .• ólmok. -
A li-ild 1I/1'.II)'I'I/lUíI /s Ct s.diJ·d hf'L'u'ü Itolt 
l' ~ 

1'.~f('7.: alr(ff nyiig; s lU'llt gyií.:.:r/n '/lulr S3í/l i /I W.rJI í 7)(( 

A :,ok r/rt: e.,,:: j/arial '1110_<;, ;; mindwldig i!I!I,'ks,Úk, 
JI'f/, fr' .';.::1'/'('111'.';/17('/1 Cs,,7!/',! lnl rI/o l'i.,O('(7//(' .• d/rrhl, 
/)ní!lll kinílya llitlr'y Idl'lllit 1II1'IJiilr,ltl~ 1dtiljlín_---
Itt, itt Illíllyl ,-/ iirii!.-I'I' lolrí/l 1'..;"1'1'/1'/[ l11rtgyorors:rúg! 
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.Ji tc dicsőséggel tiil/dök7ő hajdani fényed 
Itt c téren, mely ralal/(ll/Y fiis,~álokat éltet, 
Annyi haz(ijdért elesett magyar oszlik alattok. 
Ám a bús J//(wa(h:k IllOst scm sZIinthatja 1lgarjdt, 
Ilogy Me 6seillek szent hamw, ek('je vasútól 
Fel }IC vezettessék s.:omorlÍ nyugalllla l/Clyébül. -
Hej Szulimány csúsz{jr! vagyis inkább em}Jer-öléssel 
Hírt kereső gyílkos! mit nyertél ennyi veszélylyel? 
Szép hírt, szép koszorút szerez! a boldogtalanoknak 
Égbe kiáltúsok, javaiknak füstbe menése, 
Lúbakon l'S kezeken csengvén otromba bilincsek. 
Szép! ha süket barlang sivatag gyomrúban elújúl 
A fél-holt csecsl'mll, halavúny kegyes anyja ölében: 
A kiket egyszersmintl felfal te miattad az éhség. -
L:ltod szép sikerét (iirvendj!) diadalmas C'rlldnek! -
N('ró felgyujtvún Rómút, mint éktelen állat, 
Gyiílülct, útok alatt élt, holt: Te ki nagy birodalmak 
Gyujtogatója valál, s ez('reknek véröket ~ntád, 
Mel}" nevet énl('mlesz? húny útok férne fejedre? 
N('lll lehet oly kopasz ok, melylyel szépítni lehetne 
Ily fene öldöklést, sok kínt, írtózatos égést. _ 
l\Iúr ha Yl'szett kellved, hóhér! úgy hozta magával. 
Hogy ronts, illJ; mért nem vettl'ttél mérget előre? 
így csupa holttl'stck hahnún lett volna kinlIri 
Széked l'n1l'lvC', pogány uraságod tiszteletére: 
Oh ti: (ühh lIayyok! koroJ/(ís tiU'cdclll/ i s,wl/(?Yck! 
KCJII,::dck, ors,z'úyok fds/yc.'i gOJl(lrisclüji! 
Kik raI/yOll/llIk s dtiillk 7l(ítors(íyúl/ak öriilr/i/, 
A gOllos::: eJIIl!rrö7i;t, s ragadó to7m)t sallyanírlll 
Biil/tetit,.k.' mikor {("cUi;k, s /r"('Uiik-r m7Uoll 
A l'rrol/tIÍsok sziil/eta? - A fi:llyesigazslÍg 
S cllI1lCrisl:,f1 k(jJ/yiiriiy.' HO,,:,'.:lÍtok riss:-:a kii,úJ/klip 
Ji lidcss(:gl'f! - .Mcrtl/illcscn iyaz !/yi.ill yiir (i S(:.Il , 
l\~il/l'.~ l!((s/.:on e n dk/í 7 ,. ')(írllld!J jó [r:gycl/ cgy(:bkhlf 
Ji jJo7gtÍri kiit/s. - SZCllt b/ke! az J~:(J7ir kiú7tltl/h: 
J[o,z',z'lÍd: S"dlj lc II/r'flillt lIyOIllOl'ltlt f'üldii II kl"f', s mm'aIVitt! 

Utazása köz llen llarátaill kívül töllllször írt az öreg Festetits 
grófnak is; részint jelentéseket küldYén utazúsuk eseményeirül, 
~'észint üdvözW wrseket. ~8 A keszthelyi Festetits könyytárhall tüllll 
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oly költemény is van, melyeket Takáts Baller JudH grófné szár
mára Írt s melyek közül nyomtatásban csak egy jelent Illeg. ~!l 

A tél közeledtével abbahagyta az utazást, s tanítványával 
együtt vísszatért Bécsbe, hogy már is szép eredméllyekkel kecseg

tető nevelői munkássáo'át ott fol vtathassa. 
1:> J 

Idejének nagyrészét ezentúl tanítványának a magasablJ isme~ 
retek körébe vezetésével töltötte, cgyuttal hozzáfogott ]~rköles1 
Oktatások czímü bölcsészeti müvének kido1gozásához is. 

A ki ismeri e munkát _ melv a legkitünöulJ olasz, franczia, 
angol és német források felhasr.nálá~{tVal készült - annak feles
leges bizollyítgatllullk, míly magas színvonaIon állott Takáts neyC

li~i munkássága; sajnos, e kitünö könyv, szerzi\jének nevével egyii~t 
reg feledésbe ment már, s így mégis helyén való lesz néhúny S7,ot 

szólnunk nevelési rendszeréről. 
Nem új dolo O' uo'van de méo'is a ritkább esetek közé tarto-

'1 1:> 1:> J , n 
ZI \:, hogy valaki annyi szeretettel és lelkesedéssel yégezr.c feladatát, 
a mint ezt Takáts tette. "A lJe1111e1J1. helyezett bizalo}}/. - h:ia 
tal~ítványának - iiszfün ül szolgált nekem aFra, l/O.r;y 1i1a.rJa}}/(lf 

CfJc.s:e;/. (cláldozzam javadra, (~S hogy s.2:iilcídcn kíviil, kiknek (!efedet, 
s JosaiJlIk 1dán kijnnyií élrtedet kiiszönlwted, nekem kij..,zönhcsd jöceu
döbcn bo7do,fJ é7etedet." rnz esztendeig fáradozott hogy e nemes 
~lhatározását megvalósíthassa ; a legzajosabb városban, de - mint 
o In a O'a l'l'J' a l l " . l II .. -c t ,., . < - a egcscnc esebb maganossagba11 III 111 ( ent e \:(n-

ett, horn: l)(')'lcs ol t t' . '1. ' ] t" l'" .. (le" 
,bJ \. a asat es uuzgon Sel' \:e11 o esz \:oze1 noyen -

kenek haszn(tr 'l' 1 LI l'" 
, <. ( a va Jana \: .. L ogy ez annál kiinnyeuuen sikerii Jon, 

legesz tanítási rendszerét erkölcsi alaI)l'a fektette. N ao'von l' ól tudta, 
100',)' t d bJ , 

~. a ,~l "o~l1ány jó erkölcs nélkül csak olyan, mint a délezcg 
parIpa kotofe1- '11"1 . 
Á ' lll' \.ll ; nllnd magában, mind másban kárt teszel1-

lU az erköl"s(')'s'" ' ., b ' ,,' ., ' 'll "l v. seg es Jam orsag sem sr)kat er eszbell k1kepzl'S 
lll' ul • - mo .1' .. 

. _' nUJa o - mert ncm alapszik a meggyözüdésen s 
csaJ... a vak sors "t'1 ']' , , . Ja em; 11 e III IS le let erdeIIle vagy úllalldosaga. 
Az Il r en e,r,-01(1"1' 1-' , . ,., l 

J ,.,. "ll ,epzes olyan, llI111t a siippcdekes vulek, me y-
ben a csero'edw" t l l . 7 

,., Zo pa a\: lelyett álló víz poshad. "A szelíd erkölcses/' 
---

"" ~ -ok . •. ..ZO"lIl szoktam Ül'ülJ1(JiulJl:1I 

lIa taYa~~zal a k('rt"1ll1Jl,n 

l\i(·~ húrsfúlll zi,!,l,·lik ,tb. 
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111ind~r; kezet kell (o.rfllia, ha tiiköJ]Jéldául a/.:ar szol.r;álni, a tisztes 
tudományuak. " 

Doctrinlt - yim pl'omoyct insitam, 
Rectitllle CIII til s pectora rob orant. 

Hor. 

Arra oktatta tehát tanítványát, hogy mindcnt határozott principium
b61 tcgycn, s az ész yihígának segítségével mcggyüzíidésbül csele
kedje a jót s kerülje a roszat. Ha igy foy cselekeuni, bármikor 
kérdezzék, okát is tudja adni cselekrésének. 

Akitiizött czélnak megfeleliHeg megismertette növendékével 
azokat a vilúgra szúló eszméket, melyeket az emberi felvilttgoso
dásra és az értelem szabadsúgára yonatkozú]ag hirdettek a mult 
szúzad lIagy philosophusai. BWaclta ..Lllanderille és Helvetius tanát 
a polgúri tönényekröl, elwffesbw-y, IIlltrhcsoII és Hum magyarú
zatait az erköksi érzésről, mint az erkölcsösség kútfejéröl; megis
mertette n rolfJ/ak az iintiikélyetcsítésrM, s C)'/{siusJ/ak az Isten 
akaratáról, mint legfőlJlJ erkölcsi Wnényröl szóll) lllUllkáival. 30 

Mindezeket talpraesett és könnyen megérthető példákkal világo
sította meg. 

A z erküles(is élet sZiiks(>ges voltát tehát észokokkal is bebizo
nyította n(iYl'lHlékélll'k s így elérte azt, hogy tallítYállya többé 
ll~lH a tekintély szayál'a hallgatra, hanem l~rtelllli meggyőződésének 
no'edre csplekedte a jót, s kerülte a rosszat. c L' 

~IillÖ helyes fogalmai yoltak Takátsnak az erkölcsi oktatás 

móc1s7:erér()l, ell'ggé ki yilá glik .ieg-yzeteilJül s tanítYánya számára 

kés7:iilt eWac1úsai lJ ól. 
A 1I101'll1 ist - ügymonll - nem fijtiirfC ke71 taJl 1/ l;l/lJlk~ ha J/e m 

kij({'tJ/iink. "Xem 'I'cszúdik az cll'1:jtctt mNys(:{Jes titkok ft:itcgct(:sé
rel; 'f/cm f/).')ff[let oly tiil/(l!;r k/p ck ct , melyckllck nincs máSI/k (( I'aló

ságliall; 11CJII (IZ (1J1,f/!Jal, IWJ/cJJl az WIYW/ ember tökél!Jcsítóen ml/n
káMr/ik; J/eJl/ !.-ijfdcz 8,w'felfu dol,f/okr((; JJ/flyck bámulást k('!tcl/('k : 

hal/cm ((,Z' C/J.l/I\~ ember.') lIZ c/f/:s,? trirsaslí,l! úo/do.llsáfjúJ/lIk kCllc/Hftes 
útjút ·lllIdo.rJ((U(/~ szem ch: állít/'(ín (( kijtclcss(:.IIckct, '/IIclyck 1/cm a 

s'z'('J'(!Jlc8ác n'tett kelJu:JI!! ((dúk, IW/lcm a .\?I)fii{J(/(l6t s hí/' kÜI'l'föt 
clúM-lIf(í!Jú juta/lJuwí cszkij,újk." 

~~tl ErküJn;i ()ktatú~ait, md,ll'kd tallít\úllyúllak tartott. Ill'es 17~1~1. 
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Az erkölcsi kötelességeknek szunyadozása vagy elmellőzése 

ébreszti fel életünknek ezer és ezer ellenségét. ~reugerllyi a tör, 
a csel és a kelepcze. Figyelmeztetnünk kell tehát ezekre mindeu
kit. De ne gondoljuk, hogy az indokolatlau parancsok, vagy a 
büntetések félelme valakit visszatérít a helyes út!'U ! Ji)rkijlcsüss~(jcf 
csak szelídséggel és 11ICf//J.ljőz(;ssel lehet alapítaulInk ; dc szükséges, 
hogy ezeknek helyes példaadússal erőt és vonzó szépséget köl
csönözzünk. 31 

Az életnek ezer és ezer oly sok esélye van, mely lesüjtja a 
könyelmüt, de ártalmatlanul siklik el a szilárd erkülesú férfi fölött. 

"Igy vagyon a világ dolga. Édescm ! lJilwtsz szamimnak. 
Tudod, hogy idétlen mesékkel soha nem akartalak szédUeni, l!aJ/C1lI 

minden Mmezés nélkül a tiszta igazsúgat adtam - a mcnnyire 
e7utrhatta elméd - 'J/lindenkor elődbc. De ugyanazért fel is érheted, 
mely igen szükséges jókor ueleszokni a vigyázó szémességbe, hogy 
a fehért a feketétöl a mosolVITást a vio'roro'ástól a mázas álorczát 

, IV ti '0.1 b 'I 

a természeti szépségtől meg tudjad külömböztetni. lII(r; most '/lgya/l 
lesznek hívcn kisérő barátid, kik hátratartúztatnak a kisértő 'l'CSZe-
dclmcktöl; de eljön az idő, 1I1clyuen szabad szá1'uyaidra kcll uocsát
koznod. Akkor! akkor lcsz helye megmutatni, hogy emuer t'agy:' ! 
,. :Ez az idő nemsokára el is érkezett; Takáts ugyanis kilencz 
en nevelösködése után elérkezettnek látta az icWt a nevelői állás
sa\ való szakításra. Nagyon jól tudta Ö, hogy a. szeme elé túzütt 
czelokat J' elen I'ÖI' "1' . l ,. .. tt l' 'tI t' " heli ~ II menyeI \:Ozo meg nem va. OSl la Ja; eSt"' 
boldoO'sáO'hak m l 'tr. ' . " ., ál 

, ~ b' ( ega apI ,tsa es anyagi helyzetének Javltasa ün, -
lobb es biztosabb 'll' l " l ,t . ' ( rt as \:eresesere késztették öt; különben sem a \:Ul 
nun dég nevel" d' l f - , l . o mara lll, o y üglalatosság után nézett tehat, me J-
lyel maIT'inal' is . l ' . r. ] . l "r' 1 ~ 9 8 l'flll r ~'~, meg lazaJuna \: IS lasználhasson. jÚ.ar ( -lJ' 

loglalkozott a 'l t . , z " ,. <zza a en'vel, hogy hazaJön ~Iagyarorszagba, s fl, 
ugyve(h l),'tb-'úra a l' , I l' , ., . l-ez 

' J (Ja magat. tt Ion tartozkodó baratal IS Igye \. ,-
t~k öt erre rábeszélni, kik között különösen F. G. iskülatársánuk 
luvogatása hatott rt t Ji' l, ' t' . t . . le,ro.le't is, ' . "uara Ja ll' a nekI e CSlllOS L 

melybcn if '1- " ,'. ,. JlhOll emlekekkel Igyekezett ren, hatlll : 

l\Il!nj elle\'elc'cském, köszöntsd lJar(ttomat, 
----- Azt ki BécslJl'1l Y[1gYOll kt·(hes Takátsomat, 

H l\:isfallHly.T'ír l, . '.1 : .: ,,-,. . • 's. ~\l t,Il,\lJan l akats Jl'(~yz('tel. 
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Ha kérdi honnét jősz vagy kitöl? mit akarsz? 
l\Iolllld: cgy banítjtttól. sok az, a nlÍt takarsz. 
l\Iolldd, a Bala/ollllak kics vidékéről 
Újságokat hozol szülötte földjéről 
l\Iondd, hogy a Bakoll)l1lak a tulsó szélében 
Egy barátja fetreng búknak ölTényében. 
l\Iondd: hogy mégis anllyi bajllak özönében 
Barátja ina van szíve közepében. stb.:" 

De barátai hívogatása daczára sem hagyta volna el hőn sze
retett növendékét, ha véletlenül egy bántó esemény elhatározásra 
nem buja. 

1798-ban ugyanis rrakáts egy könyvkiadó vállalatot létesített, 
melynek támogatására a gróf évi ezer forintot igért; de alig je
lent Illeg a vállalat kiadásában a második kötet, midőn Festetits 
ulÍnden előzetes értesítés nélkül egyszerre és végleg beszüntette 
az ezer forintnyi segélyt. Minthogy pedig Takáts ekkor már sok 
írónak kötele7.ö igéretet tett, a teher és részben a szégyen is ő 
reá háromlott. A grófnak e tette arra az elhatározásra birta, hogy 
otthagyja neveWi állását. A lemondást be is adta, de Festetits 
György semmi szin alatt ncm akarta' dfo.r;adm:. V égre a hosszú 
hnzavonának az lett a vége, hogy Takáts elfogadta a grófnak aján
latát, mely szerint az 1791-i szerzíidésben kikötött llyugdíjt biztosít 
számára, s mint eddig. ügy ezentúl is .500 frtnyi évdíjat fog lllízni. 
.iL csalá(Z iránt cdd{q t((J/usított jó illdulatám hivatkozva kéri öt 

{t gróf, llO,qy ápril lw ni iq: általct fizetel1dő kiílön lakásban, Bécs

ben 1II{[J'({(l;jon Sli/int a .r/rófi család házi barátja leq.IJcn seqUsé

r.érc {/,~ /(j ncvclóJlck ~I'II}/ib({l Antall/ak. Ez évi fáradozúsaiért 275 
forint rendki"üli jutalmazást bocsát rendelkezésére. 33 

~lég egy hosszú évig kellett tehát Bécsben maradnia; de ez 
az idő sem veszett kárba; mert még ezen évben megszerezte az 

- 3~ Xemzeti l\Iúzeum Kézirattám 12i3!J. rluart. Bung. - Ugyanitt van lj kis üd-

vöz!ő vers is: 
Egy 1H'\"IIapOIl Péteri Takáts Józsefnek. 

Bolrlogul ('lj S hal.i mrg, l'l'l'l' alkottattál, 
Egy hív harútodtö! pz, mit ma hallhatt(ll. 
Gondolom ug~'all, hogy mtlS kiiszüntl'st vártál 
Dl' punt'l yaIöhhat hiilh,t gondoltáL 
::\II'g kell halnod, tIHlod s mi ll'szpl az után 
A mctamorphosis Illl'gtanít igazán. 

a! .:\ kl'szthelyi Festptits-ll'yéltúrhan. 
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ügyvédi oklevelet, elhatározott szándéka lévén Pestell vagy Zalában 
letelepedni és prókátoroskodnÍ. 

Bécsből való távozása nagyon rosszul esett irótársninak, kik 
benne nemcsak jó barát jukat, hanem ügyeiknek szolgúlatkész támo
gatóját is elveszítették. Különüsell a ]Llag:ljar lFi/,J}/()}ulúra yolt 
nagy csapás távozása; mert Kerekes halúla ut{m egészen az Ö. 

vállára nehezedett a szed\:esztés legterhesebb része; s tőle várta 
Görög lapjának felvirágzását. rrávozása utún dl'. Sánrlo)'tt'v foglalta 
el helyét; de a Hírmondó hanyatlását nem tudta lllCgnkadályoznV1 

Legnehezebben esett neki mé(rÍs a kedves tanítvúnvtól való 
b .J 

megválás. A hosszú együttlét megszilúrdította, a kölcsönös szeretet 
megédesítette, a szílárd bizalom pedig íJSZilltévé és bensíJvé tette 

. l l' l l"b ' VISZonyu mt. Nehéz, nagyon nehéz volt tehát a vú as; l e nu a. 
meg kellett annak történnie. 

Kölcsönös viszonyukra igen érdekes és jelentös világot vet 
az a néhány sor, melybell ':Cakáts bucsút vesz növendékétől. 

"Tudod-e kedves tanítványom - ugymond.> - miért kettöz
tetem én most különösen ecldio' is olv o'yaIn'an hallott kérésemet? 

1:> .J b . 

- K em tarto III tovább titokban eWtted, ami nehezen fekSZIk 
szívemen, és a mi neked is, tudom bizonyosan, nehezen fog esni: 
ámde tudom azt is, hogy már sokkal több észszel bírsz, hogy seru 
az ellen tusakodjál, a mit meg nem lehet váltóztatni. Vehetted 
eddig is észre beszédimbíJI 11oO'y nem io'eu sokúm elvúlunk egy-

, '1:> 1:> 

~nastól, már most egyenesen és világosan kimondom, hogy az 
Isk(~la esztendíl végével bucsut veszek tőled. Hogy ezt te is jókor 
tudjad, annál sZiikségesebbnck ítélem, nH~nnél bizonyosabban remél
hetem hon'y 1'-; ," l't l l . '1" , 'z'bu 

' !:l cgI Igazmra O( na \: szavaIt ezentll meg vIgya.u 
fi~yelemll\el fogod hallgatni, s még mélyebben szívedbe bocsátani. 
E/gondolhatod, mrl!J Plvc 'VCS,?('///. ki kczedblil kc.<cmet, melYl1ek 
SC/Jít8~{j(;vcl [r;pegettr;l eddig rt s.dl)S(~f}cS erkülesöknek, a boldu/Jsá/l
nak kes"(')/I} {;8 f"· l l .. .. , , ~'[' l n·'tIt"l "zzal • ".. ((I{ (lom, .f}!J()POS C8((pasan. - I IIlC azo t u lt t, 

v~gasztalom magamat, hogy ismd oly biztos kéz alú jutsz, lIlcly 
ln nem h'íny 1" II . 'l .. 1 'lb 'on 

t ,.., (~rlll az e ,ezdett Igaz útro ; vagy IS III ,<I) az ----
'''r' 'I ! 

,. "A'gnu y udvari aW'lIs f,'ljl'gyz('s('i Tol(!y j I'gyz..tc· i kiiziitt a .:\Iagyll.r Tud Aka( Kl'ZlrattantlJan. . 
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rcménységgel tiíplúlödolll, hogy oly mély s erős gyökerct yertek 
szívcdbe intéseim, hogy magad is il'tóznúl azon bátorságos ős

vényt, melycn mindcnkor nyugodt vidám lélekkel jártam és mel
lette még szép dicsél'etekrc is érdemessé tetted magadat . . . . . 
Jóuak tartalak II//!Jan t(~qed; bizo))1 is, hogy jó f0.fJsz maradni: 

de ezen vigasztalás őrvével sem nyughatik Illeg egészen szívem; 
m/g el/Y dolo,qm l.úzt éretted a//f/ódú szíves indulatolll. Halljad 
azt is. Hogy azon üdvösséges tanúcsok, melyek a félrecsaló sürú 
allmlmatosságok közütt az embcrt emberséges, jó s boldog emberré 
tehetik, annál elevenebben forogjanak nlindcnkor elmédben, időn

kint erkölcsi vagyis az élet boldogságilt tárgyazó oktatásokat 
fogok számodra tartani. Sőt papírosra is füljegyezni azokat és 
bllcsuyételemkor örökös z{t!og gyanúnt kezedbe ad o Jll. " 

IV. 

rrn]uíts J(ölt~III(>llyes )IUll]{ái és Er){ölcsi Oktntásni. 
Az eddig köziilt életrajzi adatok folyamában 'l'akátsnak már 

több költeményhel megismerke!ltüllk; ezek azonban nem mind 
abMI : gyüjteméllybííl .valók, melyct Kü1temhlyes lIIunkáji cZÍm 

alatt l' 9G-ban adott kI, hanem jobbára csak kéziratban maradt 
versek. S bár ezek is éléuk világot vetnek 'Takáts irói egyénisé
gére, eszméinek s felfogásának ir{lllyára; mégis inkáb b csak az 
életrajz kiegészítése cz01jából köziiltük azokat. 

Összes külteménycit Festetits György grófnak ajánb'a 1796-ban 
adta ki; tehát azon ilWben, milWn a magyal' énekesek sora a 

nyomasztó politikai yiSzollyok miatt. nagyon is megritkult, s így 

irodalmunk akkori viszonyai kiiziitt e szerény igényekkel fellépö 
gyüjtemélly is nyereségnek volt tekinthetö, 

]~tIllítettiik, hogy Takáts kiiltclllényeit barátai rég ismerték 
már s csak a nagy kiizöIlség nem tudott róluk még. Hogy ez is 
Jlleg'tiil'ténj(;k, Belli sziintel;: Illeg (it buzdítani külteményei kiadá
sára. A j (,akal'atl'l lJiztatúshan eWljárt Festetits Gyiirgy, yalamint 

Hévai, ki már 17~)-!-bell egy jelcnWs kiiltelllrllyben adja tudtára 

a kiizüns(;gnek, hogy ezentúl több verset nem ír; mert van a ki 
núla szebbeket is tud énekelni, 
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O! ki csak nemr{'g ualomat sZ()l'dted, 
Már ezért szépet ne reJwgj felülem: 
A mi volt bennem, szomorú szerencsém 

Fogytig el ülte. 

A mit itt várnál, leled azt TakdtsboJ/, 

Ott telik krnyed, hizony oly cso(bdl'a: 
Kín'odat bennem, hogy igen csekaynek 

Tartod ezentúl. 

Csak te már johban mosolyogj reája, 
Szép hazám! szebben gyűgyügcss fiadnak: 
Nem terem minuen kikelettel ilyen 

Ritka yirúgod! 

Barátainak jóakaratú biztatásait különben maga IS bevallja. 
"Ha mindenütt - 1Í.crvmond - olv kedvező sz e III et vetnéllek bJ u 

verseimre, a milyen _kegyes volt irántok több jó l.>arátailllnak 
itélet jök : már úgy soha nem búnnúm meg, hogy a gyakor ösz
tönzésre másokkal is megismertettem azokat. Dc szive.') barátok 
kivánsálJánalc en,r;edni édes kijteless~r;; minden e1nber hclybeltagyá
sára számot tdrtani elbizott vakmerös~g". Szárnyaira bocsátja 
tehát kisded könyvét; bízik a hazafiak jóalmratában, s reményli, 
hogy -a gáncskeresők sem fogják egy-két fogyatkozásért az cgész 
könyyet elitélni. 

E versgyüjteménynyel mutatja be magát először a közön
ségnek, s minthogy e kötet kiadása 'után szakított a költészettel, 
ebből kell megitélnünk irói egyéniségét, költészetének irányát 
és értékét. 

I~mlítettük már, hogy rrakáts i~júkora úta folyton erösbüH) 
lel1\:s~déSSel és kitartással foglalkozott a mély jelcnWségü bölcsé
~ze:l . es erk(\lcsi kérdésekkel; ki csodálkozik tehát azon, hogy 
ldeahs gondolkozása és kölWi lelkületc claczúra is szigorú mora
lista lett l 1"1 l' , . " ( )c o C, \lnek lantján csak nemes érzelmek és eszmenyi 
elctelvek nyertck hallrrot 10'en ö Illoralista vao'vis inkább a szó 

b • lj 'OJ 

legnemesebb értelmében vett tankölW lett. 

Búl' mint ilyen alin' írt m{tst ali cr hano'oztatott egyebet, 
. "" o o 

mlllt erkölcsi j6ságot és tiikélyetességet, mégsem tartozott azok 
kö~é, k.ik miután az élet minden gyönyörét lllcgut{tlták, vagy mi
utan llllndenllel Illeghasonlottak, kOll1orságllkban végre a vallási 
vagy erkölcsi igazságokban kerestck vigasztalást; ő hivatást és 
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kedvet érzett magában s kora ifjúságától kezdve erős akarattal 
és elhatározással képezte magát ez iráuyra) mely szivének szelid 
érzelmeivel) s elméjének igaz meggyőződésével egyeaül egye
zett meg. 

Nem oly moralista volt tehát Ő) ki a szigorú és rideg er
kölcsi elveket száraz objectivitással tárta volna az olvasók elé. 
Szelid, örömteljes, víg, de mégis nündég erkölcsös hang szólal 
meg az ő lantján szivének érzelmeibe burkolva J ól tudta) hogy 
a rideg szigoníság érzéketlenül hagyja a sziveket ; nem elég az 

elveket hirdetni) mm elég érzéseket emelkedett súnekkel festeni, 

hatása mindkettrJnek csak úgy lehet, ha maga az iró ,is emelkedet

ten tud érezni. Érzés nélkiil hitvány szer a kültö! Ö, ki inkább a 
szív, mint az ész embere volt, nem tagadta tehát meg költésze
tében sem subjectiv természetét. A didaktikai irány nála elveszíti 
tisztán objecNv tennészeü~t az által, IW.f}Y szabad tért enged sltb
y"ectív érzéseinek és {/ondolkozásáuak. E}'külcsi eszmékbe szerinte 
csak úgy iiJlthetiink (~letet és 'VOJl,<ó eröt, ha érzéseket leheliink 
beléjük, ~ lw m~f} le.f}u/((;f}asabb gondolataink is (~rzékil('g felfo.f}ható 
alakban Jelennek meg. . 

B czél elérésére felhasználja saját érzéseit, fel a természet 
szépségeit és fenséges jelenségeit s vonatkoztatja azokat az emberi 
kedélyre; ügyesen egyesíti az elbeszélést a költői leirással, sőt 
tért enged még a drámai jeleneteknek is. S mindezt csak azért 

tesú, hogy crrit (;s (qetet 7elu'Uen a csrlekvfJlyek allegoriájába rej

tett ('}'kiilrsi c,'I,zlIIékbr. 
E tekintetben r:I'akúts költészete lényegesen elüt dídaktikai 

iróink irányától, kik kü1önöscn az előző századokban mindvégig 
Jllegtartották a szigorú tárgyilagossúgot. De épen e változtatások

kal 1tyert iráJl!j(~ bizonyos öJlállóságot és eredetiséget; a snbjecti

vitás érvényre emelésével érte el, hogy költészete egyenlően hat az 

észre, (( szivre és a képzeletre. 

A diaktikának az alanyisággal való egyesülése - hja Eszte

[Jár _1 először ~rakáts .JÓzsef költeményeiben észlelhető. Ez az, 
a mi őt érdekessé, önállóvá s útegyengetővé tette. Lírai lélek 

I Fönirosi Lapok il 115. szánúuan lÖÖö. Esztegár László közölt l'gy kitünö czik
ket az elfeledett tunköltöről. 
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volt ugyan, de e mellett kiváló képességgel bírt a didaktikára, s 
e két elem egyesítés-5vel érte el, hogy tanít akkor is, midüu (Jrzcl
mett énekli; s ércz és érzelmeket kelt, midün taJ/itá::; ft céUa. 

]~rtéküket soha el nem veszítő eszméket hirdetni lIIindíg cél
szerli dolog ugyan; de ha valaki egész életét ily eszmék tel:jesz
tés ére szenteli, mégis joggal kérdezhe~jük, mi iudította üt ez egy
irányú kihu-tó munkússúgra? 1Yléltán vethetjük fel a kördést, miért 
tartotta 'rakáts élte feladatának a magasztos erkiHcsi eszmék 
hirdetéSét? 

Kiki természetesnek találja, hogy midőn a vallási és erkölcsi 
érzület erős, sok ember keres abhan virrasztalást és megnyugvást; . o 

sokan keresik és találják fel abban a hangot, mely által ember-
társaikra a legkönnyebben hathatnak. 

Ámde a mult század véo'én a vallásos érzület, mely egykor o 
annyi tollat hozott mozgásba, már kihült, s a mult emlékeinek 
felidézésével nem lehet hatni a más eszmékért lelkesülö jelenre. 
Hogy ennek dacára Takáts errész életét erkölcsi eszmék hirdeté-, o 
senek szentelte, tette ezt azért mivel éles elmlfjével belútta, meny-
11!Ji kárt okoz és fO.lj okozni, ho.r;y ct nemzet l'(~lji erkölrseiúül kivet
kezett. 

, Igaz ugyan, hogy szóvivüi a haladást és m(lveWdést Írták 
Jelszavukul zászlójukra, de lehetséges-e a haladás erkölcs nélkiU? 
Avagy tán a mostani szomorú 110litikai állapotoknak - ugy
mond - nem az erkölcs és a nemzeti önérzet hiánya az oka? 
ElökeHiink kivetköztek öseik erkiHeseiblH, s megszllntek magyarok 
llen~i, nem lelkesültek többé narry eszmékért, Bem törődtek a lazaval. o 

,. ," B, ~ajokon csak úgy segíthetünk, ha visszatérünk a tiszta 
clkolcslsegnek elhagyott útjára. A. nr!pek boldo[Jsá,'1ána/.; alapja, (t 

~lCn~,<eti t"dlödés csalhatatlan vczeüüe cHak (lZ NkMc::; lehet! l~zt 
ohajtotta o" l' , l l .", 1 t" t 't· . , . ( lepeve e sn;pttIttatl1l; erre a mr a ot meg am a,lll. 

Az útánzások és fordítúsok korában Ír{,ink közül sokat tett 
a huzafistl'P ]'"lt''' l 1 ) . , l' 7't t f'f's 

' • l.~ ... 0 live, ( e \:eveset a II vatas, (/t,:,t so, (t ani a 
vaqyl (( ijf';,.t(')'·'·I(')'~t " A' t l "l t' , lal' 

.' '.. I ,:, e oz 11'((81'((" .. tISZ lL er w es magasz ossagm ( \. 
hIrdetése el'1{ "l ' ') , , ", l' It ' ',. o CSI eszme \: ter.Jesztese es crvcuyre eme ese vo 
Ilunden ü'/ts/tna}' f" '1' A }' l 1 "l "" 

l. l \. oce Ja,,, sze II er w cs - ll"p. U maga - a 
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87.6p tcrlllP8zcttel való ártatlan mulatás,. a jözan g~ndolk?~ás, a 
has7.onnal nyájaskodó gyönyörííség volt lnszegzctt ta.rgya lrnsom
nak." Ime ő maga jelenti ki költészetének alaptételét. 

Költelllényes Illunkllit öt részre osztja: I. r. Blegyes versek, 
II. r, .l~nekek, III. r. Agnes történetet IV. r. Brkölcsi és mús 
vclős JlF)Jl(lások, V. r. :Mesék. 

Az első rész 42 költeményt foglal magában, melyek tárgy át 
a hazaszeretet, barátság, tcrmészet, erkölcsi tévedések képezik; 
clőachísuk részint leü'ó, részint elbeszélő, részint elmélkedő; de 
abhan kivétel nélkül hasonlók egymáshoz, hogy a felvett türté
net, természeti kép, vagy moralis elv fejtegetése csak eszközül 
szolgál bölcseleti tételek és erkölcsi életszabályok levezetésére. 
Bát)'({1I 1/((8()J/lítlwták e versek me,r;aJ/uyi syllogism'Il SlIOZ, melyeknek 
zárótétele,' rt tanit/sá/J. Az óklassikusok és a németek tanítványa 
Ő, kik közül Horatius, Vergilius, Schiller és IGeist hatása érzik 
leginkább rajta; imitt-amott azonban Pope, FeneIon, Rousseau, 
Metastasio tanulmányozása is feltünik. De a mily kevéssé iITyek
szik elárulni ezeknek tanulmányozását, ép oly mértékben sil~el'üIt 
önálló költőnek maradnia.' 

Költiii mih'ci tehát nem utúnzúsok, sokImI kevésbbé, mint 
egykorú lyrikusaink III unk (tÍ , de kétségen kiviii azokhoz az isko
lákhoz tartozik, hová mintaképei. 

Horatius irányát annyihan követi, a mennyihen hajlandó a 
sententiázásra, éppen mint TibnI' kiilWje leyeleiben és satiráiban. 
Sőt még lIl{,dja is rokon. Horatins az emberi gyöngeségeket ob
jectiYe tárgyalja, pl. llPyetségessé tesú a fecsegilt saját heszédje 
által; így tesz tiibbször rrakáts is. A Fiisvélly czímii. költemé
nyében például, a vízbe esett fiisypnytiil a halász kezét kéri, hogy 
megmentse; dc a fösvény csak azt hallja, hogy kh' töle valamit, 
8 nelll adhatok semmit," szól, s a YÍzbe hal. 

" Az eHíadás ('ZPH módja biiltseW költeményeit igen tetszetű-
sel~ké teszi. Az ágy(tlHtIl kín](lülí bl'te~, (Yallástétl'l) ki baja okát 
])orkára hál'í~ja, klldarl'zot yalI az orvossal szemben, kinek _ ha 

ez igaz volna - legjobban kellene tudnia Dorka baját. A va
dász elöl a káposztás kertbe mcneküHi nyúl kikerülné a biztos 

halált, ha biztollsága érzetébell zajt nem csillált vollla a káposzták 
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között; de a zörej felhívja a vadász figyelmét, s elvérzik 
a nyúl. 

Hasonló tárgyalásra akadunk "A méh és galamb" czÍmü 
versében, melyben igen szépen példázza a hála jelenWségét. 

Horatiustól vehette a párbeszédes alakot is "A fák" czimú 
verséhez,melyben a fiú kérdéseire erkölcsi czélzásokkal fejti meg 
az atya, hogy a czövekekkel támogatott fa egyenesen ni); amely 
fáról a henye ágakat lemetszik édes O'vümölcsöket terem, s hogy _ , b.J 

az oltás nemesíti a fát; s mindezt alkalmazza a társadalomra, 
melyben a haza a kert, az atya a jó kertész, ki fia gondozásával 
nemes fát nevel a hazának. 

Harmadik rokon vonás közte és Horatius közt a sententiá
zás, mely legtöbb költeményében felelhető. Pl. mik~r a hazasze
retetröl elmélkedik s elmondja, hogy mennyire jól esik lelkének 
a nyugalom gyenge kmjain pihenve múzs{~iával foglalkoznia. N em 
kellenek neki a világ hiú örömei. 

Kem kér az én kedvem ilyen mulatságot, 
Úgy nézi ezt, mint egy veszendő hívságot, 
Mint egy futó patak tajtékzó habjait, 
Melyek megszaggatják az árok gát jait. 
Inkább gyönyörködik a fülemülében, 
Ha zokog szohámnak m(~ly csendességében; 
F(,}('hrerl bús lelkem ennek hallásúra, 
S re<i emlékezik édes Hazájára. 

; _ '} De haj távol van azon tájtól, melyet úgy óhajt, mely után 
CIZc\:eny , , .. l't. 
ha· d . .. s.~lVe. ugy sóhajt s még azt sem tudja, VIszont a ~a-e 

J ~ln orolllelllek kies helyét. szinte iriO'yli azon szerencsések sorsat k·k ,. ' b 

, l hazajukban iS hazájuknak élhetnek. 

Boldog, ki dhagyván a tenger hahjait 
Honáhan felleli hív atyafiait. 
Űriikös búcsút mond a csalárd vizeknek, 
S tömjént gyújt a kl-gyes házi isteneknek. 
De hOldogahh, a ki sajltt örökéhen 
:\legmarad, (-s eljúr jó Jl(Jlgúr tisztében; 
Vigan {'l, s llCltran n{-z lL haJúl Rzem{-jJP, 
A ki e!vf,zdi ősei jiU-bu. 

)Jintha csak a "lwocul negotiis" végakkordja volna! Ha
sonló helyeket találhatunk a Barátságról szóló költeményében is: 
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A Jntr:ítság nem más, mint szÍ\' ösztiinéblll 
Hív társsal osztozni szi"ünk öröméből. 

vagy: Ha rgymáshoz hajtó virágokat hítok, 
Előttem teremnek az igaz bad tok ; 
A mint azok önkény t illattal szolgálnak 
Úgy a szivesspgre ezek készen állnak. 

Banítúg! te ('Iső ember hagyománya, 
Az (>gnek Iplkünkbe öntött adománya, 
Í<:dps vagy, mint midőn a beteg ágyában 
l\Hr ép egészségét megnyerte álmúban. 

vagy: Egyetk'l\ iiriimkiil\)' hív hm'át szemébrl\ 
Töbhet mond, mint a nyelv ezer igéj élJPn , 

(~ év napra.) 

ragy: lIa nH'gtenne min!lpnt az Isten szanmkra, 
l\IpgJútnúnk, mi sokat kiyúnunk lGÍl'Ilnkra. 

(A ferg(·tpg.) 

vagy: Npm juthatunk mindj:írt a dolog tiiyére 
Idő s mUllka szíiks{'g felkeresésére. 

(Xcm .Iehet mindent tagadni.) 

yagy: Ha ifjít korod nak leveli lelnIInak 
Kyájasabb ürömi magoktól elmulnak. 

(Örömre ébresztés.) 

Sajátságos jelenség, hogy míg ezekben ő maga is bizonyos 
tekintetben a klaszikus Írók követőjének mutatja magát: addig a 
költökhöz czimü versében a leghatúrozottabball kikel a görög és 
római Írók szolgái utllllzása ellen, s kéri költöinket, hogy saját 
hazájukra fordítsák figyelmüket; találnak ott is elég énekelni valót. 

Yagyon hazánknak is törn;nyl', yallása, 
Yagyon östi.\l maradt sok ,ides szokása 
ilfi sziikség luít Gó'ri;'gors~dgba kf)ltf)~lli, 

Ba~fataif képeket té>lzik ko"1csijnoúzi? 

l\I{'rt hívjuk Apolló!, ?lIlu'sot segíts{'gnck? 
Hiszen mi lWIU tartjuk (Iket iStl'llSPgllL'k ? 
I1o"y h'het I1elikon ülékit dies{'l'ni '? 
A h~nl SZl'llliinkkel el nelll tudunk ('mi! 

A bajnok tulajdon csatújút hirdeti, 
A víg pásztor saj{lt nyúját legl'ltrti: 
J1Iért me/lile a 1Ila:;:yar más nem:ct fó'!dére 
Hogy virágot szedjen s tíizz,i'n énekére? 

Igaz oka e"etz rút 1·endetlensJgnd.; 

Hog)' rabjai '1'ag)'lIllk a mk rog·iségnek. 
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111dr flZ! 111'111 i,r tess::,ük a l"i"/tök s::,tÍlJlokba. 

R, a régieknek nem luig a ny" 111 o (-ba. 

Olyanok elüttlink a tud'; s pogdnyok, 

Valamint ö lltÍlok voltak a bdlvrÍn)'ok 

jJfint1lfl -az Ö furcs'2 esz,ik taláimrÍnyi 

VolnrÍnak egyedlil a vers ra![J'o.t;vdll)'i! 

Szinte meglepi az embert e különös hang, melylyel 'Takáts 
j6val megelözte saját korát. Irodalmi viszonyainkat tekintyc nem 
is volt helytelen doloO' íróink fi o'velmét saJ' át hazáJ' ukra vonni, 

;:, OJ • • 

úgy is az unalomig el volt lepve irodalmunk a kl aszik us kor sze-

replőinek magasztalásával; a magyar történet nagy alakjai pedig 

csak nagy ritkán juthattak ahhoz a szercncséhez, hogy cgyik
másik költ{) megénekelje dicső tetteiket. 

Schiller és ](fcist tanulmányozása nála egyucolyad; rajong 
a természet szépségeiért ; gondolatainak kifcjezés~ére a tel'llll-szet
ben keresi, s talá\ia meg a leghclyeseuu képeket; s miJlt Sdlil
le r, ?Így Ö is 1'(lSzalJj(( id('((lisJllu~át a lyrúra is. Val(íszinüleg hatása 
alatt állt ~lakáts a mult századbeli német idyllköltészetnek, Illely 
nem maradt hatús nélkül mús magyar kültőkre seIll, s Illelyellen 
LessiIIg Laokonjában oly helyesen kikeIt. Csakhogy míg a nélllet 
természetköltök a természet szépségeit - JJiir.r;c)· kivételével -
csak igen ritkán hozták vonatkozásba az ember uelvilágúval: acl
(~Íg Takáts, mint ig((,~i fa II !.-ii 1f(i , csak azát fordul rt k/í1rilág 
Jrcf.eilS(;gCihrz, hom), momlis lJiilc.';clc{(:t rtJIJ/ú! ..,zivhr';z'..,?:ólóMá t('l/(~ss('. 

nn t·· t ~ , 
or enetét rGeist után dulo'ozta' a Tavasz kezdete es a 

Tavaszi . '0' . l ',. _. b , (" ~. 
l e;:,ge lell'UsaIt h lCIst Tavasza sugalmazta. Az )S.d 

sNáfás-nal- l " . . , I 
<~, la uem IS kepeI de eszmellete ulzonym'a, ro \:on 

Schiller S ~t" ~, , .. 
• l e aJaval. S valamint ezek, úgy többi kiilteml'llyel IS, 

llnníik: A . '. I "LI ~ L A 't - tb legge, a - olclhoz, A rozs a, A fergeteg, z es ,e s' . meo'un . l 
, ;:,< nyI a apeszméllek: a kötelesség betültéséllek, az ártatlall-

sagnak az ]'''te]]' 1 001 ' 1 . 001' 1 ~l(l'~I".'IS.'ll'" - , ., , l Jn csessegnc (, a lIIegsemHllsu esne.;: PP < /,' , ,_ 

VHUIlak alkotva~: 'l' ~l '" l OOlt' '11111"1-. . " ugy - llllllt a e CZlIlHl ';:0 cmenye - " <_ \. 
kIfejezésére ll()"-\ t ~ l ~ l b' t t t" . l '(. 'l' 1. Cll l'S 00 00 ' ,..,J a erllleszet ,;:eves J ee sze os .le cnsebt u 
gyouynrkiiuhetil- ,. l' ,~~., ~ II 

' ~ <IZ, \lllek ep erzekel es ep le ,;:c van . 

. ~gaz ugyan, - Írja ez utúhhi költeményébell _ hogy télem 
a nrarrok clhen-ad l II " l . 00 l ;:, ,na,;:, a sze II Helll egyez, a HZ ncm csorgl'l ez 
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f ·· .J' l l e n 11"111'1- de ("ze~l·t tulálhatunk a tenné-s u urge muuar (a a s l u.~, cl 

szetben elég sok szépet: 

Xincs "idg! Xézz, kérlek fagyos ahlakodra 
Szehhn{oj szchh virúgot látsz búnmlúsodra. 
Xincs zöldfa! De lIót(\j fodrosak úgai, 
Rajtok csill:ímlanak a nap sng:írai. 
Búsong a szúmyas \lI"p! de megl'mll'kpztet, 
Hogy az iiriim ntún búnat következhet, stb. 

Elegyes versei kiizött van még néhány, melyek tart31muknál 
fogva nem sorolhatók az eddig emHtettekhez. Ilyen az Olvasásról 
czimü költemény, melyben azt fejtegeti, hogy bár hazánknak 
nincs szüksége tudús asszonyokra, mégis nagyon elkelne, ha a 
magyar szépnem többet forgatná a hazai literatura termékeit. 
A költemény utolsó soraiban - nliuteg,r buzdításul - egyik 
előkelő hölgy iSlllerösét magasztalja) (YilltÍszillüleg Cnl/(;uyi Pcpit) 
:1 ki a józan nllmkúkat igen nagyra becsüli; s így megérdemli 
a költ{) C'llle soruit: 

í~lj ! élj v{'rs(~w'dnd, ('dcs örömért" 
A magyal' nl'llllll'k tiilHliiklií dísz('!"p, 
S ha maj(l a m(.ltósüg k\ljún fogsz f{'nylpni 
Kl' útalj fl'I{'1ll is aI:ítl'killtpui ., , 
Ki nd'ly tisztdiíjl' vagyok sZI'IIl('lycdll('], 
S hangos ('!H'kliíjl' ll-szL-k (-nIL-ml-álld" 

,)1i legkiinnye b b'; czímü yersébell élesen kikel az em berek 

ffonoszsúgu és irigysége ellen) mely nem engedi, hogy édt's allya
~yelYiink gyarapodúsuak induljon .. 

~zt.2;Y1"1I kill\lllll1ani! Hazánk köz('pl'h"n 
B,\tor SZl'lIt cZl'lja voH i/!~'l-kl'Z('tt"h"lI: 

Sok ll\\lllkús túrsaság bbra lIl'm úllhatott 
IIaz\lg vú,lak által úgy clllyolllattatott. 
Dl' sziinj UH'/! l-Zl-krí'\! lelkpll\ dml,lkl-dlli, 
}\'-ll1l'S harag kl-szül Y('I"l-mhl'lI gl'ljl'!llli. 
:-;Zt-Ilt Ish-II! lll- t\ínl d (' rl'lI!ll'tll-Il~{'gd., 

Irtsd ki az cmlH'rhlll a rút irigyöl-W-t . 

LegutolsóIlak hagyta elegyes ycrsl'i küzütt Dülú bncsuzúsút 

Elleastöl; pedig ez egyil~ szebb darabja a gyüjtclHl-nynek. Igaz 

ugyan, hogy OYiü utúll készült átdolgozás; Ül..' nl'rt ,"~llllak bC;lllC 

önúllú részletek is. .A lljOll itt behile e kis bCYeZl'tés: 
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Fogadd el Eneás! Elisa Imoelét: 
:Most hallod utolján életbeIt létel(;to 
l\Iint a fehér hattyú ha érzi bomlását, 
:Meander zöld }Jartján nyügi lmcsuúsút: 
í~n is bátor tudom hOrT" meg l1em iIHIítlak, 

' , eJ 

Balsors ösztönére még is megszólítlak 

A "Költeményes munkák" második részét az énckek fo~
lalják el. Lyrai költemények ezek, de egy tankijltú lelkéből. A dI
daktikai és a I~Tai elem e0-yesítése volt czélja a költőnck, s így 
tulajdonkép ezekben is csak :rkölcsi eszméket fejtcget, dc lyrai han
gon ~ nem egyszer csattanós rövidséggel. Ha tehát az Jmcgyes ver
sek es az ~nekek közt párhuzamot akarnánk vonni, alighanem csak 
a kiilalakra kellene szorítkoznunk. Az elegyes versek formája a 
páros rímü alexandrin sor az énekcké különfélc sorú lyrai strófá,k. , 

A dalok változatosak, s hangjuk olykor kedélycs, de tar
talmuk jobbára ~oralis. Ilyen az Elváltozás czilllü kültemény : 

Sziinj meg kérlek csodálkozni, 
Ha a hernyó t elráItozni 

Hallod tarka pilléré ! 

Hiszen sok lesz a tükiirnéI, 
Bátor nem szebb fi fércgn('I 

~appal czifra lepkén~! 

Ilyen erkölcsi célzásokon alapulnak pl. A nagy sZÍYú gyer
lllek" A hervadt rózsa, A pille és a méhe, A viola és a tulipán, 
Az arnyékának örülő gyermck, Az ártatlan ifjúság, A könyörülő 
gyermek Z' . l 00 ,. 

'l' , SUZSI, (erultl a pört, stb. melyeknek alapeszmel : a me tanyoSsú.... " , , d' 
l o, a szepseg múlékonrsáO'a az ősökkel való kerke es, a lenye 00 .0' , J o, 

hiu" 0101ll cs a kötelességérzet, az ártatlanság szerénységc és a 
Sa .... tetszeloo" ". , , "0, •• , , • 

' ~ oese, az Igaz nagysa!! allandósáO'a az If Jukon Jalllborsag Szepsco'e ,_, ~ o , . 
b , a nag~ varosok romlottsága, a perlekedés kúros hatása. 

Inkább hTa o l OOlt .' l· l' 
100'1 ' J (l iOemcnye \:: A kijtü;shez, melybcll magaszta. .JU 

a \0 teszetet mért'l- f' 1"1 'll' b ,. l l' l l l .' t 
S 'e \.cn e II a o ecsune \: moncJa, mc y yc III us magát is llall t l 

( la. at anná teheti. 

De nc'lU c:d'lom mást (licsél'lJÍ 
SelU üriik iui.kd {'mi : 
Ha h i \"(.! i küz(' te11nl.! 

lIazúlll, 1I11l1lkiÍlllllak ez ll'1111e 

LegkedH'sebb jutalmao 
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"A nagy szívü jámbor," melyben a rosz és jó szív között tesz 
különbséget, s kijelenti, hogy az igazság mindíg kiderül, mint a 
zápor után az ég. "Az örömre vált szomo rúság," melyben az egy
másra talált gerlepár öröme érzést kelt szívében . .l\. tavasz, A nyár, 
Jtgi háború után megannyi szép képek a természetből, találó 
reflexiókkal összeszőve. 

Meleg hangon szólítja fel a fecskét, hogy foglalja el újra 
kisded fészkét; mert 

Öröm olyau jó vendéget 
A házba befogadni, 

Ki a közlött szívességet 
El nem szokta tagadni. 

Te {\zöd el a büs telet 
S annak zordon napjait, 

Te "eled jön a kikelet, 
Hogy elhilltse javait. 

Szí;~, bensejéből sóhajt a béke után, mely visszaadja a bará t
nak barat.Jat, s a szerető anyának férJ' ét abuldos' I h "t ,L ol ona \: on~a: 

Siess tehát szelíd madár! 
Az olajfa úgával: 

Vigasztalj meg egysze l' immúr 
A lJékess('g javával. 

A rúzsa és a télizüld címil költeményben leír:ja a rúzsa szép~ 
ségét s a télizöld egyszerüségét, s a következi) sorokkal fejezi be 
a verset: 

Rózsa képe a sz{>ps('gnek, 
Mely oly hamar elhenad: 

A t\olizüld a nagy ('sz\wk, 
Mrly örökké fennmarad. 

A Holdhoz czÍmü elegíája, bármennyire elüt is tartalmára 
nézve tiibbi dalától, közvetlenül hat ránk, s ,természetes folyásá
val oly bús, érzelmes hangot üt meg, akár Anyos elegiája. 

Ú! mily komor a termÍ'8zet, 
l\Idy eddig oly ékes ,"olt; 

~Iil\(lell üröm ell'nyészptt, 
:\Iindcn jó s szrp már kiholt. 

)Iint Pgy néma tpmetö hely 
Eg{'sz \'id{>k úgy látszik, 

A hol II sírkl'l'l'sztpkkel 
('sak il zúgó szd játszik. 



Ereszkedj le édes álom! 
Fedd he fúradt szememet, 

Talán henned feltalálom, 
Ki megszánja ügyemet. 

Ah! de ez is e!t{lVozik, 
Mint egy hamis rossz barút, 

A ki tüstént megv{lltozik, 
lIogyha szerencsétlent Et ! 

"l , .. .• .. l l" 1~ . 1 H'szméjét II {an ez enekek kozott egy-ketto, me ye ... nc... <t al .. , .' 
klasszikus kor írói hatásának kell tulajdonítanunk. Jlycnck. l~lllo-
I .. 1 1 1 b .. 'l t 1~ ." 'L Il.'lsztol'l 11lyl-10sen azo (, Ille ye \: en az egyszeru e e ne... vag) ( ( . . , 
leknek szépségeit hirdeti. Szinte fáj lelkének, lllídön Hilla li:O 1T ol 
'. l l b .. , t 'ol~ éltC'k nCIll ll, Ille ve \: ell az em berek mint eO'"I."szeru Intsz ol'" " 

J OJ , ., It 
ismerrén a búnt és gonoszságot, hanem' csak a7. cp;ylllaS Inn 
yaló szeretet és jóságot. 

Boldog vilúg! mel)" istensí'g 
Hozhat vissza földünkre, 
Hogy a csel, had, l"('!HlrtIPlIs('g 
y C'SSZl'llC'k ki iiriikre. 

P(lsztorok víg úllapotja, 
A sZÍv gyöllyörüsége! 
Távol vagy Í(', mC'gmutatja 
A lIClllzeÍl·k ins(·gc. 

Yan ezen kívül még két szabad fordítás is, a7. egyik Hora
tius, a lHúsik Blumauer után. 

Az elso" l , 1" " l' 1 le]~ na o'vohu . .' uell a \:ozepszel'üseget magaszta .Ja, me yI . \. (O~ ,. 

~e~se van I\l(~g az aranynál is. A dühös szél is magas ~enyo 
un'at tiiri' . dc l / t tI l l' .. , , , f·ít A JlI a ~., , MU a anu lagYJa a kozepmagassagll (, '. 
kozepSzel'iü;ég i~ megkivánja a küzdést és júzUll llútOl'siíp;ot. 

Lt\ry el'iís s hút"r, ha Vt~szélyt,k ('l'llek; 
L{'gS okos, s t{·/.()' j<'.t, ha SZl'l'(~!I('St' sz()l~(tl: 
K .. dn·zií szt;ltöl l \lhog{. vitorllltl 

El lJe ragadjon, 

A músodikban (Festett Rózsa) a kemlözös 
IlIUtatja meg e~y lJefcstctt ~ elhervadt rózsaszáloll. 

, 't úl'talmasslIga 

LelllJyok! e mebl·t elértsdek, 
:-; il ft!jt"r I"ÜZ~(lt Ile fessétd{ ! 

}j példúkhúl i~ l{tthatjnk, hogy oktató hajlamútúl k{'v(~s dalá
ball tud lIleg-sza badnlui; JIl(~gis Igen sokszor oly ese1';{.ly m{>rt/·kre 
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olvad a didaktikai elem, hogy versei teljes lyrai költemények gyn
nánt élvezhetők. S ha mint ilyenek nem versenyeznek is Kisfaludy 
Sándor, Csokonay vagy Anyos sikerültebb dalaival, annyi lelemé
nyesség, őszinteség és könnyedség található bennök, hogy Takátsot 
bátran sorozhat juk a lUl.tlt század dalnokainak jobbjai közé, s ha 
a hideg' fogadtattí.s és más köriilmények miatt nem szakít végleg 
a költészettel, tán jeles költő is válhatott volna belőle. X ehány 
későbbi, kéziratban maradt költeménye legalább erre enged kö
vetkeztetni. 

Költeményes munkáinak harmadik részét AgJ/cs története 
képezi. Verses '/lol/clla ez ta.llítóczélzatfal. A három énekre tCljedő 
költemény tartalma igen rövid; eseménye nem ritka s nem nagy 
énlekü. Dc a költő előtt nem is az a czél lebegett, hogy mulat
tasson, hanem hogy szórakoztatva oktasson. S ez az oka, hogya 
kiiltcményt nem mint pusztán elbeszélő, hanem inkább mint tanító 
mllvetkcll bírálnunk. Tárgya a következő: Egy fiatal leány, 
Agncs, kit szülői igen jámborul ncvelnek, pazarul van szépséggel 
megáldva. ~rörténik, hogy egy gazdag úr névnapját üli, s sok úri 
piperés dáma megjelenik nála; eljött Agnes is szel'ényen öltözve 
mint "az erdő ibolyája". Károlynak, egy deli, gazdag ifjúnak-' 
megakadt rajta a szeme, s szerelmet vallott Agnesnek ; Á:gnes 
igent mond, ha szüleik kölcsönös beleeo-yezésével nőül veszi. De o . 
Károly atyja haragra gyúl, hogy fia a porból akar feleséget emehn 
magához, mit Agnes szülei megtlldván, Károlyt eltiltották húznk
tól. (II-én.) Agnest nagyon lesújtotta e kemény parancs, se nllll i 
scm képes üt örömre deriteni. A szülők, - hogy bánatát elosz
lassák, elküldik a leányt messze földre. .Agnes most levelet ír 
Károlynak, melyben tllda~ja hollétét, s még folyton égíí SZl'rclmét 
s egyszersmind elpanaszolja szomorú sorsát és szenvedéseit, nwlyck 

eMbb-ut6-bb a sírba viszik: 

Eltikkadok, mint egy iilkadó virágszál, 
:\Idyet idő elütt elfojtott az uszály; 
Yagy mint egy fa, melynek leveli s(ll'gnllHlk 
H az őszi csil1őS szl-l fúvására. hullmIk. -
];;lj te szerencsére méltúbb drága lék-k! 
E l{(,l'l-k ég alatt én jót ncm rcmí-Iek. 
];;Ij! s lm tahin ny.ijas örömid pugedik, 
Gondold ml-g, hogy érted cgy rab l'l't:I{cllilc 

íj'!:. 



Károly vevén a levelet, paripára kap s Agneshez siet; szerelmet 
esküszik a leánynak s megigéri nelü, a mint örül\:ségét kikapja, 
oltárhoz· vezeti. .Agnes hisz az itJú szavának s boldog pel'czel~et 
élnelL De miként a szökőkút vize, miután elérte a legnagyoblJ 
magasságot, hirtelen visszaesik a füld színére: úgy Agnes boldog
sága is, elérvén legmagasabb fokát, megfordult s búra változott. 
Károly egy év lefoly ta alatt meghal, s ö segély nélkül, szégyen
ben marad. Bánatnak adja magát, s nincs öröme semmiben; 

egyedül a vallás vigasztalásálJan tal{tl némi enyhülést. 

Ó! vallás! isteni, érzem, erülllJtcd, 
Te vagy, ki az clllucrt lJohloggl't tcheted. 
~lill(l a szerl!ncs{~Ill!k ragyogó llapj[tlJall, 
:\lillll It sallyarús,íg öhlöklö· markáhau. 
)Ielyik nagy hölcs tudna. ily környií!tlllásban 
~zivemlll!k részt adni II vigasztaUslJall. 
~ tlln te mégis hiztatsz az ég I{cgyelmévd : 
Ha az énlclllh·tt kilit cltiÍl'öm békévcI. 
T...Illít ti kétsi'gbeldtö gOIHJolatuk 
Oly kiméletlcnül mti r Ile fllrdaljatok. 

Hosszas szenvedés és sok lIlegaláztatás útán végre meghalt: azon 
biztató reménynyel, hogy a túlvÚágon viszont látja Károlyt. 

A cselekvényben nincs a mall'asabb invcntionak sellllni nyoma; 
k;j,,1U~pi esemény az eszmén!Jítés ltatúrozottltUU nyoma uélkül. A 
türténet olyan, mintha a leveO'őlJell lóglla; még a hely sines 
merr'cl"l- l . ::. 'l'l'" ~.l' () \ e, a 101 az esemény végue megy; a "messze vI( e. \. 
lla~yon üresen hagyja az ulmsó fantítziáját. De van más baja. IS : 
Károly halálíwal a költő négy száraz sorban végez: 

He egy esztell\löllCk sebes ld'olytáml, 
Elmgadta Kárulyt a halál magával, 
\"irilgit hullat{, élte tavaszában 
Itt hagyváu Agnes(·t az inség torkáhan. 

E ~zel'cnesétlenség IllcglehcWscn szerencsétlenül van a kiiltcménybe 
eré\sz~l.k()ha, mclyért a költő lymi sajnálkozús~t sem kúrp{,tolja. a.r. 
olvasot: .I,cgszcrencséseuh leleménye a költőnek ]( úroly j elle Ill;. 
Ih K'u'oh- . "l' l l ' ' l ··lt ' - IIU'O' • .., .1 CS,t an II raszedtc volna Agllest, a ~() emeu) M 

.1()lJ~~~I,1 kiiZna~)iv{t \" {ti n{'k, de JGlroly hih;ége, ki házassú,got ig(~l', s 
eS].;:II.1('t. ,Illeg IS akarjtt t.a.rtani, mindenesetre ideítlisahkt teszi abl,
jút, s AKIll1S kMs{·ghces(~s{·t halála miatt tCJ'IlH':szct('sehh{·. 



85 

X em oly sikerült ~\g)les .icllcme. Az elleu ugyan nem te
hetni alap()s kifog<Íst, ha egy erényes leún~t annyira elragad a 
szenvedély, hogy erényérúl megfeledkE'zik; de III <Í r az yissZ<Ís, ha 
egy forrón szereW le<Íny kezét csak oly feltétel alatt igéri oda: 
ha a frigybe a sziiliik is beleegyeznek,. s mikor megtndja) hogy 
Küroly atyja ellenzi a húzassúgot) végtelen lJlínak adja magát s 
eddigi szerepébiil egl~szen kiesik. .L\gnest mindenesetre sokkal 
szcnvedélyesebbllek kl'llett volna festeni miÍr KÚl'olylyal való első 

beszéde alkalllltL val; mert az ekkor nyilvánuló júzanság és a fel

tétel sikertelens0ge utún nyilatkozó hév nem alkotnak egy jellemet. 
De, mint lIlúr említettük, Helll eseményt, nem is reucbzere

sen kidolgozott jellemeket akart a költő adni, hanem erkölcsi ok
tat üst ; ezt lllutatja az is, hogy ahol csak teheti, moralis fejte- ' 
getéseket sző az elbeszélésbe, melyek pedig éppen nem siettetik 
a történet folyüsút, s hogy így a költemény nagy része elllléll\:e
dés. A költő minden mozzanatból tanulsúo·ot von folytonos intel-1:> , 

Illekkel törekszik kiemelni az elbeszélés tanító czélzatát, s magát 
igazlllolldóllak állítja, 

A ki fclfeul'zi it rossznak kútfejét 
Hogy rontsa, ba lehet, ragadó erejét. 

~l ár a költemény első soraiban kijelenti, hogy azért írta e 
darabot, hogy 

Tudjad, hogy uelll tartós az olyan lJohlogs,íg, 
::\Il'lylyl'l k('zet lIL'llI fog II 8zdi(1 júmborsüg, 
Hog'y az élet IlU vau hiut\'L' Vl'sz("lyckkd 
::\Iillt a k,;k ('g gyakran komoly fl'ill'gl'kkd. 

H ezt az alapeszmét fejezi ki a költeméuy befejezése is, .Ag
Iles sÍl"Íratúuak végső két sorában: 

DiihlJl'lIj llWg l'l"í~Ő szí,,! l'Z intő ]lt'I(Um 
I10gy lll' juss .\glll'SIICk siralmas sorsúI"1l, 

Yagyis a kölW anuak példázásúra Írta c Wrtéuetd. s ~ztittc 

belé l'l'k ii ll' si elmélkedéseit .. hogy nyilvúlloSSÚ t.egye, miszerint (/~' 
i/iú 8,Z'elll'f'r!r:li/ kclliíIJ/{:rs8det liUríH II/rilrl'8.dc.llcti rt.?: III!IJ!júIHllljlÍ 
I' rkiilcsiif, -" (/.2' /í1/.l/}"(/ '(1JJ! li irí JI,ljÚJI/I k, II /i:ktc1c 1I::I~rlJ/('k kiircth,tIIl{IIi/C 

lil/:.fl (l,mk kii,ziitt is, kik üs.zilltén l'ifyiitt(;r,Z'('1/('k: biztos li/lkás.' 

~\glll'8 tiil'télletc utún, mint könyvének lH'gyedik rl'szl'. az 
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"Erkülc8i é8 lilás /jelö::; mOJUlások" következnek. rrartalmukat a 
kölW által adott cZÍm eléggé jellemzően kifejezi. Két alexandrin 
párrimü sor egy, két, három, sőt négy erkölcsi mondást is fog
lal magában, melyek között sok van, mely a kiiltü gondolata, de 
tulnyomó részben mégis közkeletü sentencziák ezek, '1'akáts által 
formulázva. llDnrleneselre érdekes jelenség cgy tailkijltú/U:l ({Z is, 
lla elvontal~b igazságokat {:p úgy és (:p ol!Jvilág08 8.2:fl/)(t!yokIJt ala

kit, mint u mily válo/fOtott kifi~jez{:s('kbc jj[W.z·tet cfJ.ljt'snépiei'5 küz~ 
lI/ondásoltat. A tiz parancsolat hal1f!:jábúl indul ki elsi) erkölCSI 
mondása: 

Jlll{lllja<1 az Istr:nt, szürc,sd szüh,idd, 
Tisztelel az örew,t, kill1l·hl cselí'ditld, 

S a tCl'mészetb()l vett hasonlatok hi; számával Cl'i)síti gnoUlikus elveit: 

Okosság a síkos hfolyriíl dkiiltiizni; 
Y')szc,delmes l{(~tszet' egy kiHw iitközni. 

vagy: ()röküs tiirvényc az a terll1l'szdl1c·k, 
Hogy azok aratIIak, a kik j,ikol' vetnc'k, 

va~y: ~'" le;pj ael,lig vízh,', mig JIf'Jil lútoel kövét: 
Se fúra IH! mússz, ha gyc,ngél,'d tÜVl't. 

vagy: A llazngSltg, s II llagy c1icsí'l'c·t szavai 
Csaknf'm azon f(uHlk kicsap6 ú~ai. 

Elé .. ' v'l' l l o l agosa \: e vontablJ sentellcziái is: 

SZI'géllYSc"g]H:!l ,;lui, baj, ,le IIClU gy,tlllzat, 
Ha csak a rc;stsc"g' vagy lJíín meg H(>lU alúzott. 

va~y: Iht ktuoc1, hogy múso\{ titkou lwszélgetllek : 
.Jd,;t ac1CJc1 il rossz IplkiisUl,;,·.,tllek. 

v.lgy: Az ,!letJl(!k tC'lJgel' haj{tt 111Pg(,Wzi, 

A kl illdlllatit if:iantan meggyőzi. 

vagy: Hallgass, ha sZl'l> elCJ)got akarsz dküvetlli 
:-Iert hogyha' el Helll sül, ki fognak Iluvetui. 

~uknak il hazúj'L 
Uyaluan mosto!l{tja. 

Tanuld ki ok(lt 
S lilf'g tuc10el "oItM. 

A 1Il0l111atok kCl'cküeüségc és a kifejezések hiztossága min
denesetre lcgföhh énlclllét képezik a költőnek. 
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A kiiriilhcliil kétszúz erkölcsi mondást II "fl/lálas mesék" kö
vetik; ezek képezik kiinyvéllck ütiidik részét. Y:í1tozatos vel'sfor

lIlúlHtn 11 () oly 'J'alülós mesét ad, milyet azon iclöben nem csak Ö, 

hanem Kazinezy. Péczcli, Fazekas. Fiildi stb. is irtak, J~ rész 
iS inkúhb gyiijtemény, mint a kölW kiz:íl'úlagos ,miÍYc; it hol II 
versalak már ]\:(>S7.e11 volt, változatlanul adja; a hol pedig a zeng

zetes forma nlgy a jfl rím hiányzott, átdoll!:ozza, 
.\ kiitctllek .mind az iit része teMt egy ('zél érdekében ira

tott; s lÍgyszM yáll a költemények minden sora annak bizonysúga, 

hogy 'J'akúts testesWI-Iclhstiil tankültií, kinek azonbaulICIIlI'Sl/!.; 

uz 'volt ez/Ua, lWrJ.lJ rc I'J'kiilrsiJkl't 1lf,II/('8ífsc, s hogy hcl,ljcs IHetel

veket hinlpss!'JI " lWIlf'm oz is. "()/f./J fallífl(8((it lill;('zhell), kellemes 
alakban 1:8 crilto,mto8, ,fJ,ljiill,ljiirk()rltrf() {on/lríklJ(1Il a((ja ru; olvasó 
ellL A s,z'/}JJ/I'k, jrJnak /s i,fJOZII(/k 1'.I/ycsítl;SI;t tíí"te IIwfja dé c"él
nak, s e CZI?t sikerii1t is töM kiiltl'lll/JI,ljI;bcll c l!;}' JI it', 

Yalóball,llem is lehetne szebben jellemezni Takáts kültész'etét 

mint a hogy azt a nagy JJerzsc)/,lji tettl', ki hozzá intézett szép 

költeményében oly találóan Íl:ia.: 

Edps t'nPlcö! lig'l't.;n, YiJ'úgoll 
",\ndalog MÚStu] "t'g'Yt's illatok közt; 
.\ll1ll" nrm mint rgy iiJ'est'n csapongó 

Lt'pkp htvasszal. 

:\l{>zd l's Ill'kttu't szedl'gdsz h', mint lJléh, 
:\lindl'n l']rpjtrtt "ioHn s kiiköJ'l'siin; 
Ilalk\'<l l]iillg,;rspls7., ll,; sz"lícl hÚJ'otl;'ü! 

"\dlH'J'i hang foly. 

SzÍw·t ("S "Imc"t magi\sÍt (';llnrnúll; 
SokJ'atl's karjún mosn!yogm oktat, 
.\ yilliím prkiilcs s H'zrti, okossúg 

l\in(,~l!it IH;Ztjil. 

A ki a SZI'PP"! köti ÖSSZ(' it j,it. 
Oh Ttlkáts üz hiill's, a7. iga~ poéta, 
Ez (]icsi, ("n]"m s l'Z az {'g'i h(',!yt'g 

"\ r"lll('k "Imvn, 

A Illi n1."el vczetét illeti plÖo'!.!:é haJ'lékony és magyaros; fd-
J , t"J.-, • " 

tül/61' It "'l'J'ii I i (/,~ i!lt'//I'1t 8.?()!.-at, Bem esap aszónokiasba ) süt l,le-
hol 1Iem elég y(tlogatott, de scm tübbet sem keyesebbet nelll fe,lez 

ki, llliut a Jllellnyit a.kar. Vel'selésl' ii gyl' S, diacl'l'sisei hilJátlallok 

rimci giil'fliilékelly(~k s néha mesterick. 
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A nemes tartalom és a választékos forma egyaránt annak 
b~zonyságai, hogy költészete helyes uton járt s jól Hlcgsziv
lelte kedvelt Horatiusának mondását, melyet könyvének jeligéjévé 

is tett: 
Aut }ll'ollessé voluut, aut uelectol'c poetae, 
Aut simul et iucunua et itlonea uiccl'c vitac. 

Sajátságos jelenség, 110gy rl'akáts könyve - bár sok jeles 
tulajdonsággal bír - nem fogadtatott valami nagy lelkesedéssel; 
s elismerést vagy hírnevet sem megjelenésekor, sem azután -nem 
szerzettirójának. Alig, hogy tudomásul vette a közönség. J!edig 
nála sokkal jelentéktelenebb költöi tehetségek is ünnepléssel talál
koztak. A mostoha idő volt-e ennek oka vagy pedig Takáts 
költészetének komoly, erkölcsi iránya, nehéz volna eldönteni; 
meglehet, hogy mind a kettö. Tény az, hogy a hüleg fogadtatás 
annyim elidegenttette öt ct 7.;öltészettöl, hogy többé verssel Hein lé
pett ct Hyilvánosság elé! Pedig ha egynéhány késöbbi, kéziratban 
maradt költeményét olvassuk, mélyen sajnálnunk kell ez elhatú,
rozást; mert 11atározott haladú,st tapasztalhatunk azokban. Ki 
tudja, mivé válhatott volna még az ifjú költő, ha érzékenysége 
és szerénysége elhallgatásra nem birja? 

Azok, kik képesek voltak felfoo'ni költészetének czéljú,t és 
. l '" .~e entöségét nagyon kevesen _ s jobbára -irók voltal\:, kik neIH 
IS ~a?adják Illeg tőle elismerésüket. Berzsenyi, Szabó Dávid, 
RaJllls, Horváth Endre, Virárp Aranka Kisfaludy stb. siettek 
öt kürükbe vonni. Bgyik-llHlsil: közülök mérr költeménynyel is 
megtisztelte öt. b 

.. A, Takáts-téle levéltárban több ily elismerő vagy üdvözlő 
~olt~llleny van, melyek közül eredetiségére nézve kiválik a 
tobbl közül a következő névtelen vers: 

Visszaküluöm Takáts Józsefnek munkáját, 
,Jó hordáhan szövött tiz\.'nhatos v,lsznát, 
Egyenlő vékonys,íg van minden száJában, 
);em hiszem, hogy voJna párjft f:iJéziáhan. 

Ami llics{~retét felelJ h halmosítja 
S ritka remekjének>becsét nagyohhítja, 
Az: hogy nem rég <Íllolt Takátsok czéhébe, 
De ~'erseket szö·vö gyülekezetébe. 
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Vallnak, kiknek ebbeli <\!!gott mrg idejök. 
Ehbell lett fphl;lTé s hószillíl lisz fejök. 
De I1lt'gis 11l1lllk.ijnk lWIll hitszik ily SZI;}ll1~k, 

A ]'zkdt., urall/llak lIyúmdóa s,:m Mtllck. 

Ha, a kiÍrtékoll)'os l"lg'ya l'l 111'111 veri, 
S kOrál1 való halaI földre l1em tl'}leri, 
;lIagyar podJkllak Ö le .. ~ Homerus<l, 
.Va.'úja is S leo'~, ő Ov/ti/u;a. 

Vajha! sok.í. liÍssa a ~Zt')l l1a)ll'ihigot, 
Sok itlök folyt.í.ig lakja .t \'ihigot. 
_-ho/;: elméjéllck jut,'assoll ,'ildgot, 

.Kik éjjcl verse~z;éll, tfgctllek 'Z:i!dgot. 

Három évvel küIteményes mUllkáinak kiadása után egy új 
mű vet bocsátott közre a következő czÍm alatt: Erkölcsi Oktatások, 
melyeket Tolnai .'JJ'. Fcstetits László kedves tanítván!Jállak szivác 
kötött Péteri l'ctkáts József 

E munkát bátran lehetn e úoldo,fjsúgiaullak is nevezni; mert 
jobbára azokkal az eszmékkel foglalkozik, melyekllck segítségével 
elérheti az ember rendeltetése czélját s boldoggá teheti rövid 
földi életét. 

~ranÍtványa számára készült élctki;lIyv ez, melyet lmcsuzúsa 
alkalmával adott kezébe, hogy az élet rögös pálY:ljún - melyen 
llIár nélkülözni kénytelen a jó tanító vezető kezét - e könyv 
legyen vezére és biztos útmutatója. 

Bemutatta bl~nlle növcndékének az életet· nem költöi sZÍnck-, 
kel felékesítve, hmlelll a maga rideg valósúgáball; lefesté az embeJ 
jó és rossz tulajdonságait, szívhez szóló példákban Illutatta be 
azoknak következményeit. Az élet minden jelenségére Jlelyes 
leveket ajánl neki, hogy a kellő időben haszIlukat vehesse. )Ieg
Uluta~ja, miként tal álhat enyhülést a sors csapúsai alatt nyögő 

szerencsétlen, nliként szerezheti meg az em ber lelkének nyilg'1J,llllát 
embertársainak becsülé'sét. Adhat-e a bucsuzó tanító szehb cntléket 
egy ily könyvnél növcndékének? 

Habár a könyv tnlajdonkép csak nüvendéke sZ:llllúm készült., 
azért haszonnal és lelki gyönyörrel .olvashatja búrki, kiiJi)lli)setl 
szülök és lleveWk; kik az erkölcsi nevelésre vonatkozólag ennél 
tartalmasabb és világosabb magyar I1lUllkát alig találnak. 

~[üve elején -- lllÍntegy harmincz htpOIl - tanítyányához 
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szól a szerzí\, s röviden előadja, mit akar oktaf,ásántl elérni. 
Azután hozzáfog annak kimutatúsához, hogy a sok sóhajtúsllak 
és panasznak, a boldogtalallsúgnak és szerencsétlenségnek az 
emberek jobbára maguk az okai; ük teszik a fiildet a. siralom 

völgyévé, holott paradicsommá tehetnék. 

Szükséo'es hoo'y az em beriséo' meo'ismerJ' e azokat a. tanokat, o, ~ '. Mo, 

melyeknek követése képessé teszi iit a boldogságm. A komor 
stoikusok vagy a vigadozó epiknreusok tallitúsa nem találta m~g 
e tekintetben a helyes utat. Az ep i'" u 1'(',/(801.' által lrlrdddt lJolrlo,qs((fj 

csak "a k(;pzelij(lt~sJ/ek tiillr1~}' (nimla"; rt 8foil.'ll80k deci. pedi/I 

'eröltetettele; lHtrmikfilt (ii'/l,(jf:tlPJlítiWJ.llrtni8 '7J/a.r;rtt rt kidl'ilrl,qtáZ (lZ 

ember, ideigtartó bolrlo/lsríflrt - 1n(~q lm rt 1r;leklJc lw1:tJf',<' is azt 
- sokat fiilJ.rJ a 1Ji1ri/l (o7yaii/ aUátr;1, az pml)(',}'cld('jl (;8 rt kijrü~
állásoktól. B két szélsiiség kiiziitt egy helyes kiizéputat kell törn,l, 
mely ment legyen a hibáktl,l s feliileljc ,mindazt, a mi igaz es 
jó van bennök. A földi boldogsúgot Takáts ahhoz a három dologhoz 
köti, melyeket Pope nz emberi bolUoO'sáo' elenn'edhetetlen követel-

, .,. b b b 

menyének tart. O is elfoga(lja tehát az angol ir'" eme sorait: 

Kuow, al! thI) good th,lt illllil'irlllals tilld, 
Or Gorl ana Xatlll'O Illf'ant to nwm }Tallkilld, 
R('asou's wholo pl('a~ul"t', ali tili) joys of i:iellsl', 
Lic In thl'(~r! \Vo\'rls: ~Iealth, Peace, ana Com petencc, 

Az az: ·mindazt a jót, a nút az emberek szerezhetnek, a Jllit 
nekik Isten te' " t' , b" . , ~szllek . ' l mesze es em en korIllany adhat, a illI az e 
tetszhetIk s a szivet gyönyürküdtethcti. e három szóba lehet fog
lalni: C,fJr;szsé.rJ, le7kil){;k(,88(~q és ele.rlenrÚ;.<.;r~rJ! 
, , , E három szó jelenWségét és jelentés{~t hosszasan fejtegeti 
lakats ; azután áttér az emue}'ség és cmbcrtelen8ér; magyaráza.tára. 
Az elllber~~;('ofJ' alatt' U' f"l' .', t'· euuek ' 'o l ll, lcero- e e Vlrtutcs lcnwres-t er l , 

küvetelrlléuvel·t.. l" "{' • f' l 1', "sszc 
" . J o a ueum etc.'; e~ lels,2;ctüs Vlseletúcn og a]<l, o . 
~zcnt 19'azS.'lcr t', ' l' l '. hoo'v " l loog - llgyrnom _ lIl11Hlcllkor maru( III . OJ 

csa!.: ((Z [,.ltd (il! t l' . . , 7 '7 . ' , (/.'O'i(/)/ . ' (nr o, rt lill 'l/O,?; ('8 r:.';((',,~ a/d l" /.Ct 1//({,,2XlJl. s ) l L ' 

SZ('ff'f11l, ft mi ríllat/(lrírl1! j(; : 

Hi"1l II'",· t 11 'l I 'l ' l . 11 . ,', P, II (Ille r, ITal: n Ynl! sell ('st allna J r', 
JI rl'lIt n'g),,'!" par tOllt, d ml'nw dalls la fahle, 

JJoih.:au, 
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"Látni való tehüt, hogy semmire II e III igyekezhetik llagyobb 
buzgósággal az t'llI bel'. mint h()~y magaviselete által oly hírt 

szerezzen magá Hak erkölcsi tulajdollsiÍgaira nézre, ho~y \\lég a 
gyallú se fél:jl'n tiszta fedhetetlenségéhez. Xam ncgligere, 1}llÍd 
de se quis1lue sentiat, nOll solum arrogalltis est, sed etiam O\\lUillO 
dissoluti. :, (Cic.) 

A tetszeWs magavisplet elsajútítása czéljából jól Illeg kell 
választanunk a hal'Útokat. s a mennyire lehet, keressük a müve}t 

és bölcs emberek türsasügát. A rilrí,lJl:rt scm szabad ((ZOl/ban ezt 

a szeyéJ/yelJb sorsú em7JI'J'l'k Jl/I'/Ivctésr;rc /'1(11.'/ keriill:sére II/(/gyarúz

nunk. ,,:Nem mind arany, a mi frnylik; Hem mind jó, a mi a, 

tündöklö házakban Wrtpnik; nelll mind érdem, a Illi allllak látszik: 

)lolto ~1)('SSO tm i lim'i, I~ le fronlle 
PH\' la SI'I'])(' s' a~coll(l .. , s' ag-g-ira; 
]o: tah'olta 111'))' aria s' ammim 
Ullf!, st"))f!, elJ(' stella nOll {!, _ 

:\[ptastasio. 

"Öh keriild, ntüld az {'Uelcn oUalan társakat; mert külöll
ben későn yeszed l~szre, hOGY reád kenték o'valúzatos fekélyüket. 

uJ b" II 

- ~I(tlilJnu8' COJJ/!'S, '11((1 }}Iris NI/Ir/ido et simplíri, ),l/bi,lJiIlClIl suallt 

Httj·ic({t." (Senec,a.) 

A eselekvés szabályozását, s a músok iránt való viselkedés 
fijbb szabályait llH~gismertetvéll, áttér az ész müvelésérc. 

Itnlekes, a lilit e fe.iezetben a magyal' nyelv tanulásúról mond 

növendék ének. "Az idegen nyel v beli igéket, a mennyire lehetsé

ges elkeriild. J.YiJ/f:8 nítaM ((;;; iis8zp,m.fJyvult kact/ki/ü, ml!} (t 

n!Jelv dolg(lball is, ((. }}l r li/ 1'.fJi/sz('}'sminrl vagy .1J,IjI'JI,IjC cllllékeJctr~~ 
vu/JY lterés ol/'((sásra illUtl/t! De ez Mtal nellt azt akarom talla
esolni, hogy anagy puritanismussal homályos "llgy épen szu

katlan legyen beszéded. J1IiilllcJl idcycn s.tát ki akarni tI/dili. II 

nyelvből, milUZ fj,Z'iikségtcten, miml sikertelen iparkodús. Ha Jlllll

deu tudós nemzetek elfogadhattúk a tudományokat nereikkel együtt 
a gÖl'iigiikWl: miprt ÚVÚllllÚllk mi kiiliil;ösck lenni? lúIJ~j/{lIk 
inl.·áUJ rt r/ol,(/O/l, millt scm (( 11('/'(' criís,mko8 filJ'WllÍsaill! Stllltllm 

. l "'-' t· . ll' .,. I"l)//~ rclil'tis IIC S IIp/JI Ili II , llgymOll( nl:(( 1{ICr, 'plUlllbc/lIIIC 1 e il II, { • 

CVilsellcscere in !'('rúi.'). A kiizbeszédbell kivúlt fellengző újdon új 
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szavakat gonddal egybehalmozni, semmiképen nem tanácsos; mert 
azonkiyül, hogy az értelmességet akadályozzák, még tréfás rzódor 
neveket is kenhetnéllek a külöllössén'et' vadászóJ:a. " ti • 

Fölötte érdekes a könyv azon része, melybell az ösztönök-
röl és indulatokról szól. Az indulat vagy szenvedély az ész által 
kormányozva és mérsékelve -- szerinte szükséges, "Tyrus és 
Karthago soha nem virágzottak volna ügy, soha nem haladták 
volna meg a kereskedéssel egybekapcsolt veszedelmeket: ha a 
vagyonon nem kaptak volna, ri. mellycl aztán még inkább felnyíl
ván eszük, s öl'egbedvén lelki-testi ereJ'ük Wkélyetességre vitték . , 
a mestel'ségeliet s· a nemzeti szorgalmat. 

t tl'oppo alulare, e y(:ro, 
Chi prima il mal' soleo, 
E incognítí cel' co 
Lidi remoti 

)Ia senza qne! llocchicro, 
• Si temerario allor, 

Qnallti tesori aucor 
Sariallo ígnoti, )letast; 

"Az indulatok mindannyi szelek, melyek az ellluert, s az 
egész társaságos élet llajóját mozgatják. Szél nélkül (t hajó egy 
helyben marad: de ellenben ha erös ct szél, t; '11w[Jú}'(~ lW,qyatik ct 

fJ~ly(t, wldifJ hányódik 'vetö(lik (t bús ten!Jeren, mí!J valamely oJ'J~/Os 
~oszálllOZ csapatván, el nem siUyed,v(l!Jy I)ltlamely tekergő örveJly 
altal el nem lIyelctik." 

Az ész mérsékelje és korlátozza tehát szcnvcdélycinkct min
~en kürühuények között, s akkor boldogulni fogunk; de IH\, ~Z 
~sz nem szab az illdulatolmak illendő határt; szabad esapdoÚsmk 

altal oly erőre kapn al\:, mint a meredek heo'vről a völgyue zuhauó 
k" bJ 
·0, melyet fel nem lehet többé tartani. 

.. Hosszasan fejtegeti ezután az erkölcsi érzés jelcutöségét.; 
l~l.rJa szükséges kellékcit s magasztalja. hccsét. :Majd áttér a ld
l:llsmeret és a lelki jóság ismertetésére. Behizonyítja, hogya: 
~.'jz'1lck t~jlc.<;.,·t':8(~ (:.<; fdl'i1rí.rJosítá8rt feMhJ'cszti. az l~rkiilc:.;j. érzést. 
az(~kc'l/.,I}I,-M': tpszi (( IPlkiismcrMet .<;í[J!J kihiHyíti az ('1'kMcs IfUát! 
Bzé.rt megismerteti tanítványával a nagy filozofusok ama vélcm é
nyelt, melyekre ük az erkölcsi jóságot építették. 
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~lüszül' is J1UII((({,IIII(' nerelésévcl fogla.lkozik, s világos pél
dákkal igyekszik Illeg~zúfolni ama nézetét, hogy "Ilincsen semmi 
if)lt.2' i úc/.sű Ui I íi I/ID,<;(:f) (~ jú é.s ross,z' kiizött, 'I/Ú I/(len csak ct uccelh,. 
s a !Jcl'ett ,<;21)/,"(<; ált(/l les.:: jrJclÍ V((f)Y rus.~szú; terJllészeti törvények 
(ehút }lincsel/d,.'.·1 I~les ellllé,"e! birálgatja .ill({lUlaille és lIclcctius 

tanitását, kik a polgári törvényről irván, azt állították, hogy a.~ 

pmbCJ"c!.; a társas (:let kerln:át /Iolldolták ki n jó és fOSSZ közti 
!.;iilüIIU8(~qCt. Takáts ezzd szemben kimutatja, hogy wnl/ak oly cr
kiHcsi jósá/lOk is, }}IC/!Ick sClI/mi befolyással sil/csenek (/ társas életrc, 
s iinma.qo/.·ban che 'JlUZ'1 is jók. .N em lehet az önzés minden cse
lekedetünknek rug6ja. lIa elfogadjuk .Jlamleville és Helyctius 
principiumait, el kellene fogallllunk azt is, hogya jó igyekezet, 
ha nem éri el lt kivánt cdlt, soha /Icm ICl/uc erkölcsi! 

IIllJlW, C/i((lteslJllr/l és Flutel/cson felekezetéröl szólya meg
jegyzi, hogy 11 e l/l lehet (/Z crkiilcsi (:r.2:{st az crkölcsiségl/ek egyetlen 
fOJ"l'ásává teJ/ili. Hume azt állítja, hogy amit miIIden ember 
erénynek vagy uÜllnek tart., anllak bizonyára erkölcsi jónak vagy 
véteknek kell lenni. ....1m ((Z erkölcsi ér~'és - mondja 'l'akáts -
lt kultúrának kiilüm&fC{e fúkáfú{ fi'i!J.II; uil/cs oly nép és idö, hol 
wlamely /Jac!.: s.mu({(lul/. Ile /()'((lkodoitculmi, ct ndkül, hOf)Y anI/ak 
nítságánjZ /"((,qy russ~'({sáf)á ról (lZ ClI/vITck l'iláf)osaItHlc/1 lettek vo"w 
llijÖZö({vc! I~s utiként lehetne lllegtudllUllk, hogy valamel}; dolgot 
minden emuer erkülcsi júnak vagy rosznak tart? J'ejtegetésében 
számos péld{wal igazolja, hogy Hume ezen principiuma' nwllett 
az igazságosság s vele az erkölcsiség elvesztené jelentöségét. 

VV olfnak a tökélyetcsítésriíl szóló tanát is birálgatja. Sokan 
.- lÍgymond auua helyezik a tökélyetesedést, a mi épen tökélyet
lenség. Igen sok csell'kedetböl nem köv.etkezik az a tökélyete~ség, 
melyet az cm uer vár tőle. ne ha nem követli:ezik; azért ilU 'g nem 
lcsz rossz a cselekedet. }{iJ/cs ul,lJ Cll/ber, ki ,'((l(/lI/cl!1 cselekerlct(:
nek mimlen {eJu'fű ki}cetkc,z'(;S(:t clűrc szúl/il,n' l'etlYc. N em lehet te
hát vVolf prindpiuma szerint csalhatlall itéletet hoznunk a csele
kedetek jóságáról és rosszaságitról. Ha a ~seleke(let jóságát ('sak 
ét belülc folyó Wkélyetességhlíl vagy haszonból itélnük llH'g: nem 
fogjuk-e a zsidr'lkat, kik ét )'1eg'v:íltút felfeszít,cttrk, jú embrre]mek 
II l ()]1(!a1l i: Illinthogy az () ]wlúl:íbúl annyi sok.F1 áradt az elllupri, 
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nemre? A jó erkölcs magában hordozza jutalmát. Sibi ('st 1>117-

cherrimn merces. A haszonkeresű erkölcs nehezen fér meg- a. tiszta, 

. nemes és jó erkölcscsel. 

'V olf principiuma szerint könnyen feláldoztatllék az erköks 
és a becsület a haszonnak; már l)edig: Si emolumelltis, nOll sua 
sponte, virtus expetitur, una erit virtus, quae malitia rcetissime -
dicitur. Ut enim quisque maxime ad suum commodum refert, 

quaeque agit, ita minime est vir bonus! (Cic.) 

ert/sills, ld 'Volf egész filozofiájának ellensége volt, megtú
madta annak erkölcsi principiumát, azt vélvén, hogy az által ~ 
hitetlenség erőre kap. Ö az Isten akaratját teszi lcgf6bb erkölcSi 
törvénynyé, s azt hiszi, hogy az erkölcsiségnck ennél nagyoblJ 
támasza nem lehet. 

Azonban - momlja rJ'al,ttts _ szándéka jobb volt, mint 
tana. Ugyanis mindig fennmarad a kérdés: melyik az lsten alm
ratja? I[a a p(lrancsolat természeti ,irJságút tf'kinUük: (lkll·o)" Istr]/ 

akumtát fl. s.,cm1J/,tiiIUJ 'igazsáfJlJól s erl.-iU(Osis(;gl){JI 1J/ldatlwU/lk 

U/I'.fJ; nrJn pedig (lZ er!.;i;ZCSij8SI;.~et Isten a!.;a)"af;jából. A religiót 
vizsgálva is kitünik, hogy (/.z és" hO.2: )/(;mik(~)en itéletet ((.,2: IsteJl 

ak((raf;jfmíf, ((.2'(;1' t ((,2: ,;,c,zt kell 0,2: erkülc8is(;.fJ r'l.c;ő principi/lJi/úuak 
Tl'1wiiJ/I,·. ':'Iindazonáltal valóság marad az meglS, hogy IsteJl 
fiikN,IIrtc,<;s(:,fje s ak((/'((Ua minrlf;,q II lc[/lwthatós((1Jb ijs.dihw s kiitelcz;; 

P,<;,::kii,zl' fo,fj maradni (( ,ió /'I"l.:iilcsií életnek. 

:E kijelentés után áttér Iúmt katltl'g01"Ü;USlJJijJc}'ativ/lsán((!.
tárgyalására. Ez a lH"incipiulH _ úryvmonü _ meO'felel az ember 

I' 'e,) t:" 

mdtóságáuak, kemény zauolát vet az indulatokra, s mcgtisztítjn, 
az erkölcsöt az önhaszonkeresés szennyéW1. 

ne minuen nehézség alól még Kantnak prineipiuma silles fcl
oldm; mert még ennél is helye van e kérdésnek: mÍl;rt k,,1/ ((,zt 

(I!.:(( J'IIO/n, IIfI,fjy a,,'on 1!uI:rl ma, me/yd kii ce tc/':, kii,?:ijn S(:fjl' S [(jI' c/JI.II-

11.11(: . I'IÍU(:k ~ (:,'i mi/H,l /"hetJlu'.r;lwtúJ"O,mom, hogy ez Vll!/Y ((IJ/(( 

'U/(U'ill/(( rá/hat-c /;(j,ziil/s/ges Wr/'h~?JJI.//é? E kérdések mcgfejtésérc 
~L cselekedet küvetkezés(~t kell - kétség kivül - tekintetbe vell
nünk; vagyis ,el kell döntenülIk : johutt vagy rosszablJá teszi-e 
az cmu('rt? Al't-e vagy használ-e az embernek? ~\'Iáskiiliinlwll 



(t.~ (~SZ bJJ/1I,11('1I t,<;({l(íd7t({fJ/(:/" ntl((J)/c!,1/ 'lJ/({;rimá}/({k kö.~iiJls(;{leS Iii/"

I'hl;lJn.IJé t(:tcl(;/}('Jl. 
Hosszas ()ko~kodúsúball - melylyel Kant principiumát ki

séri - kijelenti többi között azt is, hogya nnug-yon felcsigázottt 
és eröltetett érzések csupún hevült fejü buzgókat csinálhatnak, 
a kik mindég képzelt yilúgról úlmodozllak, de oda soha el nem 
érhetIlek ". - "Jlh:rt lit k((pc~()lhat Jlá m(/gát (/, uoldogság ösztöne 

(IZ éS.me!.: tiirt;(:J/!Jr;hc.~, I/f}!/i/ í!/.IJ miJld (/ kettő össze/r)fIott eről,el 

~r;yck('z,~éJ,; a kiiteless(:g fc(jl'sít(:sélml" . ..... ,,~iár csak azok-
ból is, a miket eddig mOlldottunk, elég világosan kitetszik, hogy 
(IZ crl .. ij!csi priJlcipiulnJ/ak oli/aIlJ/{tl.: kell lenni, me/y (IZ e/1/uerl/ek 
kettős err:jét, a,2: (:s.d ,:8 (:J'zést k(iziis moz{/(81)(/ hozza. Az ember 
eselckcdete n1indellkor a boldogságra czéloz, s arra is ken ezéloz
nia; de úgy, hogy az út, melyen cl akarja érni, az észtül hely
ben hagyattassék. Igy lehet tehát a tiszta s természetes erkölcsi 
kútfiit kiejteni: (~gy keresd boldogsá.godat, hogy cselekedetitlnek 
serkentö oka mÜHlen eszes állattól helyben hagyassék. Az az: 
szeresd magadat, (le mttsok rövidsége nélkül". 

Ez az úgynevezett '}}/(:rsékclt principium, melyet 1'akáts 
küvetenclö elvül ajánl s melynek alapján - több mÍnt' másfrlsz.í.z 
lapon - fejtegeti nézeteit az ember tisztéröl, Istent és embereket 
illetö kötelességéről. 

A befejezésben Jllég egyszer bucsút resz tanÍtványától, melegen 
ajánlja neki kÖllyvének ol vasásút és c szavakkal zálja be szÍrbűl 
jövő oktatásait : "l~lj boldogül ! ]~lj, kinínoIll, nagy idiít! Dl' 
úgy élj, hogy kész lévén akúrmikor lefizetni a termrszet adóját, 
hímezetlen igazsttggal koporsódra illhessen az a fiilirás, mcl.r1p-1 
az isteni Pope egy tökélyetes barátja hanmtit a lcgfclsrgesebb 
módra. így tisztelte Illeg: 

Uo! fair l'x(!Jllpll' of lI11tailltt'tl lUllth, 
()f JlIolh·st \YiStlOIll, lUHI paeitle Tl'lItÍI : 

COlUpu~"tl in sutt"l'illgs, alul ill joy sedatl', 
Uoo!l withullt lluisl', withollt P l'l'tl'llSillll gn';tt . 
• 1 mit of thy \Vonl; ill ('\'l'Il\" Wish sim'('}"t'; 
\\'ho lO1mv 110 \Yish hnt WIUlt the \Vorl(1 might hpnl': 
()f S()ftl'~t :\lalllll'rs, lI11aJli'd('d :'liIH!, 
I,OY!'I' nf IH'UC(', alld Fl'i('IH! of humau 1\illc1: 
(,0 li\'('! FOl· ll('<lv'Il'S <'ll'l'ua) lml' i~ thiuc; 

(;0, allll ('xalt thy Mora) to J)i\'ille.~ 



Az az:, menj! gyöllyörü példája a szeplőtelen itjtÍságllak, a. kiben 
aszerélly okoss[tg s a békeszerető igazsúg ragyogtak; a ki türel
mes voltál a szenvedésben, mértékletes az örömben; júmbon;[tgod
hoz nem fért a hivalkodás, llagys[tgodhoz a kérkedés; igazak 
valának szavaid, tiszták kivúBs[tgid; Bem ismertél óhajt, melyet 
nem hallhatott a világ; erkölcsö d oly szelíd volt, a mily egyenes 
lelked; a ki a békét szeretted s barátja voltál az emberiségnek: 
~Ienj, élj; mert tied a mennyben az örökélet. :lVlenj és emeld fel 

az Istenig erkölcsödet ! 
Ha rrakáts e munkájának örökké érvényes eszméit, eszm éinek 

és előadásának szépségét és kerekdedségét figyelembe vesszük,; 
ha a józan magyar gondolkodásnak ezen emelkedett érzésü es 
szívhez szóló tanítúsait odaadással olvassuk: el kell ismernünk, 
hogy e nagy úttörő munka kiváló helyet foglalhat el irodalmunk
ban. Vmwa!c philosophiai tételei, melyek 'HW is melfálUálc lw7yiikd; 
lJoellagogiai értékét perl ig soha, sem fogja, a kö'nyv elves.úteni. 

A szép alak, melybe egész tanítását öntötte, az emelk edett 
és vi~ágos előadás, egyes helyeknek valóban költői sz épsége csak 
emelIk müvéllek él'tékét. 

Ezeket annál inkább kell be~si.iIBünk· mert ő tulajdonkép 
k~z:~ő vol: e téren .• T elentek ugyan meg a' mult században e~y~s 
el ~{Ul~stall1 müvek, de ezek jobbára fordítások voltak s szar~z. 
el,(~adasukkal senllui hatásra sem tudtak szert tenni. Ilyen On 
1, '~('1~ (; álJoj' prof, és supcriBteudens Erkölcsi tudománya, Bagyai 
olll"/(/~,~I és ])ijnw Káj'oli/ fordításai, Tóth lJ;Iihályé J.Jess után stb· 

. Ünállóan és a kor szin vonalán álló tudományos módszer 
s~~rmt, íly természetii munkával Takáts lépett fel eWször s csak 
tohb évyel" t' It l· . ' . 1)'7· rrahHs ., () n ana ac a \l Jeles munkáját Sárvan o (l. " ", 

lllkahb paeclagogiai, az utóbbi pcdig filoz(,fiai szempontból tárgyalvílll 
az pl'kültstant. 

'j'akáts határozot t czélul tíizte ki oly erkölcstani munka irását 
l1Ie1vet 1-) Ile l "tt , ~ '" \( Illo y tartalma mellett is gyönyörrel ol vas lasson le no 
es lfllt ('o'jT'lru' llt Itt' l" . 1 l ' t 'It lllelvet , b < , IS va oSltanl a mrta te lat az a eze, J 

költem\;lIj'l'i,rel ' '1" ,. . ' l' ., al' . III al' sl.;:erult elerllle, t. 1. a szepne \: es Jon \ 
eO'j't'sÍU'spt III l '." . ,. .'. I· II n ' o ··0' .lIilfl'(~J(III((k ('11'(',Zf't('s('IJl)(~ fr;te1lj'(~ (('!lUls,zlta/fa a ('/J.J0» 

HWf/!F1/', lIlIiII, {'m II ('?lll , (//!.'I01, ola8z hi w~/iI('1 kií/N;k rmiíl'f'it, hogy 
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a szebbnél szebb idl-zctekkel eWadásának szépsrgét mrg inkább 
emelje. Erkölcsi oktatásaillak stilusa általában yéve felülmúlja 
költeményeinek nyclyezctét.. ::\Iaga a mü oly természetii, hogy a 
szerzőtől nem lehetett yolna rossz néven "emlÍ az idegen szóknak 
nagyobb számban való hasznáhisát; ennek c1aezára. egyáltalán nem 
találunk ol'm/(' id('lICH szókat (~s kifejezl;sckd; ft mi filozófiai mUI/

káoan bizony a 7egu((.rJ.IIobb ritkWHílJok kiJ.,é tartozik. 
Az erkölesi oktatások j olcs magyarságát az egykorúak is 

elismerték. Pápay Sámuel a .1.1[a!J.IJw· Litcratum ESI1/(~rctc ezimü 
munkában így ír róla: "Pázmállnak és Faludynak erővel és 
velövel teljes munkái lllár jó régen elég esmeretesok a magyar 
világ előtt. Jllost {(,lJyiiuk l'lőlf;jaúúat. l'akútsJ/ak Erkijlcsi oktatása 
ez előtt tíz e~,d('Jl({őrel oly velős mag/JlIr~ágg({l készült, mil/tha lIZ 
cgyenese-n Falwlyfól !..:criilt colIlu!'" 

A ll1unlm értékére nézve is nem egy kitünő Író nyilatkozott 
Ipár akkép, hogy mult~,Ní,mdi JJ((cd((/JolJiai irod(/lml/llk egyik gyiJl/gye 
ez, mc1y n({gy nemzetek irrJillak hosszú. (~s buzgó tanlÍ1l11lÍlI!IOzásáJl. 
épült. Ily nézetnek adtak kifejezést Pápay, Huszok: Horváth 
Endre, Berzsenyi Dániel, ~roldy, Szyorényi, Csaplár Benedek stu. 

Y. 

Egr ]dillrY]dn<ló yúllnlnt al IllUlt s7.tl7.iHlbuu. 

Szomorú napokat élt a mult szúzad második felében a. ma
gyar irodalolll. K yelvünk elhanya.golt és mih-eletlen yolt, Írói ke
vesen, olvasó közönsége meg éppen nem yolt. Ki csodálkozik azon, 
hogy ily körülmények között ma.ga a. nemzeti érzés is mcggyellg'ült.? 

Dc támadtak Íróink, s magukra y{tllalták a gigászi IllUIlkút: 
nyelvüllknek és nCJllzetiségünkllck megmentését. Nagy és fárasztó 
munka volt ez; hisz sem a kormány, scm elökelőink nom tÚIllO
gatták az üdvös lllozgalmat. I-Ia.llgassuk csak meg íróillkllak ke
serves panaszait, kétségbeesett súha.jtozásait, majd akkor megtudjuk, 
mennyit küzdöttek, meuuyit fáradtak, lIlíg sikerült egy kis olyasó 
közönséget teremteniük! ../..Vincs IICJJ/.zct, mel!ll/ck í fái /"al [ti/({ il.ll 
kitartó éi:i eredm{llyeiúcn kis.z'úmWwtlaJl tontossáylÍ harc.mt dd(//,: 
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volnct - oly silány és oly kevés sf,r;hl('.';,ddizzel! Sem fényes te
hetség, sem dúsgazdag nem yolt köztük; tehút anyagi és szellemi 
erő egyaránt hiányzott, de pótolni tudták a hiúnyt szorgalOIllmal, 
kitartással és lelkesedéssel. Igen! ők hirdettek, ök láttak éltető 
reményt ott is, hol a hátnunaradás, a nemzeti eszme s a nemcs 
átalakulás iránt való közönyösség már-már uralkodóvií, vált. Ilycn 
dolgok miatt csak panaszkodtak, csak fájt cz érzö kebliikllck, de 
a küzdelemtől vissza nelll riasztotta öket. A hidegséget ncmzetük 
és nyelvük iránt való hév szeretettel, a reménytclenséget a mult 
fényes példáival, a közel jövő kecsegteW reményeinek festésével, 
a tétlenséget kitartó fáradhatlan munkával, az eszközök hiányát 
saját vagyonuk és tehetségük feláldozásával ellensnlyozták .. Baróthi 
öreg korában büszkén mondhatá magáról, hogy mindenét feláldozá 
hazája javára! Péezeli végleheletét is nemzete hasznára és bol
dogulására óhajtá fordítani. Révai, a nagy Révai így ír barátjá
nak Takátsnak, egyik kiadatlan levelélJen : "Ita l},Ó({S,~t(/ !omlwz 
ülök, elindulnak kümlyeím, mint a zápor. Iúis,~küdön~ a sok a·te
len akadállyal, s a jüvcndűl'űl scm lehctr({7amivi,r;aszt({!ó f("JJléll,lj

srgem . .A. puszta jó lItrért, lIédrt üUem m.({/la1nat? ÉII.c)/; szomja

s,au, 1·on.rJ!JosaJ/" kegyetlen SZOI'01/,r;atások kii,2'ütt, uefct/cskcdéscmmc1 

('s fogy'; e)'ümmel, u(i)'ümnc1" csoJ/tomnl as,mlásával, mint ({ lialá7-

képe fl touz(,d'; gazda,r; hCl1y(;7ük l.-iiziitt én {e,f/Yel.: rt s,~c}"cllcs/tll'}/ 
1I1(lfj!J(l)'sáfjllak áldo,wtja?" l lIon'át lstrún készebb Jllcgvakului az 
éjj.eli munka mellett, mint lemouda.ni a. haza j~"wára tett kutatá
sUlról. "Hatran , 1110nd l!atval/Czcr (o)'iutot kültöttem (- irja. 
Kazinczvual- ) , 1 ' .,. t l" "lltt J (\. - CI/. e mWIlW)'(I. Az u[r;uuz, ot csz C}/(.(I a ( .. 

készeuuva l ék ;7' t .", " , l·' t . ", (Iscfje· szo/llJlIsagot es )'ulwszukd szen/x'( JU, miH, 
uenne l 'll o(aJJ 1//eg odább '/Icm menni"P 

rrakúts nevelői fizetését rakosga~ia össze s a.zon adja ki a 
n~a.gym: munkákat. Reá S,~ÚJlom idiJli/et - üja Arallkállak -
{(/J (/{.ls(([jomat, cscl.By mi}/(!cf/{:met, a míg ('sak [J/JlJziim; dc . .. /Így 
tCt~-:I~:, 1I1~nt.y(( átok {,'k/idJ/!;k (/ le{l';,2'cMJ i,qyckezdckcn h (u.·úJlkI)(/}/ ; ... 
elt /(II/k 111 II/(/('JI },," 7 ! ' I t· 7 7t IIJI . ' '- IIU'Uil-;C//1' III, w,fJiJ -- )(ltor (' ('{fC IjJ((J ',,·O( ( -

)oIAJJ'(( _~'~to,?,;:an((ft- (/ s,mmoní kÜI'JII/iiltiI7úsok.,,:1 
1 A pal/1I01/1. ' " . ".. • ,'" Ia,ml sz. lWlll'!l,·lo"'llIlt ]t'yt'ltarllall. 
- l\hgv T l AI l , '. ' ll'" Gli. 1\('·" i mlt:'t ra. I1t1n:Lt {'s I\:t"illczy 1('I'(']('z",S(', 
, A kU!uZo1'lÍri licz('lIl11 ]l'V("]túrúhall, 



De ki tudná mindazoll áhlozatokat felsorolnL miket derék 
iróink hoztak (\ haza jav,íra? Ki tudn{t nemes fáradozúsaik közt 
ért szellvecléseiket. a küzüllSég részvétlcnsége miatt való f,ljdal
Illukat elég híyell leírni? X agy munkájuknak és örök hálát 
érdemW kiiztlclllleikllek meg van az eredménye: II h({ldokló }/(,JII

zctis(:(I, (U~ (;rlcs (IJl/lIIi Ilye/u 'JI/I'/JJJ/(')d(;~(', (( rirá.r!,tó irodalom, a 
nem FCJl/é/t s,trI/){ld",ri.'1 ';S nt (:/l'fC}"()S, }/cJI/,tcti miírrlts/!/ 'Il/c.r!fc/'cm

t(:sc. Dc njjoll az allllyiszor cmh'gctett MIa, a boldogabb utókor 
hálája érezlll\tí)-l\,. láthatú-e valamilyen elismerés alakjában; vajjon 
disziti-e az ellulJlyta k sÍlját a hála és elismerés YÍl'Úgaibúl font 
hervadatlan koszmú? ... A bajnokok, iroc1almunk feledhetetlen 
munkásai, újjásziiletésiillk cszkiizhíi pihennek már - némelyik a 
háláilatlall utúdoktM tiport, jPltelen sÍrlJall. Elliúnytak a nélkül, 
hogy győzelmüket, 1l1111lkújllknak eredményét lúthatták volna; 
csak a biztatt, remény édes érzete, a jörő nemzedék bizonytalan 
hálája volt iisszes jutalmuk. Nyollldokaikon új irók, nagy költők, 

nagy államférfiak támadtak, kik elragaclták tőlük a babért, neyük 
fényével elllOmá lyosÍták azoknak szerényemlékét s Illa lllár soknak 
lleve sem iSJlleretes. De a mélyebben gondolkozó nem ád a tömeg 
yélelllénvére, őt nem ing'atj'úk meo' eO'ycseknek a téllrekkel ellen-

J L ~ b Ö~ J 

kező állításai, tisztán lát. s k('pc,'; 1I/cgih;1lli ({ lIW/yokilak (;rrlcmét, 

a 1/(:lkiil, 110/1.'1 lcstcrli/(; (Ct IÍWirr'ik cJll1d(;röl (( "ab/rakat (;S 1IIC/1-

tagwlJlá túhlk (IZ e7 i8lJ1.er{s 1J!c.'/(;nl('J)/{eft jeleit. 
Az aláb b küzlendii adatok igazolni fogjuk, hogy nagyon is 

szükséges ezt hallgoztatnullk, mert egészen bentt szokássá yálik 
már nálunk, hogy fellmpllak egy irót, s aBllak múkiidést'-hez annyi 
eredményt, annyi lmtúst füznek, a mennyit az soha selll mutatott 
fel. Egy uéyhez nelll lehet oly eredmények dics{)ségét fíiznünk, 
lllelyeknek elérC>séhez sokoldalú, sok iníllpi miiküdrs, tübhcktöl 
megindított és egyesült erővel folytatott, hosszÚ lIlunka l'S ll'lkL\

sítés kellett. 

1'aga<lhatlall tény, hogy a Bmlt szúzad utolsó {>\"tizcdl'ibcn. 
Illidlíll il'óink száma lll:íl' szélWIl megszapnrodott. irodalmunk 
fej1ödéséllCk egyik legnagyobb akaüálya az anyap;i dolgokban "alú 
hiány yolt. :--;zl~bbnl\l t:zl'bb tenl\kL't készítgt't.nl'k II nYl'ly iigy(;lll\k 
diíIlIOZI!ítús:íra; t\ldOIIl<ÍlI'yOS t,írsas1Ígot, folyúiratnknt. JlIagyar SZÍll-
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házat stb. akarnak alapítani; dc a lcgszebb szúndék is füstbe 

ment a pénzhiány miatt. 
Iróink temér(lek nehézségekkel küzdöttek, míg munkáilmt 

kiadhatták. Szegények lévén, maguk nem sokat áldozhattak, a 
közönség jóakaratára pedig hiába számította.k. "Szomorú állapot 
_ irja Takáts SomoO'vi Gedeonnak _ szinte átok rajtunk ez a. 

bJ ' 

régi s -méltó panasz, hogy igen csekély szánni a magyar olvaso 
fél, és hogy akik meglumyorodás nélkül hiábavalóságokra .czl:ek:t 
készek elfecsérelni, a százallik részt is kimélik a nemzeti dICSO
ségtöl." 4. Valóban bámulnunk kell aBla részvétlenségen, melyet a 
l{özönség iróink irányában tanusított. E tekintetben viszonyainl\: 
még jelen századunk elején sem változtak meg. I(azinc-zy ~e~l 
képes annyi előfizetöt gyüjteni, hogy lllUnkáit áldozat nelkul 
kiadhatta volna. Az ao'O' Rainis hiába O'VÜ]'töttc össze müveit, 

bb ~ bJ • l~' 

D:em volt képes kiadni. Igy volt Berzsenyi, így Virág és ,,-IS8 

János s velük együtt majd minden magyar iró. 
E nagy bajon akart Takáts segíteni, midőn elhatározta, hog~ 

c~y magyai' könyvkiadó és könyvterjcs.,tő társaságot {'o.lj s,,('n:cz~/I. 
~ a~y összeköttetéseinél fogva bizton hitte, ,hogy sikerülni fo~ 
nek~ egy oly vállalat létrehozása, mely míg egyrészt megk.önllYl
tene a magyar munkák kiadását másrészt meg némi anyagI hasZ-

t . ,~ 

no IS nyujtana az íróknak. 
Az 1788. évben a vállalat terYét kidolO'ozván, bcnyújtotta. 

azt ]'estetits György grófnak ki mco'io'érte hogv a magyar irúk 
l ,. l 'b l:' ,,, 't 

num \:ama \: könnyebb kiadásúra évenlünt ezer forintot bocsa, 
~ak~lts re?-delkezésére. CSUpÚll azt kötötte ki feltételül, hogy 
o donthesse el, mely munkákat bocsássanak sajtó alá. 

Hosszas tanakOllás utún azt is elhatározták, hogy a vállahÜ 
~ltal ldbocsátandó munkák lllagyu}' lliil/CI'va közöS uév alatt jelen
Jenek meg. 

Ez tehát a vállalat, melyet Toldy FcrcnC-', Bayer FaCI/ez, 
és utánuuk több iró JJacsányinak tu1ajdonítana.k, s buzgóságának 
dicséretére sietnek felsorolni még a kiadott kötetek számát is. Yinig 
Benedek életírója, rroldy i'tllítását tartván szem elött, Illég tovább 

4 AI~-lIer LaJOS úr hil'tokllban. 
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megy s IlIl;g azt is h'Ír.ia. lIliiI! ritt,. Viní.ll kö!teJ//(;uycit Bacs(lIIi/i
ho.c: R(:,· ... ;{)('. lio/Jil ({ JIII/f.//II)· JIiI/('}'nt rMI'lJ//c alatt 'lJ/c[JJclcllhcs
sCJ/ck! Per/i.'1 ('.'liJ ki,..; IItá//J/I;:·(:,.:; . .:wl lIIi1ill'lI kij/lJli/OI ki lehet 'III/(

tatJ/iTo!,!.11 ,:,..; )J'li/CI" t/rl'r7/ . .;wit; milyel/ s.;.~f:l)CI/ be lehet bizol/yí
tani, hVfJ.II Virá// /.-ii/tClllf;/I,I/f'it jlrJ8tasz('k(:}'CI/ kiildiittc ta Takáts
}lak, s cs.d()(' 81.'11/ jutott. 110[1/1 '11/11.1/11 ri.')!Jc azokat Bécsbe Bacsá
u!JiJ/ak ! 

KüWn lJen) hogy az l'g0sz vállalatról tiszta fogalmaink legye
nek, s hogy kitiilljék lIlC'llllyi része yan a Magyar )Iinerva kiadá
sában Bacsállyillak, álljolI itt 't'akáts eredeti tervezete, melyet 
l i'estetits is helyben hagyott. 

A magyarorsz<Ígi ÍróJ\: munldinak könnyebb kinyomtatását 
tárgyazó gondolatok. 

I. :Bizollyos Slllllllla pénz fog meghatároztatni, hogy abból 
esztcndönkéllt némely kiinyyek, - a magyar líteratorok szülemé
llyei, - kiiullyclJlJell jöhessellek a világ elébe, oly feltétellel 
mindazonáltal, 

ll. Hogyakiadandó munkák a censura által helybeha
gyattassanak. 

III. I-Iogy clölJlJ némely tndós uraknak vélekcdéseik irántok 
kikérettessellck. A végre vagy elkülcletnek a vizsgáló uraknak 
biztos alkalmatossúggal a munkák, és eleintén csak ez fog meg
esni; vagy utóbb a kirelldelclldö helyre a közellévü urak közül, 
kiknek kedve fogja tartani, összejühetnek és olyankor az utikölt
séO" is meotéríttetik. b ~ 

lY. De hogy a beküldött munkáról annál egyenesebb itélet 
hozattassék, a vizsgáltJnak ne legyen tndtára) ki az író, süt még 
a társas:íg elött is titoklJAll maradhat, ha akmja a szerző; és 
olyankor csak egy választott mondús Mtal jegyezze meg neve he
lyett maga munkáját. 

V. A könyvek tárgyai a literatnrának nlinden ága. Kivévén, 
a melyek "agy szemrlycs sértrsckct, vagy cúvódásra szolgáltató 
alkalmatosságot foglalnána.k magukban. 

YI Hasznos l ell 11 C', ha. az akadémiákball és gymnasiumokban, 
akármely rdigi()belick IpgyC'nek is azok, a )1('YC'zet.esebb tanítók 
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számba vevődnéllck és azoklJúl jótevü s llluuktÍs urak· kikeresésére 

némelyek kiválasztatnának. 
VII. Ezen kiválasztott urak scgítségével egy olyan l<ljstrolll 

kélilzítessék, a melyből ki lehessen venni, kik és miben dolgoznak 
most a literaturában vanT milyen munl,áik vagvnak llIúr készen , bJ uJ 

kézirásokban. Jú leszen annak is végére j{uni, kiknél találtatnak 
régtől fogva nyomtatást érdemlő kézimunkák. 

VIII. Bizonyos időtájban p. o. október elején Illeg lehetne 
a beküldött munkákat részint olvasgatni, részint a lllúr últalolvasott 
kézi iratokról hozott itéleteket előadni s okkal tálllogatlli, a 
kiadandókat meghatározni; a többieket pedig, ha a szerző kivánja, 
visszaküldeni. 

IX. A helybehagyott munkáért az Író jutalom nélkül nem 
fog maradni. A legnagyobb jutalom 500 exempl{u'okban, a leg
kisebb 150-ben állhat. Ha pedig talán inkább készpénzt kivánna 
a szerző, jókor jelentse meg szándékát, és ugy fog azutún köz
megegyezéssel a J'utalom meo'határoztatni Tudni való, hogy az <::> • 

eredeti munkák mindig nagyobb becsben tartatnak, mint a fordí-
tások; mindazonáltal a jelesebb könyvek fordítóira is illencW 
tekintet fog lenni. 

X. A nymntatott kijl1,1jVck eladásából bcjijtt pénz, Wbb és több 
m uulLák kiadására, a sZiiksé,r;csclJlJ táJ'qyak kido(r;oztatású}"u, (~ 
sz fíkiillcihlőlAJ twl,íso!.: sc.r;,;l és(:J'c (0/1 (o/'(lltta tn i. 

Xl. A kijött munkák eladására a VI. czikkelyben megne
vezett férfiak közül egynehány levelezü barátok kérettessellek meg, 
hogy a kiinyvárusok' mértékletlcll nyerekedésének gát vettessék, 
és a bevett pénz annúl bizonyosabban kézhez kerüljön. 

XII. :JIiképen kellessék a szám vételt remIbehozni, jó lészen 
arról egy projectulIlot kidolgozni. 

XIII. Egy állandó levclezönek kell lenni, a kinél minden 
barátok írásai egylJCgyúljenek és a t1trgyat 'illeW tudósítások fül
jegyeztessenek. 

XIV, Egy olyan fl~Tfiut is kelletik választani, a ki a helybe
hagyott IIIl111kák csinos s a nyomtatásLeli hiLáktól ment közre
bocs{tt{tsúra figyelmezzen, a nélkiil, hogy a szerző megegyezése 
ellen valamit mcgváltoztatlli merésze1jen. 
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XV. Haszllos ,"ollla. ha II gyülekezetnek ll1e~l'g'yezésébül az 
orthographia I lll'g;íll apítt a t.1l(\k. :Ezúltal II uagy különbség a magyar 
irásra nézvc h'galú II lJ j iiYl~lHlőrc alkallllasint megszünnék. 

XYI. .i\ cm <Írtan<l, tahintúll a jobb elkclés és II gyüjteménynek 
egysége s lisszckapcsol;ísa ,"égett egy közönséges neyet ragasztani 
mindenik IlIUllkúllak elébe, a Illely: lIIivcI SCIllmi hasZllos tudomány 
llelll IcnBc kirekL'sztye. l'Z ll'hetlle: "fJ'udomállyok Tárháza." 

XVl L .A zonban 11CIII eSH P;lll a magyar nyelven irt munkák 
fogadtatBlÍ.llak el kiadús vl-gett. 

XVIIT. ~Lill(ll'z('klll~k dkczdésörc 1000 forint ajáultatik csz

telldöllként. J)e IIliycl sok IIIl'l1ékes költ.ségl'k, s llctalún több elő
adaudó t;íT!.!,\r;l,k Illiatt l'Z IWIlI lt'IlUC den-cudü ezen J' á;ubor szán-"J.l b) ~ 

dékuak ú]];íI\(16s<Ígúm nl-z\'c is kiiztanúeskoz(tssal oly módok talál-
tassanak ki, hogy milltll'u crültetés nélkül Illás jóteyők is szerez
tessenek. 

rIogy ezeu kiizhaszuú szándék a nevezetesebb írók tudtára 
essék, különös lcyclek bpll llIcgirattatott: Szabó Dávid, gr. Gva
drtuyi, JllolJ/({J' Borbá!a, ]{/(!t;;úr .!;;tván, Virúg BCI/cdck, R(:va!J 
JYlikl';8, VÍ.!8,2]Jn:))/ i Jst rá 1/, 1{C's,z'thclyi LlÍsz1';, Dugonics András, 
8,mtmúri Pap .JIiluily umkllak: hogyha yagy maguknak kiadandó 
kész munkáik volllúuak, vagy másoknál llyomtatást érclendö kéz
iratokat tucln{tllaJ\: hcwl'lli: a([ják 1'((/'-áts Józsefilck (:rt/sérc, a ki 
mind ({ revlsión((k, miwl a kiizrcl)()csútúslla!.; clőmozdításában c,f}(:sz 

hívS~(jgcl cl fog jrírn i (;8 lJi.<ol/yo8sá tcsú őket a IX. sd/lJl alalt 
megi,r;ért y"utalomuak ))/C,rllli}c}"és(:rM." 

B fe]szólítúsra Takáts szá" k(:t levelet kapott a 11/a.fJ!Ja)" írók
tól, kik siettek npki bejelenteni kész vagy készülő munkáikat. 
Természetes, hogy dlasz nélkül egyiket scm hagyta; s igy rödd 
két év alatt oly Hagy szúmmal Írta a legkülüllfélébb tartalmú 
leveleket, hogy e tekintctbl'll ki;'tllja a versenyt bárlllely íróllkkal. 

J~ levelek irodalmi tekintetben is igen fontosak; !lwrt s.zá
mos oly lIl(fg,l/aJ' })//fJ/kání7 ((rlnak ji:!ri!á//osítlÍ8t, mel!Jck J/ajJl'ihí,l/ot 
soh((sem !rítt (( 1.'; azon kí yiil II li k{>pét nyujtják allla lánglt'lkü fJrfiak 

lanka!latlall lmzgallllúnak, kik lIyelyiink eWlllozdítúsiÍra nlÍndcll 
kitelheUí IId)doll töl'ekt'dtck. 

A lcgelsíí, ki a felszólítúsra fl'lelt) B((}'fíti 821)(; Di.Írid yolt. 
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Örömmel jelenti, hogy 'l'al.úts hi7.tnt{tsa wcllctt újra hoz7.ú.1útott 
költeményes munkáinak simogatásához, melyeket már második éye 
rostálgat. "A magyar orthografiút és a prosodiát is - ugylUond
örömest felvúllalolH) csak egészségem legyen kidolgozásokhoz. Ll 

(1797.)5 
Takáts jó barátja: Iútlcsár István is sietett a válasszal és 

tudtul adja) hogy Varga JJiúrfon komáromi tanító tökélyetes 
arithmeticát és a természet közönséges históriáját készítette el 
magyanil. Píbcr Benedek Seneca philosophiai munkáit fordítja,; 
Barkóczi Rosti Antal énekeit és fontosabb elmélkedéseit szedi 
össze. "Az én szándékom: három részre osztandó munl\:át deák 
nyelven, késziteni) melynek első része ezt a kérdés vizsgálja: 
Quít; [Jaudet jure cumndi eclucationem,; a másoclik: Per quos lioc 
jus e:tercendwn sit? a harmadik (J~w1Jlodo aclministnl1ldulII sit?G 

E levél keltek or Gvadányi ,József generális is írt rrakátsnak 
s elküldé nelü JJiolná}" Borbálának Szerencsétlen szerelem CÚlllÜ 

III UlÜ;:{tj át. A munkát megrostálás végett Takáts Búrócú 
ua!,; adta át) hogy a kényesebb helyeket jelölje kV 

Sándo r-

A kihagyásokba Molnár Borbála is beleegyczik, s felha tal-

mazza rj'akátsot a változtatúsokra.8 

l!'estetits György a rrakáts által hcküldött munkák közül a 
következőket fogadta el a kiadásra: 1. Anyos pálnak verseit, II. 
Gr. rj'elcki Domokosnak deúk munkáját De administratiOlIC legati 
Co/)/itatllln ete, III. Molnár Borbálának költeméllYCS munkáit. 
lJucsúlIyi AI/yos hiiltcményeinek (jsszegyiíjtl;seéJ't s,zá,~ foriutuyi jlt
talmut hajJ. ::\[Ohlál' Borbála pe(lig tizenkét aranyat. () 

magyar 
"ebben 

Révai JJIiklós a bécsi császári könyvtárban talált 
f)~el:tirús szövcgének magyarázatát ajánlja fel Idadúsra; 
fowa ct n;,I}i rna.fJ,I}(t1'8cl[J ,Wtnc8ait I;S (:l'dcmeit (elfedni." 10 

Kulcsúr Istvún 1798-ban l'clenti hoO'y Dugouits Audrús}/(/k 
. 'o 

vannak kész munkái: dc Landerer mii1den úJ'kusért cgy nmnyat 

:, Kisfallllly-Túrsas(lg levéltúrúban. 
: Ki,sf: '~'(~rs, lev, Takáts HapMjáhan 2, sz, 

ICis!. farA. h'v, 
" Kisf. Túrs, lnv, 
o Kisf. T(ll"8, kv. 
III Kist'. T(l)"S, Ipv, 
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és e,~ell"iliiil JJu:fJ :')(} rlrb. aral/yat fizet neki. A magyar dietára 
Vályi AJ/elHis készít egy munkát. Neve: A,? árm magyar nyelv! 
]i]gy nagyváradi pap, ](áts Istl'án oly munkát Írt" mint Révai, de 
a kézi Jllcstcrségckre alkalmazta. :Ezenkívül De calcltlo hcxapedali 
ezím alatt is írt egy milyet; végre egy munkát A jJalatiJlllsról! 

"Én - üja KulcsiÍr - szolgálhatnék egy kellemetes történettel 
ily név alatt: Zoroaster. Ebben mind a magusokról, mind pedig 
az emberi érzékeny történetekből olyan példák vannak, hogy az 
egész história csupa. kellemetesség! Az eyés'? gyiijteménynck falán 
legjobb volna I{(jn!Jrtár,vat/!J Bibliotheca 'I/evet adIli!" II 

phi!!!J János, szanyi plébános Hichter nevezetii költőnek sati
ráit fordította magyarra s azokat ajánlja fel a :Jlinerva számára. 
Virág Benedek szeretné, ha a Minerva egy l~ottákkal ellátott ma
gyar énekes könyvet adna ki; költeményei még nincsenek ren
dezve ! 12 I(ós(( G!Jörg!J petendi plébános Az igaz szeretetnek 
példákban való mcglllutatása czimü kézü'ati múvét ajánlja. 13 

Veszprémi István debreczeni orvos két hasznos munkát ajánl 
akinyomtatásra; az egyik ]1"'öldi Jál/oSllak Historia naturalisa, 
a másik S z i k s z a i gyulai ref. prédikátor fordítása B0l1lletllak 
Uontemplation de la nature cZÍmü munkája után. Szikszai - úgy
mond - Genuában létekor B o n n e t jószágán sokáig lakott s 
vele sokat társalkodott. 1-1 

Tleg!Ji József' pesti professor Gebhardi IJajosllak :Magyar
országi !-listoriáját szeretn é közrebocsátani ; az ö fordításában a 
munka harmacU'élszáz árkust tesz ki. Csizi István Fábián Julian
nával folytatott verses levelezését, Bessenyei kapitány pedig ~1ar
eus Aurelius, ,Julianus Apostata, Stanisiaus lengyel kir:Uy és ll. 
Pridrieh magyarra fordított jeles mondásait ajánlja a )fagyar ~Ii
nerva számára. U gya.n() később még két munkát tmjeszt be, u. lll. 

L'EspJ'it dcs 1J!lona1"f]llCs Philosophes és ESSlly sur l'lwmme par 
Pope fordítását. Iii 

l' Kisf. Társ. I0V, 

12 Kisf. Túrs. Ip\,. 
n Kist'. Túrs, lev, 
H Kisf. Túrs. Ipv, 
]~ Takáts naplójában 20. és 21. sz. Kisf. Társ, I,p\"('lt, 
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Idöközben Viní/J Benedek is megírja 'ül.kiitsnak, hogy lllUll

káit nemsokára fel fogja küld(mi. Igéretét l7DD. jallllár Hi-án be 
is váltotta. s egyszersmind tudósította. 'J'akátsot, hogy Catonak Dc 
senectute munkáját már tisztázza s nelllsokára elküldi. ll; 

Ugyane hóban Sz({tmári Pap Jlfihál!J arról értesíti Takútsot, 
hogy "tiszteletes prédikátor Visk i Pál uramnak" magyarra fordí
tott . Ovidius Metamorphosisa elkészült s ha tetszik, elküldi. 

"Julius l5-én - írja ~'al\áts - a méltósúgos gróf kiván
sága szerint fclkerestem Dr. J.Ya//!J Sám /lel urat és bizoIlyossá 
tettem, hogy Huffelallcl: Guter Hath an }\hitter ct~. lWYll III Illl

kájállak magyar fon1íUisa ki fog nyoJlltattatlli, hogy ha ö nagysága 
neve alatt a ~L l\iincrválJa akmja azt iktattatni. A melyre Nagy 
Súmucl ur örömmel s küsziinettel rcúál10tt és IllCg is igérte fordí
tásának kezemhez adás{tt." 17 

Természetcs dolog, hogy selll ~I'aldts, selll a :Mll,gyar ]iinervll, 
ncm rcndelkezett oly nagy összegekkcl, hogy ennyi II lU II kttt egy
szcrre kiadhasson. A rendelkezésre álló pénzbM elüsziir Anyos 
IIlunkúillak kiadását hat<írozták el. .Az üsszegyújtéssel és kiadással 
'rakáts jó barútja Ihcsányi bizatott meg. 

A kijyetkezü évbcn az Erkölcsi Oktatúsok jelcntek meg s 
a IllcgúlIapított terv szerint Yirág költeményeinekkellett volnlt 
Illcgjeh~llniük, III i cl{) n hirtelen majdnem a bukús szélére jutott a 
.Mincrva. A grM ugyanis n1Ínclen elözetes értesítés nélkül hirtelcn 
megnmta az ezer forintnyi segélyt s hasztalan yolt minden kérés, 
szándékút nem másította meg. 

, ]~rdekes, miként üja le 'rakáts Földi .T án oshoz intézett leye-
leben e váratlan csapást. 

X agyérüemü tudiís hazafi! 

"A váratlan viszontagságok okozúk, hogy kedves úrnak igen 
becses levelére oly nagyOll elkésett köteles vúla8.EoIll; mindegyre 
reménylettem a jobbra fordulást, dc haszontalanul. 1\Iost tehát 
már kifejtem az egész dolgot. 'l'ndni való WlJb ujságokból, hogy 
)1. F. Gy. úr esztenclönkillt lOOO forintot igért a lIulgyal' litera-

I Kisf. Tús. lev. 1. 
li U. o. 
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tura gyarapodástll'a; dc II ~lli II('/" ní Jluk JJ/(:/l músodik I; ijf C (je scm 

látott '/I ((jJ vi! rí/Jot, III idilli 1 'iI,I18,2'1 , /Te t IIdósíf, llOmf s,tú I/I/{:kát mCfJvál

toztaf.ja és (( )1/('/IIIIt/rí ro;,'!) ff 81( JJIIJI rit i II !.-á bb músra !onlíUa. Enuek 
okát fel nem érhet Y é ll. töbu Ízueu egész illendőséggel és fontos
sággal kértem, hogy l'zell hazat1úi hasznos igyekezetet ne hagyja 
kihalni. De sCJllmire 11elll Illchettem. FIUt s2'icclIlllck ezen állha

tatla1/sá.fJ, ({ul/yiml is ill!.'ú!JlJ) II/('/"t a rcám bízott hiwtal szerint 
töM t/t(Zóso!.-at {)/(,2'rlíf!)!t({}}/ II/IIII!.-ái!.-II((!.- ockii/1Nsh'c. Ilyen környül
állásokbau lévén, közlüttcm a dolgot Görög Demetcr kedvcs 
barátoIllmal - súreilll.'lJcll !w/'({o,zl'ún ({ tudomúni/okat és a hazai 

nyelvet - arra l/(ftú ro,::t l( k ))/((/1/(111.'(( l, ho/f.IJ (( .JIillcr/iát tocábbra 
is akarju!.; ((){,ljt({tlli, legali'tbb is két kötetct aclyán ki csztcnclün
ként, , . A harllladik kötet Yirág JkllCdck költeményes munkáit 
fogja tenni, itI ivel iil'ömcst a folyó ueszéclü munküt a kötöttel 
yáltamínk fel. A ncgyctlik kötct, édes úr Természeti históriájának 
clső darabjából úllhatlla, szaYllllkat adVtlll, hogy a folytatást is 
ily rcnddel, a ki yi'mt külöm böző . uetilkkcl kinyomattatnánk. " IS 

Takátson kivül az érdekelt Írók kiizül is többen kérték a 
gl'ófot, maradna III g cls() határozata mellett. Természetescn 
eredmény nélkül. "Alig kezde - irja Szabó Dáyid - a :Jlincna 
a magyarok tapsolásai közt llapvilágra jöuni, múr is sírban fekszik. 
lJfd!} számos i/'rJkat triIJ/{{,'i.dott (o/uu J/,ljclcií Jlk előlI/ozdításúra! 

ncm vizsgálom a dicsőséges szúndék megmásoláslnak okait. Sza
hadságában állott méltósúgodnak ... lJiost már Bécsböl visszal'árom 
minden nap az od({küldijft 1J/uukái}}/ut. Velem c/jyiitt ezck is 
elenyészlwtllek. " If) 

Irt is azonnal ~l'akátsllak s kértc öt küldje vissza költeményeit; 
ügy is hiába fáradott összegyii.jtésükkel. "Szivem ből sajnállak,
úgymond -, sajnáloIll azokat is, a kik reménJségökben meg
csalatkoztak s megszolllorod va el vetik irótollaikat. Legfőképen 
anyai nyclvünkön sajllúlkoclom. ,T oub lett volna az igéretet meg 
scm tcnni, hogy scm oly hevenyében tőle clállni " 20 

Szabóhoz hasolll{Jan júrtak aZOll erdélyi Írók is, kik munkáilmt 

19 Takúts-féln ](Wéltlll'höl. 
'" Festutits grMhoz int('zett lcy(·l. 
2 Kist'. Túl's. ]evéIttll'úlJall. 
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a kiadásra felajánlottúk, vagy az Hrclélyi N yelvmÍ \'elő rrúrsas,íg 
közvetítésével uetmjesztctték Taktíts ugyanis a .l\hncl'va alapítúsakor 
azonnal összeköttetésbe lépett ~-II"((JI!.'(i /'(/ l s kérte öt, Ü~l:i esztené 
be hozzá azon munkák lajstrolllút, melyek lwzzú, 01'keztek; a két 
társaság ugyanis rokon ezélt tüzütt maga elé s ezt egyesült erővel 
könnyebben elérhetik. 

Aranka örömmel üdvözölte a szövetkezést s rrakátshoz intézett 
leveleiben meQ.'köszönte a Minerva rnefrio'ért tú,llloQ.'atását s beküldte ....... bb "-' 

úgy saját, mint más erdélyi irók munkáit. S hogy a l\Iinerva 
]~rdélyben is ismeretessé legyen, l'c1clá Domokos gróffal együtt 
tel:jesztQ.'ették és árulITatták annak már megJ' elent köteteit. ~l 

"-';:, 1.....-. 

Természetes dolog, hogy ily körülmények között Ara.ukát is 
fájdalmasan érinté, hogy Festetits hirtelen megvonta a ~fillervától 
a megigért éYi segélyt. 

Fölötte érdekes az a levél, melyet ez alkaloJllmal Takáts irt 
Aranl\áuak. Hészletesell Jáfejti benIlc, H1lnO tervei vallnak a 
Minervúval, jcllemzí\ világot vet az akkori Ilyomdai viszonyokra 
s élénkcn vázolja ama nehézségekct, melyekkel a magyar Íróknak 
kellett küzdeniök. Az ismeretlen s eddig sehol 11em közölt levél 
ekkép haugzik: 

Méltóságos Úr, 

lhága .T óakaró Uram ! 

lJécslJl'Jl, ápr. ~!'-éll, 17!,U. 

)Jagam is sokalolll hon'y K aO'}Tsáo'oclnak febr. 8-áll Írt úri , t'l v Ll 

levelöre oly igen elkésett a válasz. }I'(jd((7o}}/ll/aZ 'i/low7om, lIO!)!} 

JVa.fJ!J8á.fJorlllaJ.: iSlJlr;retc.<: lmz.fJó.wl.fJ1Í ha,mfl .c;zlV(;t ({km 'Ü/Jn 'iIl(ljki
m,:f!clli - (u:/rt nem irtam, De már kifa.kasztom; mivel eltünik 
minden reménységem, hogy, htítor eleget iparkodtam, jobbra vál
tozzanak a szomoní. kiirnyülúllúsok. Ugy tetszik, III intha átok 
fekiidnék a legszebh igyekezetekell hazúnkban. Ali;fJ k('.<rT ({ jó 

1'emÓI?/ r.<;il!(tml((ui,. llIiJ/(Urirt 1I/('.r!iJlt k()}i1()r felle,ljrk !)()ríUák (/ 

rt tü;.<ta elirt. - Ime lJ;fil1rl'l'rtnki.c; kiizelít (f, fiírho3 ! ~ficWn én 
tehetségem Szerint dolgozom gyarapouásán, egyszersmind oly él'

tellllú levelet veszek Keszthelyrül, hogy ~laeeenasunk Li}Jsdy 

~l K"107,sl"úri licf'nm lr.'I"('ltúrÚl,an s Taldts llaplcíjáhan. 
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hadnagy magyarországi mappáira 2000 forintot sztÍnnín, nem segít
heti a ::U. ::\liucna folytatását. &iirJ/yii csapás rolt ez az (:11 jó 
szándékoil/}/(Ik; ((JII/yiml is lJ/kúM, ho/lY hi- ál{({leulI estek II/C{I az 
ígéretek 'IIduíllY }}1/1li/,úS ji.:r/iakll(/k irásaik killyollltltúSIl irál/t. ]Icly 

hirtelen, me/y cs/í/cis nílto.?ások ('zek! Oda néki. ÉIl lI{1yallll/{:rJ 

minden crümet }}/cqrctclJI, hO/lY fon/lIlást tC{lyek a rossz dol{loll; 
nem kí:mélcli/ ({ s.új) , a nyolI/os kérést; dc ha ez I/e/il 7/(/s.má1l1a 

is, m(~r;se)J/ 7wgyoll/ oly hall/ar ki7/((11l{ a .J.lIiJlCl'rát. Reá szál/oill 

irlümet, j({md.,:;(í!}o}}/(tt, csc!.Bymil/dcllclJlct, a míg csak {lyiJziilll. 
lIa ke'vcseVúct is, dc csak {alj esztelldől/k(:l/t 1-'alaJJ/it látni Mes 
hazám. Béc:-;l)eJl. kivánvún fü/teni életcm J/(/Bjait, eshetik módom, 
hogy pártl'ogrJkat s.2'(;rezhdck II jámbor és has.mos i,rJ.lJekezetJlck. 
Lehetetlen, hogy az olyan munkálkodásnak ellenségi támadjanak, 
a melyhez, 1gerelll, soha még csak a gyanlÍ seill fog férhetni. 
A mi (l ;2. kMetVűl l)éjiiccwl, J1ekCJIl méltóztatott ajándékozIIi II '111m. 
/lrrSf. E.z't én (t IlI. kötet, F'irág Bel/edek fclSl:r;es kültc/II{Jlyci 

kiadására forditom; és így teszek a többi részekkel is. ~Ie1y 
kÖllnyü. dolog yohm minden akadályokon gyüzedelllleskedni~ ha a 
kÖllybéli kereskedés jn b b lábon úllana hazúnkbun. :JIind tiszta, de 
szomorú igazság, a mit ezen túrgyról méltóztatott utolsó leyelében 
írni Nagyságod. Yajha foganatos eszköz yolna a fogyatkozás meg
ja,yítúsára a kiinydrnsokkal yaló sziintség! De tapasztahlsból 
szólok, Í!.rv scm ol'YOsol1mtl'uk meo' a llYí\,yaldt. Ezel/ zSII,Il0ri 

LJ" l. ,-' Ö .' ..... 

emlH're!.: sokkal drágábbalI ámUák (( kiil/!I/'ckct. hogy8C/II kelefi~k 
lehetne; t'ag!} , ha l..'({iI, }'(;Szillt megcs((7údik s ílJY clkcdl'ctlcncd/k 
az olvasó 1(:[; r/szi'J/t ')Icm adJ/ak ((I/1/ak idcFucn sZiÍJi/ot. (til Jle/ll 

l,nldik a bérelt péJl.2't, cpesztő bizol/yt((la/lságban ha!J!lFlk. számta

lan le've7e/re is, a kiadrJt. Vcbcr, pozsoJ/yi kÖJ/Yl'JlyallltaflÍl/ak, m//I 
tavaliban ;;0 c.J:'cmplúJ'o!t({t kiihliitteJJ/ Auyosból lU el((dás n:(/cft 

és }Ill;!) csal.; két !/(:t e16tt twlhaft({})/. me!l !J!lakor {rtekcz/scim /ltúll 
tőle, 7/Ugy csak eg!}etlcJH'.'J!Jct scm ({doft 1'7 bl'l(J1e. :J[rg eddig csak 
jó barátiltl segítségével kelt el ~1illerráb!Íl, a. mi elkelt. HeméllY
Jem, hogya gr. 'l'eleki DO\llokoshoz küldött 100 nyo\lltatdnyok
ból is Illegtér nemsokára valamelyes . ..Azt tudom, hogy :2;) exem

plárok 'l'. Benkc tudós professor úl'Ilúl te"ölltek le lJe1ülük X.-Enye
den; a ki is hazaflu uuzgúságához képest igérte toyálJbnl, is kész 
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szo1gálatját. Nem kétlem, hogy T. Allt((1 érdcmcs profcssor úr 
sem fogja tiltani szíves fáradságát a literatúra yirágzúsa kedvéért. 

Kérem alázatosan K agyságodat, méItóztassék ezen drága urat 
tisztelni . nevemben, ismeretlen létenu·c is. Ha yalamibcn viszon
tagolhatorn sZÍvességét, én is édes-örömest megteszclll részemrtíl. 
A II. kötetből is bátorkodtam 24 excm plárokat utasítani hozzája. 
Valamint ebbül, úgy az első részbM is méltúztassék számá.ra, 
vagy exempl árt, vagy ha tetszik, pénzt is megtartani. Csak arra 
bátorkodolll kérdlli, hogy ne terheltessék tudósítani az elkeit köny

vek számáról és a bevett pénz áItalküldhctése módj:írúl; hogy 
tudjam magamat mihez tartani. A mélt. gr. Festetits még nelll 
nyilatkoztatta ki parancsolatját az Erdélyi :Nyel v-mfveW 'J'ársaságnak 
küldendő csínyosabb exemplár iránt. ]~ll tehát ezuttal csak N agy
ságodnak kedveskedem munkálllmal. - Szcrencsésnek állítanám 
magamat, ha megérdemelhetném vele Nagyságod helybcllhagy,ísút. 

Hát a 'l'úrsas(lIT munkáinak II. drbJ· a elhagvti-e múr a o • ~J 

sajtót? Igen óhajtva várom. )Iint folynak a dolgok? Talán ott 
is dér értc az i.rJ!Jckczetct? - Az ifjú grófom tiszteletét izeni; 
én a legigazabb tisztelettel szünet nélkül vagyok:l:l 

Nagyságodnak alázatos szolgája 

Takúts József Ill. p. 

A mit Takáts c levélbcn igért, csakugyan tcljesítette, s ki
adta Virág költeményeit. De ennek megjelenésc utún egész 1808-ig 
nem jelent meg a ~lineryából selllmi; ckkor Utott napyilágot 

Pápai Sámuelnek "A III agyar literatura esmérete" CZÍlllÚ nagy 
lIll111kája két részben. 

A munka elliszavában elmondja a szcrző, hogy régcn készen 
állt ugyan már könyve, de nelll adta ki, mi vel hallomúsa szerint 
Révai hasonló túrgyu munkán dolgozott. A megjelenést azonban 
hiába várta. " Ily kürülállásokball - úgymond - 1/('ki !Ji~tatott 
((ma literaturánkJ/a!.: (,s/lda lmzg6s(í,r;{c cZ,;mozdít';ju, T(/kúts .!úzse! 
'1/(1{!!1'i,::íVii ~((/"(ít(}m, hogy I1lllnkú\llut venném eHl, nézném últal s 
adnám keZl-l'C, il azt a JI agyar ~IillerYa oltalma alatt ki fogllú 
bocsátani; ..... általaJtam fClllltisztL,lt barátomnak, a kinek 



- 111 

keresztatyasúga alatt az Ime a III agyal' világ előtt meg is 

jelellik. " 
B vilúgos kijelelltés daczára a Mlai tudományos üjságlJan 

Pápay egyik magyal' kritikusa Festetits György áldozatkészségé
llek tnla;jdonította az elsli magyal' irodalomtiirténet killyomatását; 
de a munka irója, Púpay megczáfolta, e hamis hírt. "A 7uílai real/

set/scm - ú:ja Kazinczynak - hibásall tesú t(~l) mintlw a ma/J!/ar 

lIIinerva Festdit.., ki5lt8(~r;(:Jl J/!/oJJ/t((ttatl/(;k ... {z' eleje /Í!lY 'volt, dl' 
most ({1/·)w!.: talw C,f}y('(Uíl Takáts crs,t(;J/ya 1IyolJlja ... A munka 
elsi) tökél yctlensé!!6ben hevert méo' Takáts kinek hazafiui s litcra-

t.J 1...' ,t'I' 
hirai buzgósúga határt llelll ismer) fel DeIll biztatott; . . . . 
sokra terjed a munka; de a jós,Úvii Takáts nem sajllálja; két 
lovas -{usl(}'fjeJlsc is elvitte 1300 (orilItját. " stu.~J 

Púpay munkáján kivül a :Jlinenának még egy vaskos kötete 
jelent meg) 1héta Antal anyagi támogatúsa mellett. Ez B/lszek 
József magyar filozófiája volt. Tervezte ugyan Takáts Kiss Jál/OS 
költeményeinek kiadúsát is) ele más kötelezettsége miatt) e~eket 
nem adh atta ki.~l JÚ;SZClfi Bajn is magyar parDassusúnak kiadása 

is elmaradt s az öreg ~,nagy Jllorgolódások között ,; kérte vissza 

'I'l'tt'l l'" ,. a nt s o mun \:HJat. c" 

Hogy a, Millenából ily kevés kötet jelent meg) annak oka 
abban rejlik, hogy 'l'akílts pénzét icWközben mús JllUllkák kiadú

sára fordította. 
]~llllítettük lIlíll', hogy Kisfaludy Himfyjét ő adta ki először. 

Midön a Boldog Szerelem és a Regék elkészültek) ismét li yÚllal

kozott kiadásukra ; s ha e Yimalatok igcD sok pénzl~be nem 

kerúltek volna) még Kiss János yerseit is kiadta '"01na. Ezt 

bizonyítják sorai, melyeket 180G-uall Kazinezyhoz intézett: 
Kazinczy l!'erent:zllek 'l'akúts József minden boldogságot! 
J unius 2-ím költ szíves lereledet csak a napokban whettem. 

X(;lfY es,dcJ/(lús SZCI'ettclII lcúlIykúlIlI/ak haTúla /ltÚII 'llliI/(Uúrt hitre

sem is, fillm is ai/ú/, níI'JI/C!I!lI:{)CII llZ ísplÍ I/I/líl IÍ/I.'II/ak csdl/, ott 
idö,delJ/ ; Ol/lia Fedill ]l,:csbc kelldr/u /ltaZI/OIII. 1.'('(1'::; I/apok elúff 

~B Kazillczy [aottollla('hu~.li .\l,ad, káir'lttitr, 
~, A F(,~t\'lit~-t'("h, k,'szt1H'JYi kiiuntúrhnn \annak l,iss kii!t('l\ll'IlYl'i letl''''', 
"., A ]\('Illzdi 1\Iuzl'llluhall ;':\n H,;jl,is 1('1'('!t', 1ll('~ a risszakü1(lütt lIlunka is. 
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tértem víssza szomorlÍ- házamba. Ennek tulajdonítsd, hogy kedvcs 
írásodra ennyire elkésett a válasz. 

Kiss Jánost én is különösen úecsülöm és szeretem . .Jeles munkái 
valóban méltók, hogy mennél díszesebb készűlettel közöltessenek. 
Vajha igaz volna, hogy gr. Festetits (?) forintot adott a magyar 
munkák kiadására. De különben is egész készséggel (~s örijmmel 
magamra vállalnám ((Ina derék férfi és barátom verseinek kinyo}}/nt
tatását, ha szerfelett nagy költséget nem kívánnának rt tudvrtlcvö 
nwstani drágaságban Kisfaludy Sándo)' brtrátomnak Rc.r;éi, IúscI:r;ö 
és Boldog Szerelmci, 1nelyeket három rlarabokbun fo,gok Fulkának 
újdon-új betitivel kÖZTe bocsátani. A melléje járuló öt képek most 
készülnek Bécsben és az írópapirost is most szállítják onnét 
Budára. Tudhatod, hogyezrekbe kerül ezen szándék ué.r;relwjtúsa; 
idejárúl, hogy Rajnisnak is megigértem M. Panlrtssllsának kinyo-
1iIattatását. " 26 

Alig hogy a fent j elz ett terhektöl megszabadúlt, már is új 
munkák kíadásán fáradozott. 1813-ban kiadta Hovváth Endrének 
Zircz Emléleezete czímü ismeretes költői müvét, melynek tiszta, 
gazdag és hajlékony nyelve, költői szépségei, fellengzü gondolatai, 
elmés és közben-közben csípős mondásai valóban méltók voltak 
arra, hogya nagy közönség tudomására jussanak. 

Zh'cz emlékezet ének e jeles tulajclonságain kivül még más 
ok is volt, a miért Takáts kiadta. Szerette Pázmándi Horyáth 
Endrét s a leghívebb barátság kötötte öt Dréta AntnlllOz, kinck 
érdemeivel s hazafiságával bőven foglalkozik e sajátságos költői mü. 

Ha Takátsnak e sokoldalú munkásságát, szerény anyagi 
Yiszonyaihoz képest Szill te mértéken felüli áldozatkészségét és 
lankadatlan buzgalmát figyelembe vesszük, lehetetlen cmlékének 
elismeréssel nem áldoznunk, lehetetlen őt legjobbjaink közé nem 
sorolnunk ! 

Valóban ha valaki, úgy ö méltán mcgérdemelte kortársainak 
fellengzü dicséreteit, méltán ama szcretettet, melylyel barátai oly 
annyira kitüntették! 

~t; Akadémiai k('zil'atttu'. 
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VI. 

~ra]liíts és az )])SilOll-biibol'ú. 

~rakáts 1800-ban elhagyván Bécset, nem tudta magát elha
tározni, hol telepedjék le. EWször szülöföldén, a kies Zalúban akarta 
otthonút megalapítalli ; majd Pesten próbált szerencsét, végre pedig

Veszprémuell telepedett Illeg állandóan, hol a káptalan megtette út 

ügyészénck. 
.Joub szeretett volna ugyan valamelyik megyének szolgálatába 

lépni, de Kisfaludy rábeszélésére előbb mégis l)rókátoroskodni 
kezdett, hogy kés{)bb almál könnyebben nyerhessen megyei hiyataIt. 

Úgy lútszik ~rakátsllak eleinte az is szándéka volt. hogy éle
tét egészen az irodalolllnak szenteli. Remélte ugyanis, hogy nagy 
befolyású piirtfogóinak segítségével sikerül /'l/.IIC tc III i ta /Iá I'sá.qot, 

vagy valami más hasonló állást nyernie. A körülmények azonban 
llem voltak kedvezők szándéka kivitelére, várakozni pedig nem akart. 

Erre a tenre yonatkoznak Kisfaludy lerc~lének köyetkez(l 

sorai is: "Ami litc}'atori kintI/ságod illcti, - IJ/lod dittátlli' non 
autlcrtul'. (g!! fordulhat, lio!!y '11/(:17 liil'atalo!l ló,<,"CJI a litCJ'at/lJ'/l; 
- ez pedig a consiliumnak a gondja - a consilium pedig Bu
dán vall, a ki pedig közelebb a tiizhüz, az hamarabb meg0ghet. 

Ha megölnél se tudnék jobbat." 1 

1'erlllészctcs, hogy PestTől yaló tározásáral utját dgta eme 

reménrekllek. De még' sem bánta meO" mert a wszprémi káp ta-.; '--' .. b , 

lan ügyészi érdemeinek jutalmáül II C III s oJ\iÍ ra iisSZC8 ja/'aiJlak ko/'-
mány,Z'ój'ú'Crl tctte. Ez az állás l)edi o' lllindé!!.' fül0rt eg'\" eg-wtemi 

I b L' t.. J L.., 

tallúrs{tggal; a búsás jövedelmet illetölpg pedig messze feliillllUlta azt. 
Hogy mikéllt YÍselte a jósz,ígkormúnyzói tisztet. arra npzre 

SCllllllÍ adatot SCIIl sikcriilt taltíJnullk; scm It .ilÍs.zlÍ!li!lll.t,l/ll!ÚSiÍ!/i. 

scm a 'l'cs'"l)},(;Jl/i káptata I/{ lcdltúrl)((J/ lIillcSCl/ck rá /'oJ/((!ko.Z"IÍ~ 

vagy töle .'i,dt}'J}/({,2'Ú imtok. A Illagyal' Íl'ókkal folytatott len'h'zp::;e 

azonban UÜVCll kÚl'póü}1 cz elreszett adatokért. 

1 I\:isfallldy h'Y!'!l' Takútshoz. Ak lihírattár, 
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A lázas 11l1111kúss:ígot, melyet a magyal' írú);: llrííH'inek ki
adúsa érdekében kifPjtett, itt scm hagJüt abha.. :Jl<ljll Hajllis 2, 

majd Kisfaludy munkáinak kiad,ísát tl'nczgette; kiízlH'-l\iizue pe
dig ltévai nagy gmllllllatik.íjállak kiadásár(l. is gyüjtiigettl' a. pénzt.. 

Munkálkodús~ti közben nem feledkezett Illeg lmnítnin'll 8rlll. 

Sokat levelezett Baráti Szauú DÚ1:irlrlal, )(ulcsú1'ml, (/ijrij/fl/I'l ~ 

Rll'aival stb. 
Az öreg SzabÍl J)(tyid Illár bécsi tart(,zkodiÍsa alkallllúyal is 

felkercste leyeleiyel jó barütjút. Hüs('gcsml kii1lliizgdte }leki so
rait és verseit KassúrM, Komúrom búl (os Yirtríil, s nCIlI feledke
zett meg Takútsról akko!' sem, mikor elltagyya Bécset, ,T('szprl'Jll
ben telepedett le. 

Igazi szeretettel és benső ragaszkod{lssal yonzÍldott hozzá, 
mindég, s barútsúga nem csiíkkcnt akkor sem, llIidíín 'J'akúts a. 

::\lilll'rya bukúsa utún kiadatlauul k(!Ilyszerült "Íssza.külüení az üreg 
kiiltcméuyeit. Nagyon j{'l t.udta, f)zabú, hogy ellnck Helll TakÍlts 
az oka, s a kitörli iíriilll, melyet az üreg Tnl;:.ítsnak Yirti lútoga
tásakor tanusított, eléggé jelezte, hogy barátsúgukat lleHI képes 
seIluni sem lIlegingatni. 

Alig IdletJlC liszinte barátságukra jeUeJllzöbb bizollyít.ékot 
felhozJlullk ('IlIC szép kiilteméllYllél, melyet. fl .F) Szabú náyid 
li!)U. máj. hú lO-én Írt Yirtl'ül: 

Pét('ri 'l'aJülts .M~s(·fllpJ\. 

A \"irti l]ollllJOu (olHokdni })Cl\"illot 
ITallg'a'l] Ililrútom, (,s l°riitlcn \"loll lwrút 
~Iíhn.itra n{°7.z(Oll. - Hat kereszt!'n útnll'f.!YI'1l 
S kc~sziil allla nagy útl'H, m,>lYlot npn.1 SZall:ll] 
Eml,(,j'J)(Ok ('IIHodíllJi. JIallgusll ,.(ogszadt. 
J{ifútta Jllf'orglot a C'sikol'f.!cí t{ol, s ]laza -
;\[collt laklli f;[g~'os (jszakra. }.;yílik u ta\":u'7.; 
t'"j szilIt \"psz ti tCl'llll~SZc:t. -- Ah másoknak 101; 
:'Ih·ghal log(oSZt'lJ lll!!)' ))C,kl'nl. -- Yirúginak 
:'IlilWn tl'idllll'lIl sl,)'kC'I]I'zni tC!bfl)'út, 
lIy !!UIlI]OJatt.!l tcrltel(:)1I lllUf.!<lUl: köziim 
~ilH'S \'C·l d..!. , tilt SZlol' c"ilJagok! r{>g'l'll lefolyt 
.\z fíru, 1I11'Iybloll Yif.!;[c]ozlam III'nnl'fo°k. 
Hc,l "agytcok i(jÜ"í).!'OIll él]I'S napjai !'~ 
III,1 ,u).!'ytok lL Illl'tz:;(tldwl holt l'sztt'n~killl! 

.. ""lbjnisii l'(tI'lIaSSlIS tlll'1tlltc' 'J'"kútsill \'l'~zprilllii imp)'Ínliltlllo," }.;('Jll7.o i\[lIZI>\Illl 
]"'ZII"lthl"l )',' t ] I ,. , • ,. ,Uli IIC'I' I:IC' to H('\'[uhoz. 
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l':II111nytak, l's iil'ökl'l'! voltak. nincsenek! 
1\"1l\ bÚllom: l·lt·g'et 1·1t(·IlI. ~ Eljöhetsz halúl; 
1\('1Il gOllllolok llll·rgl·t!t!el. - A vÍ'gsö tavasz 
:'fC'g'lIyitja, melyet hl'SZl'gZ'SZ sÍrhahllomat. 
S fl'lkiilti poraillI, ('s llll'gújít cngl'lll is. 
ne .fe! Ile "'onjad lj/ad, 6ft IlIlldl, 'Takáls 

FeJ~'r.·. Fl'stC'titslIl'k oly hh' C'llllJcl'ét, 
A uagyn'l1ll'lIyíí kisl1l'd úrfi lllClltOr:tt 
Kímóltl llll'g. ;;'"lje::. énekelje verseit 

S.fŐ Ilfrt s::,cre:;:;cn II mag-yar mlÍzsák k,'""őtt 

A mélabús hangulat, mcly a köItcménycn clömlik, jellemzi 
Szabó többi levelét is. :Fájt, nagyon fájt az (isz külWnek, hogy 
oly igen kevesen méltatják figyelemre munkásságát és a haza 
oltárára helyezett áldozatait. Fájdalmán azonban erőt vesz néha 
biztató reménye s ilyenkor II e III szünik Illeg barátját is buzclítauÍ. 
"Takáts barátom! - ügymolld - meuj szerencsés utadon s 

hazállk javára fáradozz helyettem is" ! 
y égtelell üröm fogja el akkor 

hogy a jezsuita relldet llem sokára 
- írJ' a rl'aká tSllak - ell o'edJ' étek III eo' o o, 

elérhessem" ! 

is, midőn Budáról hallja, 
visszaállítják. '0 Óh egek! 
hooT ezt a boldog üdvöt 

~~ L 

~'ennészetcs dolog, hogy Takáts igyekezett az lisz költöt 
vigasztalni; majd az l'\jablJ magyar munkákat, majd saját müveit 
küldi meg lleki, l;:özlJc-közlJe dicséretekkel halmozza cl az öreg 

újabb kiadúsú költcményeit. 
~Iidűn a Hilllfymeg,ielent, azzal is kedwskedett jó barátjá

nak; az ekkor hozzá intézett lm'élre Írta Szabó Yirtröl rrakáts

nak emez érdekes sorokat: 

Yirt. Böjt l'löhav. ~). napj. 180:l-ikhall. 

Kedyes Barátom! 
Küliinfélc foglalatosságaim miatt a lerclczéstöl magam is 

igen szüntem. Ha tágulni fognak clolgaim,taláu sürübuen fogok 
a t{LYul-lcyűkkel beszélgetni. Ha lCJ//ldei! ajúJ/(l';/'-olll kcr/cd II//Nt 

Előtted, wlgyon ü),L'Cildck. Elcf/ct cvltam Iltálla, ho!!y ctüMi fogyat
ko,2:ásit l!C{1/)'ciitlw88cm. - V((,/lWl'Írá/pí c:-;d('J/dcillllicJl. J/IiJ/IUúrt 

llIc//l))'(ílJ1íltmn /'011/((, ({. )IU!.IJ!I(/} , {((utot! - Dc lIIár !wJ/.l/atlá dc
tcm fij!Jl)ct nem i.ll(~r. Hímfy szcrc1mrt maga hozt,L hozzállk 
Kultsúr lstvúll úr. lúi/iiJ/ü:-;cJ/ tct:-;,cttck. &cúlJCII iliI:!) sCJ/ki :-;cm 

ti' 
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'ÍJ' t ezen nemben re l/W.r!!Jarok l;iizií7. J[O,fI.IJ !.·/s/íJl !.·ijsziiJlhI'Uiik 'IJ/('.rJ 

néked, hol-hJted 1/cm tudása okozta. - BItcssék az egek II öriigiit ! 
mi is kiáltottuk. Vajmi sokat ígérhet hazáuk általa magának! 
Vajjon a magyar Hírmonclótól nem szakadt-e el eg(~SZell a mos
tani szerencsés hivatal viselésével ? Icraz hÜ[I.·r a l\{agrarorsziíg tl' .cJ • J ~ 

virágaillak tökéletes renclueszctlését Ordrírl i Jo((kim úrhoz intézett 
levelemben meg'in'értem vala 1801. esztcJllHlbeli l,ik<,letl'c. De 

tl 

embere lehettem-e SZaVaIllllaJ,? A tiiblli l\iizütt 1 :-;0:2-1wJl fl'líiliik 

ily emlékezetet tevék Ko/'úcs Sá /JI /Ic/heZ' Írván: 
Mit mÍvclek, k('nll'(l? Nye\Yiinl{J)ek ritka úrúgit 

Gyüjtügf'tc,m. T:'tgas tenger e'Z úgy-P SamlÍ '? 
Ar.: ele ('slk últ' úszom; nem adóclhatik annyi neh{'zs{'g, 

?>IPlye'n a rúclíílt mllnlm Ile Y{'gyt'n edít. 
?>Iegg-yiír.tl·1ll nagyj;tt, f"le's "szkllelííkig uhÍllok 

Lh'(on; a kéillnye'hl, rl'szc;t is ííZlJi fogom. 
S lll;tr Ímm. -- ll" sok ulJako(];ís j;mtl iele'! - l\1C'lllJyi 

Yigyúzúst l(i"úlJ c' dolog, "IIWIll hisze·,l. 
;\I()~t 1J(·talán mIamit kifl'IPjtspk, f;lggatolll "IIlU"Ill; 

XOHt Iwtalúll ugyan ez' Wl,hszür aelc,lljoll "W. 
Egyl\l·k igen f<Írallságos. ~illcs szaki sC'gl"llc'm; 

S hogy szaporáll búnjak "él,· kiúltja ],iki .. " 

]~~p ily meleg viszonyban yolt fj'akáts Héya,Íya] is, kiYl'l még 

lJécsi tartúzl,od:ísa all,alrn{rral kötött uarútsiígot. 
Alig képzelhetIli két ellentétesebb jellemet r.!'akátsénúl és 

HéYai{~nál; az egyik a szelídség és mérséke1tség ígazi pélt1ali:{>pl'~ 
ki m{'g akkor selll tud haragudIli) ha meghántjúk; II músil, 
türl'lllll'tlen és izg{'kony Hi, ki én'zH' sze]]elllí f('lsí)blJs(~gét) lwYl's

ség}uen nem egyszer lépi át a j6zHn higgadtság és mél'sékeltsl'g' 
tiirr(;nycit. . -

Takáts tisztelettel yiseltetett mindenki véleménye és !1leggyli
zi)d{'se iránt, Hérai ell('nuen nem túrt mús nézetet II lIlagáéwíl; 
s ha llyelrészeti nt-zpteit lútt.a érintye, kész volt még uarátait is 
l~l('gtúllladni! Igy tett Tak:ííssal, így másokkal is. Beregszászi 
figyelmeztette is Ht-ya.it e hibájára. "A külünbiizö értelrnüekkel 

úgymonü - lléhol ítéletem szerint keményen bánoI. A tiire
delem még az d{'1e dologuan is szükséges ám;). tévelygők il'únt! ... 1 

Dl' uízony az ef,{O}(~ intelemnek nem igen yolt eredményt'. 

3 Takúts-f,"l,~ ],.\"{·IUlrhalJ. Kist". Túrs. I,,\"{o!t;"lra. 
·1 ~(:Illz,.ti l\JllZC'lllU líl·zirattúra. Mis('(·llan. COlUlu. 
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Küliinuell rl'akáts - uár egyszer, midőn Verseghy nézetét 

védtc a jottisták ellcn, igl'n éles kifejezéseket haszuált ellene 

Révai - 1lI0g sem neheztelt meg rá. X agyon jól tudta, hogy az 

annyi keserüs(~ggel, boszantással, nyornorral és szenvedéssel küzdő 
Révainak nem lehet hibúul feln'nlÍ. hoo'" izo'atottságában és , ;:,. ;:, 

hevességéuen néha túlságosan kiméletlen hangon nyilatkozik iro-

dalmi elleneseinek yéleményéröl. 
Takátslwk ezen józan" belátása és szelídsége azt eredményezte, 

hogy Hévai igazi szeretettel yonzódott hozz(t s barátságát nem 

vonta meg tőle soha. Szem-edéseit. küzdelmeit scnkinek sem 

panaszolta el oly meglmtó alakban mint Takátsnak ; nyomorúság

gal teljes (~letéllek millclen mozzanatát közölte "ele; s ))/(:1/ akko)" 

is Takátsn( fJ()}/(7u7, midőn 180:2-bclI súl/lOS lJctcgs(ljc miatt má)" //Iá)" 

halálát 1.Hl}'ta s l'({kátsot tette i)"oJ//(í~/!Jai ii)"iikiiséd; üt bízta meg 

dol.r;o.mtainak 7w7ála IItán t((ló kiwhíSlÍtrll. 
Hévainak e nagymértékü bizaImát Takáts mind cn tekintetben 

megérdemelte, mert hisz szerette őt szintén, becsülte munkásságát, 

s ismerte annak érték ét. Bp en ezért nCIll kimélt semmi fúrad~:~g()t, 
hogya nagy grammatika kiadására szükséges pénzt összegyuJtse. 

\'['11' 1802 1. ' t ' , l~ , 't 110°"- "\T'ílvi András 
.-'-' , t, - ueu _ er esItveIl,-eVitl " 10. \ L .J 

hclyéue egyetemi tanllrrá fog kincyeztctni - HerteleJldi kitm~nol~ 
részér!H 25 fl-tot külc1iitt neki. ,: Ha házas létemre Jlem \()I1H~nak 
"l'lllvl' l-o, It' .. l 1111' ut yaJobaJl 
LL,.J 'o s8gclIn naponkInt - úgymonc - it ..', , -
v"nn"}' ' l .... , l' . 1'I·Sz·clendo II nal, 

LL 'o " ec es orom est potoltam vo na ell IS ,l , , 

most"l}' t··1.l, 'l "1 b l' , C1' l' fiatal l)rokator, "lOu u IH-' tO) ~ü1tsegeit. :J1t'rey 0(\UC Ol, " " 
buzo'(' ., 1.' L : t' . t' . l Fzeket meltoz-

<:» lllagyar .1 0 uarntoJlluál vall ua k tIz orlll.]:lIll. 1 
• 

tassék WIl' llcvemucll l,érni s IlWg~ hasznára fordítani.;i" 
]( .. o tI "l l '1. ' ~ , , "]J ' "lit hoo'v mihelyt " o\e ,ezo eye 8uCll Illar aIT ol ertesItI .lm (, t:'.J • 

hazajött Pl'str{)l, elllll'ut n. kanonok nrakhoz s('gedelInet kérm s 
lléo'}'l'll l-'t I't ' f" ., I tl'I-" ]-inyoJllüttására. b ,8 - ;:e, szaz Ol'llltot IU'l'rtL',: a OTíllllll Ht , HO \. • 

"J(imactlcn8(~r;nck tu rtott (( 11/ (ofl/U _ IÍ;YIllIlIlC1 - II t(í~·((t, , melyek 
mWJoktál is oly hö/'cn hullottak. ('}'Ils,zakkal níz'o/llltJII. Jjj~ lehet 

gondolni, hogy az ilyen urakltoz tiibb részriiI h'ldul lL hrell'lll. 
Hamar megúllhatllák a sokat és így ldrt vallana a gyakran meg-

"U. U. 
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szoruló ügy ... Ennyit írhatok a reám bízott dolog iránt. Ha 
kedved telik hív szolgálatomban, a mint reménylem, tiszta szívből 
fogok rajta öl'Yendeni. Sajnálom, hogy clindulásunk elütt a sok 
aprólékos vásárlásaim miatt méo' eo'rszer meO' nem láto!wthattalak. 

Ll~.J ö u 

A régiségekböl még küldhetsz hoz~ám vagy hat nyomtatYányokat, 
hogy ha kedvelüjiik taHI akadni, mindjárt megkaphassa nálam ... 
Isten hozzád kedves Barátom. Jtlj frissen és boldogul. !l:i mentől 
előbb szándékodról. " G 

Révai örömmel vette e levelet s a pénzbeli segítséget. 
,,];Ieglévén J]uslcapo}'om - hja Takátsnak - lwtlwtrJsaMHln v ílwfta, 
Trattner n,yomfatásomat". 7 

Takáts örül Hévai levelének, s a benne közölt ama hímek, 
hogy tanítválly~i az egyetemen szép haJadást Jlmtatnak. "JJlost 
vagy igazán barátom - úgymond - azon a helyen, (t hol tcr-
1J~észcti hqjl mulúságocl után l e,r;Wbbet h asz}/á ll! atsz lite}'({ t l(nlJlkJ/ak ! 
E1;jcn (IZ a hircs orvos is (Szomlmtki), a ki 1...'iss,2'({({dván ép crő
det, kincset adott a hazának" ! 8 Hozzáteszi leveléhez még fele
sége meghi\'óját is, ld igen szive sen fogja Hévait látni a vakácziól'a. 

Erre az idöre esik, hogy 'l'akáts a Zeitschrift-ben a "Be
mcrkun,r;en dcs IJc)'rn Professors Paul von Bcrc,fJs,~ászi Unter
BUcl! /Ing übcJ' ri ic Jfilag yai'lsclw O J'tllO!! mphie" czim ü értekezését 
közzétette. 'A ltosszú és alapos készültségre valló fejtegetésekben 
Yel'seghyt és annak orthographi{~jút veszi védelmébe. Révai nem 
hagyta ezt megjegyzés nélkül és élesen kikelt grallllllatikájúbau 
az értekezés ellen; noha alapos oka nem volt a kifakadás okra. 

'rakáts ugyanis - talán eHíre sejtvén, hogy tanulmánya nelll 
marad válasz nélkül - a legnugyolJb kiméletességgel és tárgyi
lagoSsággal irt, s óvatosan került Jllindenféle személyeskedést. 
;~. mindjárt a bevezetésben ekkép írt: "Ein ,ie.der :/w f sciJ~e 

mU1/r; um dcsto mell,. ohne S'ehett sa.fJcn, d{t su'h Jlw)JI({nd, III 

sofeJ'lIc cr ]}[Ci/sch ist, der G(7)c dcJ' UJ/f;'ldú((rlL~eit ril/wICJl !L ((J !il. 

Andrren l'heils 'ist cs 1/ icht mi wIc r umllr, r{as8 meh rerc AI(ljC'Il 

mc1w 8chrn l l' . .• l' ll-T" ~. II ' "Ull{, (ass .fJrú1/(llzr.he /Ind mlt ,r;cz/cmcnr CJ L((S,'jI,fJUJ .r -----
G U. o. 

7 Takáts-f{~l(J lev('IUtl'. 
8 l\Iemzeti }\Iúz(,mu, l\Iisc. Comm, 
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llc(ührlt· 810'1/1/11.-1'111'1/ dll; JJr((lu'lll'if l'o/'.Z'ii,1J1icl! ((U8. TWIl'slidtf uc
fijl'd('J'J/~ (/1:/"1'/1 l\~J'((I'f sll'h 80 ll'irJ.-..;((JIl ff!fI-i."U'r!. tla.~s sic IlUI' dcr

jeJ/Ilr 'illeM tidd "ud IJ/'jill/ld, dCS81'Il FI'I'lllflltlullrl ctl1ere GcfHltln 
ab[Jl'sflflJ/))fl: sind". 

Hasonl() SZl'l1c1ll 1ll'Il folytatja. tod bIli fejtl1getéseit-is. Dc sem 
a tiírgyilagossiíg. Sl'1ll il szelid halla: IllPg' nem mentette, hogy 
névai tUi'})itl'}' con'I()J{/(,<;JI((k nc lll'r~zzc! ~ Ez a kiméletlen hang 

~~~gyl)ll fiíjt TakiítsJlak; f:íjt küliinösen nzél't: mert jó barátjától 
.]ott, s IIlcrt cl ly llllm ká ban jt'll'llt Illeg. melynek megjelenését az 

íí kiizbell.iúl'<Ísa tl'ttc l('hctiiY(~. 
N em is k(>sik Yisszatctszét Hévainnk tudomására hozni. Az 

érdekes levél, melybell ezt teszi, ekkép hangzik: 

Takáts ({ ke(ll'e.'l B(:raiuak millden boldo[Jsá/lot! 

lij}aboratiol' gram III atieádllak elsii kiitrtjét fogyatkozás nélkiil 
k,CZclllhez vettelll. A júten'jkllck szánt 'darabokat á]tnladtalll. Kö
szönctct mondanak yelelll egTiitt a becses ajándékért. HertclcJ//7i 
~s llomyik kauouok lU'aktÚ "lÍg-y értettelll: hogy jobbnn szerették 
\ oIlla, ha felőlük selllIni említés nem esett volna.; hogy sem 
Url'vall'lZ " ] "'l" b"'ztetett kötct-bJ ( <~on cgy, es llIeg leyélsziím által seIll \ll on lL . 
nek közepére jussoll ~ IIl'Yiik. Dc ez JlI II l' Jlll'gtiil't,ént. Hajta 

leszek, hogy az cIa dan dó llyollltatdllyok lassankint ell~eljen~k. 
A bevcendü p(ínzt híven kl'zedhez fog'om szo]gáltatni. " alallllnt 
mindenkor ll1agasztn lójn Y()lt.~llll hazllti~íi f:íl'adozáso<1nak: úgy most 

is, diesérem anyai lly:~lviillk jadl':l ]iúziilt jeles J1In)]]\iÍ(~at, . A:.t 
l1HHCil(t "Oli 'It 1 " - J" 1.' (,111'/1 kik [,Chd 

. . - fl rt ./Ol'ft Ilf/}/, ltll/l,l/lmfo}}/: //0,11,11 ({.;(J ". " , " 

·t((lrfI71('!· t ' , , - 1 l . '('Il rI.' tul1allkOI-i eS . " .,Ij (lIlI,l/1'I1 II ('.<.Tf' l'llY ('rtl.' CIII JCIl IlIllC,~'" , • 

/.:18etJlJítij .'-i,mv(/kk((! //8.:'! .Az pellig kiiliiniisen [;íj ep.·F~~('s SZI~ e:u
nel- ]1 . l' t t l~a('s'ínnn'lk klVHll-~, ogy a. nH' y !m:;fu()sl{s 8ff'utol' lH'n~z('·l', <-'. ' 
Hl l' , , ' ] l ]. '1- twl1' 'íJ- hon'r ( Ul lll, azt l'll l'ealll Iltagyal'lízziÍk 1]('11)(' F'';:, .d ~ .' \, ~.r 

a Zeit8f'llrit~h(' én t:ílll:lszt.ntta II .i l':lp:nsztn'Ti\. HZ orthograplna 
kérdést. E~2',::r.I (~JI. sCJlklu (1}'(/S8a/tidlll II,'IJ/ akarta}l/; jti1 twlrriu, 
hOl/!! .'iP1Jl1J1ilwll unu illl't/;'1!f'M fl (l((r';.::rllí1klitl(í.'i~ miut rt tllt/omá 

nyo81wtll ker! hwklH' JI. :Ban::í uri "al ' pCllig legkisebb kiiziil1l Sillt'. Sl'll , 

sc nCIll yolt. Az últal, hog-y' il s7.l'Jllhl'tiillii idslJl'li kiiliimbüz(isnck 

üsszelJékéltetésél'c utat és 'l;lI'ldot kCl'l'Btl'1ll hazafiúi buzgóságtól; 
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gondolom senki ellen nem vétettem, an?l(íl kevesebbet {nlemleftem 
meg (t turpiter corrnptus vagy ct homunclo nevet; kivált egy oly 

munkában, melynek könnyebb kinyomatását cS(lkngyan (u: én /.;ijz

benjárásom eszközölte. Szomorú á7l((pot, lw a jó szálld(~kért ily 
jntalmat a}"ut hazafi társától a lz a zafi , ba10átjától a b(Lrút. Bzen 
egyenes kinyilatkoztatás omat, reménylem nem veszecl rossz néven. 
fflagaclról tuclhcdocl, mint fájhat ct méltatlctn megtá'madás. Lehet, 
kell is az igazságnak kifejtegesésére vetélkedni, de uecsiíletcseJl, 
másnak sérelme nélkül! Én felőlecl és lllunkáid felül mindenkor 
teljes becsülettel és megérdemlett dicsérettel szólottam, fogok is 
szólani: azért kimélj meg barátom te is és igazán szeress! 9 

Yeszprémhen, April lü-én ltiOJ. 

Azt hisszük, fölösleges e levélhez konímentárt fúznünk; elég 
fényesen igazolja a 'rakátsról eddig mondottakat. 

Révai legközelebbi leveleiben nem igen érinti a fentebb 
eli)adott ügyet; feldúlt kedélyvilága, és a nyomor, mellyel küzde
nie kellett, másfelé Yontik figyelmét. Különben a kényes ügy 
amúgy sem zavarta meg közöttük a jó visszonyt. Aztán meg 
időközben fontosabb dolgok is kerültek felszínre, s ezek háttérbe 

szoríták még a nyelvészeti vitatkozásokat is. 
~Ieghatóbb szinekkel alig festette valaha magyar Író nyomo

rát, mint Héyai ez időben írt leveleiben. Oly bánatos és meg
ható hang üti Illeg füleinket ; sorsának oly élénk és mégis oly 
szomorú ecsetelésével találkozunk houv lehetetlen me!! nem indul-, 'LJ,) LI 

nunk a szegény magyar Író nyomorult sorsán! ]~rzéketlen szív 
az, melyet meg nem inüítnak ama ismeretlcn levelének bánatos 
sorai, melyet 1804-ben irt 'rakátshoz. Nincs - úgymond - már 
senkije, pártfogói elhaltak, éhség, nyomor és könyck közt tölti 
idejét; erői fogynak, s ügy néz ki, mint a halál! "De 'v{/le leszen 
már; szemkiút ,jő rt kivánatos halál, avval ijsszeiilelkez'cm ijrümest s 

itt ha.rJ!Jom ezt (b luílátlnn csúfos világot. l:;;lűre mcntek édes lmrá
taim: Sárvári, Paiutner, Orcz'i J';,?scf. Utáll'lwk sietek. Isten 'vele

tele! CL kiknek ,joVIHm kcd~'e,? ct világ, mint édes anyátok. Nekem 
'Inostohám volt. Künnyen, és örümest megválarn tüle 1" lj 

u U. o. 

10 l'anllonhalmi szt, lHmc:dekrendiek levéltáráhan. 
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Hasonló, elkl'scl'l'dett hang szól ama levélkéböl is. melyet 

egy évvel cZllt<Ín írt 'l'akútsllak, lDlpanaszolja benne, hogya Illlllt 
telet is csak nagy nehezen tudta kíhüzni; de a jövö évit aligha 
hirJ'a múr ki. F:Lzhatik. Llickreo'het eleO'et· talán vérrre merr is . ö ~, LI ...... 

fagy a fütetlcll szobúball. "Sohasem hittem volna -' úgymond -
hogy íly Íllséges állapotom lehessen egy királyi universitásnál. 
Jobb lettu()lJ/(/ nli',(/({srl.rJot tal/lilI/nm ;/IIert most ln is f'clvchetném 
(t czipöm árát, Dc már kCJ'l's1.wlöcé l/'szek míml,)Jl bizolInyal ; látom 

a jövő télen FöldYárra kell mennem) deszkát árlllnom. Te élj 

boldogúl, igen s igen későn jlij utiiunam u ! 11 

Köztudomású, hogya halá l, melyet annyiszor emlegett e 
szép, de eddig még felhaszu:ílatlan levelekben) végre megszaba
dította öt kínjaitól. .A mily áldás "olt ez ö reá, ép oly roppant 
csapús volt a magyar nyelvészeti irodalomra; mert hisz épen 
ebben az i<liíben lett volna legnagyobb szükség egy Révaira, ki 
tekintélyével és tudományával bizonnyúra helyesebb irúnyt adott 

volna a nyelvújítúsnak. 

Révaillak barútsúga nem maradt befolyás nélkül 'rakátsra ; 
a nagy grammatikának tanulmúllyozúsa, a Réraival folytatott 
levelezés és gyakori tÚl'salgús. több tekintetben megváltoztattúk 
nyelvészeti elveit. N em foo'adta el no'van mindenben Hévai taní-

t":> OJ 

tását, de Verseghy barátjának llyelvtanúhoz sem ragaszkodott 

fel tétlen ül, 

Becsülte a régiséget, de helyet kövelt a nyelyszokásnak is; 
elfogadta l~évaitól az ikkes igék rendszerét, de megmaradt 
Verseghy orthogra.phiája mellett. A nyelv bővítését ill e töle g , a 
helyes és mérsékelt üjítúsllak volt híve; ellenezte a nyelYl'ontast 
s élesen kikeIt azok ellen, kik minden tönényt és szokúst h'tbbal 
tiporva kényük kedvük szerint faragták az üj szókat s rontottúk 

idegenszerüségükkel a tiszta magyarsúgat. 1~ Ö .AdclulI(/(/al eg:yiitt 
- lllint egyik értekezésében üja - azt tartotta: r. da,'; der 
Grammatika nic t Ilel' dcl' Sprac7tc, sOl/dcrn J/l11' ilu' Auslc,I/CJ' 8ci, 

dem cs gal' llicht zukolllme, iltre Fehler zn verbessern und diese 

II Takáts-féle levdtllr. 
12 Akad. kézirattár : Glottornachusok. 
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Verbessel'ungen dcr Natioll aUfZlldl'ingl'l1; SOlHll'l"n tI i t':-;el1)l'll U lll' 

anfzucleckeno" 
Említettük már; hogy rj~al~áts az nrthngrll.phiúuan Helll HéYH,io 

hanem Verseghy eheit fogadta el; () is lálHlsút Virt V'hút az 
ypsilon melletto Kezdetben uITvan inooadOíwt.t. s inkúl1h hajlott rt 

~.) t::' ~ 

jottisták mint az ypsilonisták felé; de Kisfalndy, V crs('g11~' o Pápay 
és Horváth Endre még idejekorán megnycl't(·k {ít az ypsilollnak: 
s ő egész életében hil maradt ahhoz a betúhiiz, Jllcly(l't a dunán

túli írók legtöbl)je annyira lelkesedett s J1lclynt'l\: (~rdckéuen oly 

gyorsan kész volt kiállni a harczi siklouo 
Hasztalan volt R'évai rábeszélése, hiúha igyekczt'tt öt K azill-

ezy a jottának megnyerni; nem volt semmi; a mi c tekintetben 
más nézetre bírhatta volna. Süt to11at is fogott az yp~ilon védel
mére, s a mi Verseghy orthographi<íja mellett fe1hozható, azt 

ő mincl felhasználta tanulmányál.lUn. o . 
~Iinthogy tehát az úgynevezett ypsilo11 hábol'úlHIll neb IS 

jelentékcny része volt, helyénvaló lesz ta1cí.n itt lléh(lllY szót szo~
mu~k erről az elkeseredett iutrczról, mely a jottistúk és az ypSl

lomsták táborát töbh évtizedig hadi lábon tartotta. 
~[árjóval a nyclvújítási harcz megkezdése előtt halli1tsz,ü~t~k 

egyes hangok, melyek egy egységes orthographia )llC'gállapltas,tt, 

~ü:oget:éko Ez annyival inkább szüks(~ges volt, lllÍvel a sokföle 
ll'USIl\{)(l valúsúgos zürzavart teremtett, úgy lJOgy az Író azt sem 
tudta,. melyik orthographiát fog~Hlja cl, vagy melyik a hc1yes. 

Lassan-lassan annyira ment az inísmóc1ban való eltérés, hogy 

~gyszólván minden ídmak mús ortllOgraphiiíja Yolt. A tzo ts, ~z, 
.l, y; ty, ny, gy, ly sth. betilket számtalan -változatban hasznal
tak J",,'\'i1' me l tt'· t 1 l a másik . Jn. \g ~e oz ptte a mússnlhangzút. ott, a 10 " 

csak eOT<'ZP,lot"l"ll .. t, ·1· ]. Ot" t.' II . l lt fl ,. "'J'O , o \. II ,\,; egyI \: JllllHlenllcll a aeJ es II "l llll U. " 

\l1aslk meg ott is az etYlHologiút kiin.ttC', II hol az lll' IH is "ülta
tott üthaigazítúst. }11/}'I>,mtrtfl'i 8,;n!i(í ])fÍrirf Illl'g egyik músik ll'
velében m(IlO oly sa.iútsúgos, riiüüítésckkel telt orthographiút kez
tlett hasznúlni, hogy kulcs n(.n,ül az Pll\lwl" cl selll tlldta o}yasni. 1:\ 

, A legnagyohh cltér(~s azonban az Yll:,ülon (,s .i lwtú lwsznú-

latahan lllutatknzott. 
t:I \.J 1 k' ' " ml, 'CZlrattlu' J(azillezy lp\'('kzl's('i J(i',;t,t. 
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A l'ép:i IIlap:~-ar Írúk kiizii.l töbhell a g', l, Il és t lllellett 

nem is üt<'tk ki az ypsiloll bl'tiit. hauelll különféle jeleket. irtak 

a Illeglágyítullllú l\láss;\lhallgZ('d~ fölé Yagy alá. Ezt az Írásmódot 

akarta c1iyntlm hozni J]((J"(,.ZlIfitlri: dc oly badar ráltnztutásokkal 

és rüYidíttísekkcl, hogy llem akadt senki, a ki kiirctte rolna. 

Te7e,r;r7y C's JII1/(í,...;,?: P,:!!'}' kiiliinfélc j el cl eket hasznúltak az 

ypSilOll helyett; lll' nz llt.úboi már Í~T is Ír: .,I1longya", ,.rengye", 

gongya." Bcy! li l' 1 :)H -l-oen már l'e~;desen kiír.ia az ypsilont, 14 

Késöhoi iclükhl'll kiki lÍg~' írt, a mint jónak látta, s így 

annyira megromlott a magym'- orthographia, hogy a legelökelöbb 

irók könyH~ihell is hemzsegnek a hibák. Nagyon tl'rmés2etes, 

hogy ezen segítelli kellett; s <.:sakugyun segítettek is régi graIl1-
matikusaink. (/-chjiK((toJ/((, TsasiL~s Tótf~d/lsi az ctymologikus 

helyesírást hozták Oe. s t.aníbísnknak egy ideig yolt is hat.ása. De 
a mult szúzad ytíg0u már ismét yjsszal'sés mutatkozott, Szeren

csére, ekkor élt a két leo'nl1o'Yobb IlUlO'yar nvdrész Hérai és b L'Jt,J t:'.. J 

méltó ellenfele Yersen'hi kik _ ]1·,1 . .'\1' cO"'mással nem egyeztek b , (l,U( b ... 

Illeg --- legalább ~nllyiban Yáltoztattak az 'eddigi yiszonyo];:ou, 

hogy ezentúl két uralkodó llézd kezdett lábrakapni a helyesirás

ban: Héyaié és Yerseghié; az egyik a j, a músik az ypsiIo~ .b:

tünek volt oarátja. Héntit az etYlllologia, a Yerseghit. a l;J~Jt:s 
vezérelte elYeinek kiejtésébcn. Hévay köyctlii így irtak: yadp, 

nagyja, lnítja, hagyja, bánja; Yerseghy púrt ja' pedig így: y(tdgy~ 
kúttya, láttya, bállllya stb. Ez az (ilapja (is oka aunak a. l\(l.ss~n 
hareznak: mely több éytizec1ig folyt. az ypsiloJlistúk és Jottista/.' 
l 00 oott l tI' 1 l 't ',t Két na O'Y \:OZO , s me y n nJ( on ~épell még ma sem er n'ge. . "'" 
pártra oszlott az egész ország, egyik ft j-t.. másik az ~-p:llont 
t " t 'l' fl' l l l-e,;crllS l'Il'(j'c1 uz e a zasz ora, s () Y t a harcz hcrcscn, fo Y t. o y \,. .C "'0, ) 

hogy békére gondoIlli sem lehetett. Scm csak hogy egyik part 

scm engedett semmit a mag(téból, hanem sokan még tlÍIsági~ i~ 
vitték a dolgot, J>cthc PereHcz péhláúl egész kiillFet tudott mn. 
a nélkül hogy esa k egyetlenegy ypsilont is hasznúlt yolna! )' ..lll' /1-

jen viss,Ul lw,2'rUríl)((, '/'O/JY fl jJokoll)(1 (f.Z (fZ' (ítk();:ott imlii/cl /u," 

.. ' oo" ", • - .: tt 'ol'k:11 liz,"p. ('ztmdi\ 
H Az zPlltok it) IIllH'!lIll'lll yahl E\"lI11f(·,'homok, m:lf()Ul.IZ0 .~ \ • 

(tltal, az szcgóny ,'gy igyö kiiriiztYl'llű]mck ,;rtC'lml'J'() sth. 
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irja a szegény ypsilon l)etüre. Ugyanigy tettek az ypsilonisták a 
jottával. 

Az ypsilon háboru szoros összefüggésben vau a nyeh'újitási 
harczezal ; mert nem csak ugyanazon itHíben foly, hanem - né
hány iró kivételével - a pártok is ugyanazok; vagyis az ypsi
lonisták legtöbbje orthologus is, a jottistak nagy része pedig llC

ologus is egyszersmind. Ez az oka annak, hogy az ypsiloll háború 
a nyelvújitási harczezal oly szoros összcfüggésben van. 

A jottisták vezére, Révai, habár az oJ'tlw.r;mphin fulr(jdvn
képen nem. is tartozik (t n!Jelvészet7w.~, még is felvpt':,e az ypsiloJl 
kérdést is nagy munkájába s Verseghy orthograplliú.iút cacolJra
pldáuak mondja. "A mely kiejtés az irást hihássú és rosszú teszi, 
maga is hibás és rossz." A i'égiek is ügy mOlldt,Lk ki, a hogy 
leirták: látjátok, temetjük, csodálja stb. 1" ne hogy is lehetne a 
kiejtés után irni - mondja egy másik jottista -- hisz a hány 
ember van annyiféleképcn mondja ki a szavakat. Az é-t pl. né
melyek ié-nek mondják (ie gen, ie d es) ; músok az á-t úa-nak az 
ő-t ü ő-nek. Vasvál'megyébell idejött helyett azt mondják: ide
gyiitt, deák helyett gyiák, gyümölcs helyett dümölcs stb. Ili 

y oltak jottisták, kik az ypsilollt oly szavakból is ldvetették, 
a melyekben az nem is a snffixum szerep ét játszotta. "Irom kiníj 
- mondja az jj;nphOllia szerzüje - mert a tót kiníJynak - ha 
ly hcjd j váltaná fel - magyarabb lenne köllti)se, és egy betii
vel keycsebb, anélkül hogy vesztene ü:ije.c; jelentéséböl." 17 Igy 
tett Pethe }'erencz is fi "Nemzeti Gazda" czimü folyóirat{tbau. 

N e gondolja azonban valaki, hogy ezek a "dühös;' j ottistúk 
megelégedtek az árva ypsilon szúmUzetésével. Az ypsiloll után a 
".rJyrtmo!tolan cs (;8 cz uetiiket" is számkivetették; mert "csak azo/.; 
kihe t ik a nyelt; nekme{/s.?elíditett tC)'J)/(;szet(;t hj t(y)e::;it j k lutlh;rv

zott tiin'rJlycit, kik ts és fz fJrtii/;ct ának." 
Az igaz jottista - mondja 8zeutléleky 11em türheti a 

durva () is fl hetüt sel II ; sokkal sz(~bben hallgzik az e és az é! 
.Azért ki vele az () (~s fl hetüldwl, mint a melyek "a.? ((lIy((Wrzl-i(i-

tc, Elalwl'. Gramm. I. IL ]ljB. ll. 
,G N(,mz. Múzelllll. BG:). oct. I-Iung. 
17 U. O. 
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ket .';())"/'{{s,dú. c!s,;.-({}Jorodott, sZ/Ínís,. 'rad ts('pr(,lIték! Szügüd t'agy 
Szegcd, Piitsmp!J IWs I'irll:kc lakosaiilak ö- és ií-'vcl korlzba 

rántzolt aja!.'({it, s azoknak rczgéscivcl befoliatt fiileit valami figye

lemre mrI/Ja irálIt iJ/(litliatllú c valami" ps 
Ime lllirc "isú az embereket a szélsőség! Különben még 

a TudollIÚll}"OS Gyii.iteményben is találunk értekezést, melynek 
szerz,íje egészen komolyan hja. hogy .,az Y1Jsiloll ('sak az /Iri 
1/c/'ek I'(~(jf:)"e '}'((,f/as,datotf ci/hlsri,fl, Jl/rly által ((. i SI(ját szclI//lyjc

beli kii!iilliis (:,.., thd!'.'! .'!Zol,llálaUtÍ{ilí! kipiil',!kiilfctik, ltdydJ(', ii/du II 

,f/Y, ly, 'ily (:8 (lj I" :No dc hiába kiabál a hang és a fül; a szeLll 
és az okossúg lwgyobb lÍr"! ,A ki helyesen gondolkozik, - h:ja 
ugyanaz a szerz{í - be fogja látni, hogy IIZ !/jJsiloll}/ak t/;r(il,qla
lás(t /8 'iIIiJl(lcnl/O/'(( (aló befolása ,,((. j ln'fii }/(,II/ kis 8ár7I1//:l'cl, 

,f/yrt! á,mf,jáv({1, a lIycl li ti u nyá.'! kl;"yic J1/l'iJl'OI!frísrí ral ; II .fJ!liikCl'ck
nek 1JI1'/JlwlI/ú!.ljosítrísúcal s más !Jotrállkozá..,okJ!ak okozásáraljár .• n9 

8ajnos, hogy az ypsiIonisták Hem akarták (>szl'crenni ezt a nagy 

sérelmet; s/it semmibe sem vették a jottistiÍk kcsl'nes panaszait 

és éltek az ypsilonnal mindenütt) a hol csal lchctsl;gcs rolt. Egyes

sérrrül békéri;l szó sem lehetett· mert hisz e!!:rik scm eng'ellett ü , 'C"'LI l~ 

a magúébúl semmit, s a ki a két ellellség között a kiiz{>plÍton 
haladt azt Illindköt fél szidta és kOl'holta mindaddig. lIIíg Yagy 

az egyik, Yagy a müsik pÜTthoz lIem szegiídiitt. 
.A ,,(( f('kdc tiJ/tás l)('IIJ/(tl/(í!JOi"lí" tehút folyt szünet Hl'Ikíi1. 

s még II hal'lIlinezén.'s háborún<Íl is toyább tartott! S lIIi{>rt ne 
harcoltak volna, hisz " a liol a foll szol,rJál fi'm/ r{'/' ilyallúnf, ott 

r8((k teJ!fa {ol!!ik ncmd)', 8 kÖllnycnn !Jé/orr az l'iI!/lJ/(íson (j/ett 

seb, s t1i,f}!Júz/JMú t!'8,z-i a b((j llokokat. ,; 

Azonkívül az a haszna is megrolt a sok tollharcnak, hogy 

"rt dafJadt jJof(ícal fiítt lia)'ci trombiták lWJ'i!oqási" úratossá tette 
az Írókat, s egyik sem merte nerét lIyomtatott Írásra kitenni, 

lIlieWtt ,,(( mlfJ!J /JlwJ/J)/atikai c8atúl.: mcz(ja jól mCil 111'11/ járt({. "~ll 
A bátrabbakat különben scm a harci kiúlttísok, selll II kapott 

I, KépZt.lI\(.tlli, lIlike'pl'll olmsta a !lt'J'l"k r01'tiú az ilYt'l1l'k,·t: "Lii\"iiltlii7.iik, ~7.(i
klim, Ililt tÜll iliI iil'iimiim, iiliim iikrlim, Wltiim sz(lliitií iiziiniilll, (ll'iimhiil iitsziil', s(it 

tiihhsziil' kiis7.iiniim, hií\"iil1 iil1tiitt gyöl1güd ül'ükiis ü~7.tiil1iilll," 

"" 'fUll. Uyiijt, lK17. 
20 U, 0, 
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sebek nem riasztották vissza attól, hogy nézetüket bátran lüfcjt
sék. Ha meg ís Yerték öket a c;satúlmll, volt m0g a mi meg
vigasztalta <iket) volt a mi sebeikre Írt hozott. A jottistúk ,,((z 
ctymolóqin patikájába mentek gyl)gyítú /lastro)//(;rt"; az ypsilonis
ták pedig "iidUő és felfrissítő itókát találtak (I 1I.I/('lrs,mkás ))/ill

dfn;u;l gazdagaúb és előbbre valú tárlní,uílHtn." 
A jottisták véleményét hallottuk már. Jlússuk már most, 

mit szólnak az ípsylonistúk. Vahmint az ellcntábol"lmll It é nlÍ, 

úgy ezeknél Verseghy vitte a ve~érszerepct; millllkettlí méltó 
- akár tehetségét) akúr tllüom(tnyát tekintsük - a YezérsC~gre. 
Vannak ugyan elegen) kik Verseghy t m6ltatlan úl kiseblJítik; 
maga KazÍnczy is "derekasan tudatlaJ/ /JJ"(l!JI)}utfikw-;/I({!,':C lUondja 
üt/1 de ezek nem ismerik Verseghyt. A kik gondOSitIl ohastiík 
és tunulmúnyozták e derék férfiú nyehészeti IIHlnkúit. egészeJl 
máskép szólnak róla. Ü nagy és méltú ellellfl'le yolt Héyaillak; 
süt ü yolt az e~"\.-edüli) ki tell' cseB meo'ér tette Héyai l'cllllszerrt. 0....;.1 • ü 

Vannak fejtegetései) melyek Héyai ellenkező yéleml-llye c1atára is 
diadalt arattak.~~ A Illi pedig a nyeh- philosophiújút illeti) abba 
Héyainál is mélyeblJen hatolt be. Búnóczy joggal mondja
Illinte~r YÍsszautasítyáll az eclc1üd tudatlan s nagyobbrészt Kazin-

LJ c LV 

ezy Yélelllénye alapján lllomlott ítéleteket - "e/li/ct1e II c líníp(( i 
1Iell/zet sem dicsekedhetett ez időuen 7,:(;t oly kin/hí iI!Jclds,<s.tc7. 
millt a mi7i/en a }/((gy Ré/jat (;s a,~ (j maM élleJ//d(': Y('rs('//li!J.~:; 

Yerseghy az ypsilomH. és a helyesirásm Hmatkozó llL'zeteit. 
több lI1unkiíjáball ld fej tette. Ha az etYJllologia és it régi szokiís 
-- irja a Tíszta magynrságlJun - arra kéllyszerítik a jottistiíkat.. 
hogy jottáral ilják e szókat: tudja) látja) vonja, lládja, lC'nje stb. 
jt)llehet III áské p ejtik; ép üly jüggaJ kényszerítik öket alTa is, 
hogy jottával írják e szókat is: l'<lz.JH) szidalmazjit, H~szjiik stb.~ 
dc máskép ejtsék ki. Feleletében pedig így ír: ,,1\ e úlmodgyuli: 

"' Akad, h·zil'attár. Kaziun:v h·n·l" IIol'n'tth htn'tuhoz l:-i!O. Ill:ü'cz, l:?, 
"" Ily"u ]I{>iliúúJ : II t'iiblJl'~ S~:'llllÚ bil'toliOslJkllak 1H·\"(·i "tÚlI a li: llt·tii ,:Jh:l1,ry:'I';:I, 

R{,,'ai ,zu'iut úgy k,'ll"III' I"'súllliillk: a gl'lÍfnkllak JOYlJk, II 1II:1,~~':ll"ok iikl'iik, \"'l'",'!!'hy 
('z,'k"t így il'ja: II grc',j'ok jora, II lIIa(!yarlJk iiki'(' sth, ,\ s'lrkszúu14,k Ilt:'lll is Y"l'S"glty 

siil'gl'tt(· az "gy"s SZÚIllIIt ; lí ki',\'(·tt·ltl', lIO!!\" lU, il'jllk: ltÚl'll1\1('z"r katonúk, hall1'11l: 
ltÚl'lJll\"Zl'l' liatolla, • . 

2:1 Búlll',czi J<',zs('f: 110yai l\Iikl,ís (·ldl: l's 1ll11llkúi, 3:31. l. 
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tehát a.i lH'tüt b01,reglJl't.ünck saj(tt kárunkra) melyet miatta 
nyehüllklll'k relHll11'sZl'dl-sl-bell 0s esinosításában szenvedünk. Ha 
valamely llt.azú egy idegen országnak széleill ólálkoddn és ott 
egylJ(~ll:ílly falllban sok vereshajú embert látván) azt írná haza, 
hogy azon orsz<Ígban a, vcn's haj nemzeti bélyeg; a másik pedig 
beljebh hatdn az orsz<Ígnak kiizcpe felé) mind bal'lla vagy fekete 
haj ú embereket ta.liÍ Illa) mit mondana yajjon az eWbbinek hírad:i
súra '? Xe úlúlkodjnnk mink <llly<lnyehiinl;:nck széleiu) ha azt 

igazúll mÚH'llll l's esillosítani akll:jllk; az az: ne induljunk az 
egymással küszkiidii anetoritások ('.s rideg szokások yagy ÜllÜll 

kéllyiill k utá ll) ha llem hassulIk ser0ny. scmmi részre nelll hajló, 
selllllli eWitélettcl félre nem .csáhítható fáradhatIflll tanulásunld;:al 
nyehiinknek szivölJe. " 2·[ 

Ha az ypsilonist.ík Y crscghy hl'IFsinísát caeogr:lphiának 
neyezt0k" ki L:sod:ílkozik azon llOoT li Illl'O· a 1·ottist:íkét mondá ,:--., t'I. 

~.f;;rt6tosJl((IL· (~S plJl(~JIIet(,sJld." ~:\ Yolt is lilit hallgatnia c miatt 
szegöllynek! K C III yolt a tudatlanságnak és járntlalls:ígnak nz 
a neme. melyet r(t nem kentek szegl'ny fejére. Csak jel banítainak 

vigasztalása enyhítette némileg lelke k~serüségét. Ezek kérték út: 

Ah. IH' iig-~'dj rájok l!;uld (il,d. zúgIli, IllOI'O)!lli: 
Ülllllagokat - hilltl d - 1'0 II l<1I1 i ft1gj:l (liihiik stb. 

l\Iéltáll mondhatta Baesányi eméItatlau lllcgalúztat:ísokr:l. 
hog'Y nines esúnyálJb dohJO' llIintlm eo',- tanúIt ember. kinck a 

._ lU il.' ~, t"I • .-- I 

szelídség yolna lllegkiiWmbüztetctt jele. a yil(tg piaczáu füstös 

bottal forgolódik s :.t lilás nézeten Iéyúkkel illctlclliil cziraklHha 
bajllokoskodik. :JIaga Y l'rseghy lllcggyalúzói ellen így rédi magát: 
"ha úk ma Q.Tarok) maOTar "a O'1:ok én is ha ők ügy beszélleul'k, 

'--'lU b.J V.J ... , ...... ti 

mint yúnncgyéik, én is úgy beszéllek, mint születésem helyélll'k, 
Külsö-f:)zoluoknak. mint ,Jászsá"'nak és Kúns(t!!:uak. s mint Debn'-

~ l:> ' ' , 

czennek kÜl"llyl~k<~ll szóllallak ; ha (ik a rrgi };:iiuyrekbell talúlják 
sz(,ejtösükl't, lJl~llllek talúlo!U én is az t'llyillleket; ha ök a szokás 
utáll iudülllak, én is szokásra Illutathatok ; hit ök okokat hoznak 
cHí, okok nélkül én selll szú];:ölködük; ha litcratnrabéli énll'llll'ket 

e, c\ llllilo!'ophiúllak talpigazsúgira ("pítl'tt f(.h·Jt·t. il,);· ;,~, I. 
e:, Ti~zt:t lLlag~'al's:íg :2G l. 
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emlegetnek, én is eleget tettem magamért. IIu (( kii1jiJJ/l)s~rJ kiizfiik 

és én köztem százszorta nagyobb volJla, mint ({, micsodás, '}}lég akkor 
sem érdemlené meg, hog!J ellenem miatta 1l!JiZoán és kéz alatt oly 
alacsonyan fondorkod janak ... Akármiképen úeszéUen 'l}{{/J!J hja1/. 

a ma.r;yar, csak jót mO'lUljon és hel!Jest lJ:jOJl, testuáem /I.lJa II áll t 
szeretem., hazámnak angyala gyanánt tisztelem.:>'ü 

Ily ncmes gondolkozúst mutatni, a kisebbségek terhe alatt el 
nem csüggedni, hanem hasznosnál hasznosabb 1l1U11kúkra heYiillli, 
valóban csak a nemcs lelkek szoktak. 

Verseghy védelmére barútai közül többen tollat fogtak 
kezükbe; de egy sem írt szelídebben és alaposabb készültséggel 
mint 'rakáts .JÓzsef, az ypsilollistttk egyik legtiszteltebb aJakja.~j 
Szerinte (U; a lC.fJjoUl) hc1ycsirás, a '}}lel!} rt kiejthd is riss,Z'{{({((ja 

s a gyiikérszót is - ({ menJ/yirc lellrt - éps(~rJ7)('Jl t(( rU(l. N éh:íllY 
író az etymologia kcd "éért ní,!'tozatlanul hagyja a .i suftix nmot ; 
mások ellenben azt mondják: nelll elég csupún az etYlllologia 
utún illdulnunk, figyelembe kell vennünk a kiejtés hangzúsút is; 
mivel minden magya)" emúer a g, l, lZ, tlltán ({, .i su/Yi,n(}}/of, (( 

kcdcesebb és kiinn.IJcM lwu{jzú8 ke(/v(h"t ct kirjfl;slwJI 'JI/tflhi,(J.l/íUa (;8 

me{jl'áltozfaUa, már pedi.'! a hel.lJcs kir:jf/s eme határo,?'of{ 1/(W,ffZá8rít 
(U: irásball is ért(Jlyre kell emelniilIk. Valamikor - mond.ia - li is 
a jottistákhoz tartozott dc sok r('lO'i kiiln:yct olYaSyltlL a dolog 

) ~.; 

lényegébe .iobban belemerúhén s a jelC's írókkal sokat él"illtk('zn~ll, 
elpártolt a jottistáktúl s átment az lPsilouisták t:íbol"áha, a 
köyctkezü okok miatt: 

.. ,1. Az ypsilollisták irásmódja az ctymologi:ínak és a helyes 
locJte.snek is megfelel; mivel azt tartja zsinórJllértékül, hogya 
meddIg csak lehet, II gyiikérszó YÍtltoztatás nélkül nwgmaradjoll; 
a j suffixulllot l)cdio' esak a o' II l t lwWl,llÖI ohasztja össze 

b' (b'" ' 
II végbetlhel. 

. II. A magyar nyelv, a kiejtés és a júhallgzús szablílyaillak 
SZIgorú megfigyelését lilás csctek hCll is Illcgkiv{t n.ia, pl. a yal, Hl 
vagy a vá, Yé-n(~l. f:)cnki scm írja kézvel, láhyal, sZl'gényYé sth. 

"'; Magyal' AgI.íja, lHlJG. 

~7 1l1'1ll"l'kllllgf 'lI ülwr des JI"lTll l'rof,'ssol's 1'alll ". flc'!,l'gsz;Íszi 1'lltNsllC!lllllg 
iih,,!, di" lIlHgyarisrll\' ()l'tllOgraphi,., VOll .l, T. 



III. A j suftixum, mint Beregszászi is mondja "euphoniae 
causa" több esetben megváltozik s azonosul; nem üjuk tehát ásj, 

vésj, ulvasj, fütj, tanítj stb. 
I V. A j SUftiXUIll nelllcsak a birtolmál, hanem az igealakok

nál is a könnyebb és jobb hangzás miatt átváltozik; pId. lásja, 
kerít je stb. 

Ezeken kivül bizonyítékul felhozza azt is, hogy nincs egyd-
7en régi könyvünk vagy irásuuk, me7yben ne 'volna goud fordítra 
(t kiejtésnek az inlsuan való kifejezésére. Erről hosszasan érteke
zik, s végül az ypsilonnal való inlsmódot ajánlja. (" Usus, quem 
penes aruitriwm est et jus et J/Ol'1ua loqueudi".) Foglalkozik a 
Révai által kiadott " Antiquitates" munkával is, s abból és a 
magyar irásmód folytonos yáltozásából is igyekszik példákat fel
hozni, s nézete helyességét igazolni. A nyelvész nem ura a nyelv
nek - mondja végül Adelung után - hanem csak értelmezí~ie, 
(Ausleger) a ki a hibákat javíthatja, de javításait nem erőszakol
hatja a nemzetre . 

• . . tu, si quid nosti rectius istis 
Candidus imperti. Si nOll, his ut('l'(, mCCllDl. 

Akkori idő ben rrakátsnak ezen teljedelmes, német Heh-ell 
irt értekezése nagy feltünést keltett; de kevesen tudták, ki írta. 
Maga Révai Hacsányinak tulajdonította, s igen sérWcn nyilatko
zott a szerző felől az Blabor. Grammaticaban, a melynek kiadá
sára tudvalevőleg épen rrakáts gyiijtötte össze a költséget. Ezért 

írt aztán Hévainak oly fájdalmas és szemrehányó levelet. 

Kisfaludy Sándor rrakátsnak testi-lelki barátja szintén nyi-, .. 
latkozik az ypsilonról. "É'n - úja egyik levelében - 1iI(qg!lu
ződésbőlvallyok ypsilollisfl~ ó az is m((mdok mí.rJ Nek. Ijegjobb 
magyar orthographia, azt tartom, Illely ügy ír, mint II magyar 
ajak beszél; azért vagyok ypsilonista és azért tartom a jottút 
germallislllusllak; de azért a jottával bajt nem vívok, mert 1//{/.rJok 

ft ,iottisták is ypsilo1l1Ull ejtik jottájukat /8 (IZ 07/'((8'; is /ÍfJ.Il ol
vassa". 2R Máskor pedig azt mondja: ha igaz az, hogy anllúl tüké
lyesebb mínden, minél cgyszel'übb: akkor igaz az is, hogy aki 

~, Akad. k{'zirattára :.?:..>O. sz. 
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llgy ír, a mint heszél, jobban ír, mint az, a ki lIlásképen ír, mint 
beszél; már pedi.rJ a,~ i.rJaz magyar ajak imigyen ejti 7,.; a ma
gyar I)zava!.:at: adgya, tudgya, láttyu, (al({ttya st/j. ::\Iaga Pá.ö
mány Péter is így írt: vitézkcdgyünk, adgya stlJ. 

Pápay Sámuel, kiről jó barátja és a jottisták vezére, Ka
zinczy is úgy nyilatkozik, hogy hazúllk "le!/1.:itüuöM philolof/IIS({" 

szintén élesen harczol az ypSilOll mellett. "S~ü}'}t;I/ií ell'ctcmedés" , 
- llJa nagy müvében - még némelyek azt is el akm:ják velünk 
hitetni, hogy azon hangokat (kardja, kínja, adja stb.) a magya.r 
is j-vel úgy ejti ki, mint ők irják, nem pedig így: kardgya, 
kínnya, adgya, hottya! Am !wllgllsswwl,; 1I/('f/ (t Jllum 'vi.dtól 
BlIkovinái.rJ e/fyenként minden maggart, ds u,zHtn pi'J'uU({}/((l,; cl 
hogy minden magy(trtúl meg fogna/,; c;2'ál'oltat'lli". ~V HiálJa futnak 
védelemért a jottisták a régi künyyil'ókhoz; a legtii b U a szóejtést 
követte az iráshaIl. j(omjáthi, EJ'(lösi., Pesti, l'inrJdi, 8.dkely. 
Pázmány, Pétsi, Lépes stú. ypsilonu({,l irt((l~! Etymologia tekin
tetében is tévednek a jottisták. Az ú'ás lltó'V(~fjre is ct ki(;jtés('.}/ 
alapszik; természetes dolog, homJ nem ct /e.fj}'oss,mM, ha'l/(.'lJI II 

lcgjobb 7t'i~jtést kell küvetnünk. Az adgya ép ügy visszaadja. az 
eredeti gyökérszót, mint adja. "J.1IidrJn teltát mind ct ré!Jis(~(J te
kintetéúiJl,miud a.z etYll101o/fiálJúl ki/o)'gaUatua!.: ,iottistáink, kéJ:jiik 
iiket, hogy azzal a úúlvánYlll imádott, hitvány )oU({jok!.:al '}ll' ront
sák el igaz magyar szú~jtésií J/ket, ne szoldassák rossz ma.rJY(( r ki
mondásra uz idegeneket, s ne sze.fJ.Nk me!J ok nélkül i)'ús/{ukl/ak t('l"
m(~s"eti fijtrJrvényét is, me/y áll az élt; bes.,(~rlJlek kiivctés(~lJCJ/. 30 

Ha az ypsilonistálmak cddig fclhozott érveléseit valaki figye
lemmel tanulmányozza, s felettük elfogulatlanul ítél, kényt.elen 
bevallani, hogy ezcn érvek le.'!aZáúú is nyollllluk allllyit az itélet
hozús Illérlegében, mint a jottistúk bizollyitl~kai. ~lillllell tl'lÜlltl't
ben tigyelemrcllléltú érvek ezek, még oly időlJcu is, Jllidún lIIár 

a Illásik vélemény llliudcllütt diadallllaskod()tt.l;~pell ezért iSlller
tettük szúnts;2'álldélJ..:al úöveúúen az ypSilOllü;túk védekezését; Illat 

a,z o/y alapol)an kifejtett (:13 allllyi findos okkal tÚJJlOi/atotl ta ll, J/eJ1I 
rrdcm1i 'mey, !tog!] - {lIubúr a vele cllcnkezü jutott is diadalra. 

~" A magyal' literatlll'a eSllll'l'd(, I. k. 1 :17. l. 
a<l U. n. 
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- oly nCl'ets(~r;CS színben tilntes8ék (el, s oly fudatlamwh: bélye
gezzék. Pedig a legtölJlJ irodalomWrténetíró, Toldy t kö,'etvc így 
tesz vele; csak tudatlan félszegségnek mondja az ypsilonisták 
tanát. Pedig lm alaposan áttanullllányoztúk volua a Verseghy és 
társai által felhozott fontos érveket, talán nem mondtak volna oly 
egyoldalú és részrehajló itéletet! A pártatlan itélethozús méltán 
megkiyánja, hogy ne csak a győztes fél által felhordott anyagot 
tanulmú,nyozzllk, hanem az ellenfél érveit is. 

Hogy az ypsilonisták érvei nem maradtak hatás nélkül, eléggé 
lJizonyí~ia az a körülmény, hogy íróink nagyobb része e század 

elején még az ypsilonnak volt híve. 
]~pen ez bírta rá Fejér GyÜ/:fJyÜt, hogy a Pesten összejött 

íróknak, különösen Kazinczynak előadt(( (IZ ilPsilouisták ultimatil
mát, s kérte öket, fo!/adják el az ypsilollt; /Ilert ez a tüblJS{gf, .'i 

mert a jotta napj({ i már líyyis 1JIcyvaunak számlálva! 31 :JIonda
nunk sem kell, hogy Kazinczy és társai visszautasítottúk Fejér 
György ajánlatát. S hogy megmutassák el "ükhöz "aló ragaszko
dásukat, még ők szólították fel az ypsilonistákat a jottához val6 
csatlakozásm. "lUj - írja az Erdélyi :Jluzeum - bálcáll!Jos imá
dói Ct nem hitvány jotfúnak, kérjük az !Jpsilollistákat, tel~jtkc.,zc
n(',k el a.z y vak s.~erclméről, s a ja je prouomen sufT'icumaikkal 
összeolvadt szógyökereket s a származást ne tegyék iSlllerhetet
lenné, ne tanítsanak rosszul pronunciálni. :JIás a fülhez, más a 
szemhez szólni. ]~z az !/psilvJJ/((l/ia. ügy tetszik meggyógyíthatlan 

betegsége némely Íl'Óillknak." 

Fölötte érdekes - halJ ál' ralószillüleg csak mende-monda
a mit Kazinczy lJeszél el Glottomaclmsaibau. (Akad. kézirattár.) 

rl'akáts egyszer Pestre jövén, névait ebédre hirá a F()(;r 
FarkasJwz. rl'ö lJ lJ Író lJa.rútjukkal együtt, javában beszélgettek, mi
dön egyszerre rl'akúts Illegszólítja Hérait : "Te llcmvaY!J gazdag, 
ime én neke(l lwtszclz furintot ado"', JUl clállsz a jvttislII/lstól s 
vpsilonistává lés.~!" Hévai erre fclpattant, összeszidta lelkét, s ott

hagyta elJédjét!" 
~dtlig teljed Kazinczy tmlósítllsa, lIleIy - búr az ypsilon-

81 Akad. kézirattúr : Kazinczy Glottolllachusai. 
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húhol'lu'a nézve igen jellelllző - kevés valószinihiéggel bír. ::.\Iaga 
Kazinczy 1~27-ben hallotta ez esetet, teh[tt akkor, midőn Révai 
é::; Takáts lllúr rég a földucn nyugodtak. 'J'akáts - - ha ez eset 
c::;akugyall megtörtént -- uelll levelezett volna többé Héyai val, s 
nem barútkozott volna vele. Pedig, mint feutebb közölt leveleiMl 
is kitünik, pesti látogatása alkallllával a legősziutélJb barátsággal 
vett lJUcsut Révaitól, s mihelyt hazaért, Jllindjúrt írt neki. Val{)
szinü, hogy csak baráti tréfa volt az egész, melyet társai mulat
tatás[ll'a hozott fel 'rakáts amaz ebéd alkalmával. 

Millt fentebb említettük, az Íróknak nagyobb része ypsilouista 
yolt; Bucsányi, Verseyhy, Virúfj BCIlCdck, Rus,tck, Pápay, Takáts, 

Hon'áth Endre, Düme, Fejér UyÜJf}y, jGSfldudy 8áJUlor, ]fo}'
'IHíth Ele/0 egy ideig Berzsenyi is. Uyar/Jtathy 8úmllel, SzalJú 
Dál/id, RaJuili stb. a dunántltliak, (lZ erdélyiek éli a debrcezcnick 
legnagyob"l) JÚ,2'e stb. mind ypsilonisták yoltalc Bajátságos, s szinte 
hihetetlen dolog, hogy ennek daczúra sem ők, hanem a jottisták 
győztek. 

Hogy ez így történt, tagadhatlallul Kazinczy érdeme! Révai 
után ü vette kezébe a zászlót; sőt llyelvésznek képzelYén mag:ít 
azt hitte, egyedül ö van hivatva Hévai helyébe lépni. Kiac'ja a 
Magyal' Hégiségeket, grammatika irás[tllOz fog; szóval egészcn 
ügy tesz, IllÍntha Révai örökségképen hagyta volna rá 1l1unkás
s:íga folytatását, Pedig mennyire eltávozott Hévai szellemétöl, 
rníly jelentéktelen grammatikus volt ü Hévai mellett, mennyire 
képtelen volt munkásságának folytatúsára Ö, ki llyíltall hirdeti: 
,,({ nyelv nem tudomány, hanem mesterség" ,:J~ ki Réyai gl'amll1ati
k{~jában az ö és ü, a tz és ts uctük haszllúlatút tar~ia legfonto
sabbnak, csak azért, mert ü e tekintctben ellenkező vélemt-llyen 
van, ki llyíltan hirdeti: "l1em esküszöm én neki szayaira s züszlaja 
alá", üe ki azért a llyelyujítúsuall ak[trlt[lllYsZOl' hivatkozik RénlÍl'a. 
épen utt, hol legkevésbé lehet reú hivatkoznia. Bzegény JU'vai! ha 

. tlHlta volna, hogy Kazinczy az íj hivei (::-; Uicetrit kiizé sorolja, ha 
tlldta volna, Illi mindenre nelll hasznrtljiik fel lWV(~t ! 

Habár Kazinczy ('pen nem volt hivatott Hévai III II II kússúg<Ílla k 
'---



[olytat:í süra, mégis mcgkisérlette; de grallllllat.ik{Jja uem készült el: 
tán b e1:ttt a, hogy nelll bír megküzdeJli ll, llehézségcld,eI, l.Ját:zai 

szerint a gém szen'pet játszotta itt is: 

()stt)h,l~úg ú~zlli! a gl'lll így f,'!"!", 
ll" :t hattyú hiYÚ YPI'S"llyt úszni \'!'(.'. 

}lindamellett nagy hévvel ha.rczolt Hémi egyik-másik tana 

mellett. PÜl'tolta az ikes igel'agozást, Illat újítás volt; küzdött az 

ypsiloll cHen, s kitmtó kiiz<lelme diadalra segíté a jottút. 

Ez volt talún az egyetlen, a mihez Kazinezy törhetlcll 

hüséggel ragaszkodott, s a. mibM soha selllluit sem engedett. Az 

író k 'nagyo b b része ypsilonista volt, de Kazinczy tudott magának 

azért pirthíveket s;wrczni a natn.lo1\: között, siít az üregeblJek közül 
is elhódított egyet-egyet, hogy tiilJlJct ue mondjunk, Rerzsellyit is. 
t:; Ö maga aunyi kitartással - és héyvel ragaszkodott a jottállOZ, 

hogy még a lcgválsúgosabb pcrczeklJcn sem tudták ellenfelei attól 

elcsábítani. ,,~Vcm ó; soha I/em! - írja egyik levelélJcll - tür

tél/jék úú)"mt, dc (:n J/CJn eJlgedek." 
l· !!vel\.-.,z,tnk öt 

}[Úl' a kassai }JagTal' }[useulll ala.pítúsakor ~.J '- • L 

i~'ót:'ll:sai az ypsilonnal~~ megnyerni. ,)Iillclkettell (Bacsányi és 
Szótb ) 1 ' t l 'l . l lJ' llel\,ntt l v, 
• ,< o arra ~er l' \: a Innék az orthooTal)hiúJo ;:ra. : .J L .J r 1:) (.J helyett dgy! (Ez vala Bacsúnyi lllogyorópeje, melyell nyarg,:-

lózott. ") J3acsúnyi és SzalJó - a két társszerkeszW - ugyallls 

ypsilollista volt, esak oly feltétel alat.t úllottak be munkntúrsak-
ll"l- l . f" r 'l t t' Bl'le-

H ~, la a .l su nXlllllot h.azillczy is ypsilonrn Yil toz II Ja. 
cgyczett-e Kazillczv e fdtétcllJe YilO'V Jll'lII azt nem tudjuk; téllY 

.J 1:).1' ' • 

hogy () a )Iuselllll ba is jott:'wal írt. ;;;; }Iár pedig ez azt lJiZOny.lfJa , 
lu)o'"\' 'l - 'l l .. 1 l ". ll' 'j"u kO'jolJlJ to.J L "e ll'Z lU manu t; lU maradt il;: ,or IS, IllI< On , 

harútai, leghülJlJ elYt:'trsai hagyták el. Engl'm IIlilllIíg készl'll tnlal
lIak ellenfeleim _ írja l[on-út IstY:lullilk - "az éu érd'alaJl~ az, 
hogy ha igazat lI1olldanak, kl'YélykcdH' fogom Illl'gtagndni ydkes 
:í.llítúsolllat . . Lútod, ha lIIa!;:aessüg-e az uellnem,' yagy 

hazafiúi hlisl~g, hogy lH'lII a Yl'rsl'ghy :lItal kiizlHltaloIllma1 paran-

"3 Kassai ::\LII.l'Y'u' :\Ltg'yar :\[ÚZ{'IlIll: :-;zigl"art kl,\strolll tiirIí'IH't". H"t"'n,,'últa 

!úlzill!'ZY 17K---lt\7. 1.' 



csoltatni óhajtott É'lIt, hanem a voksok szabadságát akarom 
istcncltetni. 31 

)fég az a hír sem birta őt eltántoritani, hogy Hajnis, "it 

jottának kipróbált oszlopa", hütlenül odahagyta zászlaját, s (ttment 
vénkorára az ypsilollisták táborába! N agy esemény volt ez akkor, 
s mindkét félt' mozgásba hozta, de Kazinczy szilárdan állt! "HI/gem 

- ügymond annak hirdetése által, hog!J R ({jn is .IJP8i!onis(úrú 
leve, meg nem, tültenek. Az nem egyebet mutat, mint azt, hogy 
a mely horgon a tántoríthatatlan Hévait megfogni 11em tudták, 
abba Rajnis - éhen lé ve - beléharapott s azt hitte, hogy ha 
az Yllsilon kenyeret adhat, jobb az ypsilo11 mellett jólaklli, mint a 
jotta mellett éhezni" ! 35 Szépnek szép ez a kijelentés, de két 
állítását még is helyre kell igazítanunk. ]~Wször is Hévait nem 
akarták az ypsilonisták "mc.r;fogni" ; Takáts összegyüjté a gram
matika kiadására szánt költséget, de nem kötött ahhoz semmiféle 
feltételt. Süt épen ü és ypsilonista társai árulgatták és terjeszt
gették Hévai grammatikáját a legnagyobb buzgósággal! 11,ajnis 
sem azért pártolt el a jottistáktól, mert az ypsilonistákllál biztos 
kereset várt reá. Hisz az ypsilonisták nem bnzdították őt sem
mivel; saját jószántából pártolt át hozzájuk. Igaz hogy Takáts 
ki akarta .adni munkáit, de ez sem történt meg a közbejött aka
dúlyok miatt. 

Kazinczvnak kitart(lsa mao'a mé o' nem lett volna elrgségcs .J b b 

a diadal kivívásúhoz ; de kiizremüködütt ebben az a szerencsés 
körülmény, mely a llyelvüjítást is diadalra segíté. Az idősebb 
írók ugyanis kihalván, az üj Írói nemzedék közt llem akadtak 
nevesebb férfiak, a kik tovúbb is küzdöttek volna az ypsiloll mel
lett. A nyelvlíjítás vívmányaival együtt elfogadták a jottát is; 
különiisen azért, mivel egy betüvel Írhatták le azt, amihez az 
ypsilonistáknak két betilre volt szükségök. 

A hosszú harcz tehát mely félszúzadig tüzelte Íl'óinkat, a . , 
Jotta teljes gyíízeImével végzödött. :Ma már nem kisért sem az 
ypsilon, sem a jotta, s Így felesleges volna akúr egyiknek) akár 
a músiknak helyességét, vagy helytelenségét vitatni. A ki azon-

.. Akall. I(ézil'attúra, 
~" U. O. 
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Lall n eJ II dég'z ik III eg III ag,; nak a gyiiz"l cllnwk tud om,;sul yét el éyel, 
az o l vassa ,; t Illi n rI k,' t ft; I "rH'1 "sét, s bidus lehet lmlllc, nW!!J 
nem I:/}!J /,:;jJlJt!Jcn turUa }JI({/jút r'll/({tri)'(),mi) mdyik cdcméJlyélu:z 

csat{akU'z',2:/k . .Az üjahb harczok l'1kcriil(;se czéljáuól legjobb tehát) 

ha u yu go ,Ill i l Ja gJ:i II k " h ossz ,Í harczbau el koptato tt fegyvcrel,"t, 
s el ll1oll{Uuk \ ~iiriislllart.r\'al ; ::,: 

(l,;zl"}lot. állítok lIC\','t")(l!l'k zii),1 Jlapil'o~b,jl 
~ ) útltnll hOkl'l'tát tíízcldek alTa llIagam : 

lb /l,',li,~' pzt j"gYZl'Ill: "szlil'llyíí lJaI'l'7.o)wak nUlla 
Ypsilo ll itt llylItr~7.ik jottal PfJY n~7.IOJl alatt. 

'L\tga.r ha ti. n téli S, h ogy Illi II d cu ko /Il ol ysitga /Il ell ctt i s , igeu 
sok komikus oldala YHll p JlOsszlÍ to1I1w.n'zlll!k. B 11elll egy lr011k 
va U) ki sikerrel akll1Ízta ki a dolog komiklllll<ít. De e llOssZlí és 
elkeseredctt harezért 11em lehet hibtíztatuunk egyik félt sem; llelll 
~~ emberek ltib<Íja volt az, hanem illkább sajftt koruknak) a kor 
lra ll,Y<Ínak 6; lIJ'alko(l() (\SZIll('iJlck kifoIJ<Ísa. BizoJlyítja ezt az a 
j'öriil l' . 1 " It bh nemze-\ II l~n'y 18) log.'" llasolJl() to111larezokra még milye e ' 
teknél IS akadulJk. lIJcn yolt a frallcziftkn;í! az elkeseredett 
'JiWIJIf/ltaJJt por; a lléll1cteknéI pedig a magyar ypslon ( , .. '1 Mboníval 
l\~"y idöbell kcletkl\zl'tt (;S folyt lJelyesínísvita, Ille1Ft 1778-ba11 
1\ topstod illdított Illeg, , 

]i'r' '.. .' l't tt a htlll (lll . aU('zlaor sz<ÍgLall lJ(, fa ll(lJuce hadat llH l o ( ( 
uetü u ek han czi,í s (k) k i III OlI dil sa el/cll s e u biil I, ü!'Cked ett ~z a 
hosszü 1.. 1. ' "'1 11'í!JOnínknaI is ~ " t(( Ji ,'(tJJi" per, mely Ilwg a lill JPSl on ( . 
heveco(\J'\] It '\> , t l' 'lllll"ira JII111t a 
' "'J) VO ...... 'alunk legallíbb 1Ielll Illene, (. J -'0' 

trancZl' ,',I' .' J 1 l . '1' . tt 'IT'" }Japot IIH:<::-
.. .' ' \Il ,t , 10 a helyteh\ll kl/flOll( as IlIIa l1:'J . , • t 
Jovedel 't"l . , J' '/ pm1.tIllUl. 
. Illeo IS lI1eg'fosztott,llk. s hol <lZ <'g('SZ pe , elé kerii} t. 

'\r" , ~ , '1' " lwlyesÍnísa ; -'--, elltctorszagbnll S('llI tetszL't.t hlo}lstock pllOlH tI dl::; v, , 
(l

· '. ' 't . l 'lll'i IlItlSkt'pClI l ,lz"1 llQ~y l)lozgalrn"t koltett, 8 egyszerre rnllli e , ' . '1_ , 
k,'zd(,tt ím L Osa k Wid" ml ,'8 Add" ll/I felszó!,i1oísal t,')'('Itt< < , ,I 

II('}'- • " .," " . 'l' A " (lilIt mozo'alom Itt " (Sil .ISI nint az l't'YlIloIO,L\'lil. fl, ('. Illl'glll ,.. 

SOm yolt, kisohb millt 1l:"ihllJk. dt' oly sokúig 1Il(;g sem t.~ITtot.t, 

----~--
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VII. 

Takáts és II nye]vlÍ,jítási har(.,z. 

A multszázad elején Veszprém, irodalomtörténeti szempont
ból, igen nevezetes hely volt. Kazinczy legerősebb ellenfelei e 
kis városban szoktak összegyülni, s innét intézték újításai ellen 
a támadásokat. Amegye gyülésein sokszor az egész Dunántúl 
Írói megjelentek, s nyilvánosan úgy, mint magán körökben élénk 
eszmecseréket folytattak az irodalmi kérdések fölött. 

Az összetartás oly nagy volt közöttük, hogy képesek voltak 
a legel'öbb actio kifejtésére is. Rövid idő alatt egyesítették zász
lójuk alatt a dunántúli írók legtöbbjét, kik, habár nem is laktak 
mind Yeszprérnben, de sokszor találkoztak és sürün leveleztek 
egymással. Kisfaludy Sándor, Takáts József, Pápay Sámuel, Páz
mándi Horv{tth Endre, Ruszek József, Döme, Sághy, Verseghy, 
Somogyi, Pehér György, Szabó Dávid stb. voltak az úgynevezett 
dunántúli orthologia vezetöi, s a Kazinczy és HelJlleczy féle 
nyelvújításnak ellenei. ~l'oldy s utána többen az Írók e csoportját 
"keszf helyi körnek" nevezik, minő alapon, azt nehéz volna meg-
mondani; mert hisz ez irók legtölJbje HWg sem fordult ](eszthe
{/Jen; Takáts pedig s vele együtt több barátja ct ~Iiltel"v(~ bukás(L 
miatt ann!Jira nehezteltek Festetitsi'e, hogy még ct későbbi helikon
iinnepélyeken sem vettek részt. Ha már erőszakkal körnek kellene 
neveznünk ez irók szövetkezését J'obban mondva barátságát, akkor . k ' 
III -ább veszpi'émi, vagy téthi körnek lehetne mondanunk. Takáts-
nak Yeszprérnből való távozása után uO'yanis Tétlu'e helyeztetett , b 

at - mint Kazinczy mondJ'a _ a -f'ölwdiszállás"; itt lakott . "I' 
Horváth Endre, a szomszédos Pápán ]}Iárton; Kisfaludy és Pá-
pay pedig rendes vendégek voltak r:réthCll. Téthi megbeszélés 
szüleménye Kazinczy munkáinak -- a kilencz emeletii filegoriá
nak - birálata; 'l'éthen készült 'rakáts recensiója is. Keszthely
nek egyikhez sincs semmi köze. :Maga Kazinczy is tudta, hogy 
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Veszprém ben és Téthen laknak ellenségei; azé~·t hangoztatta leve

leiben; "Jlcm j'dek ám II taltiektül" vagy: "mit szólJ/ak ehhe;; 
TétlwJt" stb. Ugyancsak Téthrc küldi Kazinczy Bácslllcgyei-jét, 
hogy jelöljék ki belöle a nyelvi hibcíkat, s Tétlu'ül kapja Illeg 
negyvenhárom pontban a v,íluszt. 

Természetes dolog, hogy a dunántúli irók nagy mozgalmat 
fejtettek ki; s volt is közönségük. Kazinczy t akárh<Íllyszor tig-yel
meztették dunántúli barátai, hogy vigyázzon, ne ingerelje a pub
likumot; mert a7, ellene van. I Ü maga is figyelmezteti Helmeczyt, 

hogy legyün óvatos, s ne ingerelje n(( pr5rsere.'!/>t". ~ ~Iidün IllUll

káit kiadja, a Dunánttíl lakossága, mely kapva kapott Kisfaludy 
és mások könyvein, Kazinczyénak megjelenését sem akarta tudo
másul venni. Pápay szolllortían jelenti neki, hogy Klopstockjára 
egyetlenegy elötizeWt sem tudott szerezni, szépliteraturai munkáit 
pedig még az elötizetök is nyakán hagytál\. "Publ ikl/lllUd kcdees 

úarátom igen mc.rJfog.IJott, s czát óh! csak lI/afJadat, cfJfJcdiil II/a
gadat oko,duttJli" ! 3 

l3ár a dunántüli író k elle nségei voltak a Kazint'zy és Hel
meczy-féle határt nem ismerő tíjításokllak; azért a mérsékelt és 
helyes iránylÍ üjítást ök is pürtoltük. 1\ Cili voltak tehút Illeg
rögzött orthologusok. Tudjuk, hogy Honüth Endre igen sok lÍj 
szót használt és sok elavultat hozott divatba. Kisfaludynak egyik
másik új szavát (nádor, csiklandék stu.) llIég Kazinczy is irigyelte, 

Takáts csinálta az inger szót, hasZll~lta a szörny, v{)gy, t'zímklop, 

angol, hataloIllszó, embertermészet stu. szayakat. Pápay loS HlIszek 

szintén újított, Yerseghyt meg nagyszüllltí újítúsai és rihidítésl'i 

miatt maga Kazinczy "hypcJ'lu!olo!!llslwk" lllondja. 4 Tévedne teMtJ 

a ki a dunántúli irókat a helyes és mérsékeIt tíjítús ellcns{'geilll'k 
tartan á ; tévedne az is, ld valamennyi orthologllst - mint az 
üjítás ellenségeit - egy kalap alá igyekeznék vouni. T(;I/!!, hom! 

épen azok voltak közöttiik (t legkevesebben, kik mil/dm l(jítri8t dl/'
neztek. Már pedig irodalomWrtélletir6ink orthologus és orthologlls 

1 AkalI. k{·zir. S,irl,özy ]cw]t> I\nzilll'zyhnz. 
~ U. o. HelJlleczijúl];\k, 
3 PannoJlhalmi szt. Ben('!l('kl'clH]i 11'\,(',ltúl'hi111 . 
. , Ol'tholognsok I~S nco]ognsok. 
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között nem tesznek különhséget, s· valamennyit :, ft il/ak({c8 ósdi
sá!)" követőiként tiintetik fel. Ez nelll helyes e1júrús! lúí i'hoz

tatnuuk kell azt ct {11Í1I.lJoS és komikus 7/(w//ot is, 1}/1'///I.1J1'l i rrjill h: 
az ortllOlo,fjusokról szóluak; a kor il'Oual III i viszonyai va I (~s Wrek
véseivel tisztában levő iró nagyon jól tudja, ho,!.!'y az ortllOlogus 
mozgalom az újítók túlzásai ellen igen helyes, sőt sok tekilltet
bl:'l1 szükséges harcz volt, meIy vajmi kevés kárt okozott; de an
nál több hasznot az álta] , hogy nag'Yobb vigyázatra, és mérsék
letre intette a nekihevült üjítókat. l~()litikai lígy, lllint irodalmi 
forradalmakban ége W szükségesség a, megfontolást (~S tJvatosságot 
hirdető ellenzék; R gyí)zzön hál' a tú]zók vélemhl,p', a későLL 
felötW hibák lllindíg hirdetni fogják, hogy az ellJ il'teIcnketlést 
kerülni óhajtó ellenzék állásp()ll~ja nelll volt egéSZ('ll helytelen! 
)li lett volna nyelvünkkel, ha egészen a, szófaragók és nyelv
rontók kényére bizatott volna? Hisz az ellenzéknek heyes küz
delmei daczára is annyi hiba csúszott be! ] [átlla m(~g nyugodtan 
nézték volna a nyelvújitási harcz kimeneteId ? 

A dunántúli s külünüsen a veszpré Illi irók lrHllya, llelll 
hagyta befolyás nélkül Takátsot se III , Kisfalndy Siindor és Hor
váth Endre, a mérsékelt és óvatos újítús barútai 'l'akátsot, - ld 
küIüllhell is lIIilldenütt a helyes középütnak volt lml'útja - tsak
hamar megnyerték irányuknak, melyhez aztún egész (ildéll út 
türhctIeniil ragaszkodott. K em hajlott egyesek tlÍlZÚSúJlOZ, nelll 
bírták ijt llH'gnyerni a 11 1110 II (To la t istrík', nem enge(lett Kazinezy 
l~~:'(~ti hefolyúsllllak; .iúzan eszével maga belátta, hogy a llyeh
lI.JJtasLan is a helyes és mérs(~kelt kiizépüt vezethet csak sikl'l'l's 
eredmény h pz. 

r ,}Je/!JCS "i/e {/'I:J',2//.'r'1I el.: (:ll~Ij/JI; tWl/Ijdét adta, iJ/í_dün J)/(,'/ltÍJ/(/k 

]\((.tll/C,2'.'II/(r!; 'is Polwlit ((ián/otta l.';juefl'lIdl) jJ/lrTálí! .''' Héval llagy 

~T,:lInlllatikúj{lJlak ki:ul{ls(t\-al pedig Illegmlltatta, hog.Y tisztáB úlI 
eloH(' (' halhatatlan Ildi je]enUisége, J.'Jfiu(lrJ/rsefrr 1'itka jl'll'l/s(~rt. 
It 0/1.'/ rl'J"""'/llt,l/l/f'k t('st i-{elkí lmrríUfI r',r:; hí!'1' trs,ti .1rl/l'fr'íl'(; Ith((,1l 
//l'fI/}/lIirrfiUU(íI/O/.' l1/1'.rJ.iI'{eJ//s(:f! 

}~ kiiliilliisnck lútszc') esdd;:l't!püIPk ü maga llwp:adjn magya-
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rázatát, III {,h;J/ ltTcldJCJI kodd rSII {lIak elfog/dt J/ézdéll feliilemelkedve 
kimoJ/dja, ho.'}.'! jcleuleg hazáIIkIlak ka }W.f!i/ ili/elVI;s~;e can: Bé~,(li 

és Verse.r;hy! 

N em volt ü az az emlJer, ki múso];: dicsöségén akart emel
kedni, vagy ki iillZéslJöl és érdeklJÍlI esatlakozott egyik vagy lllásik 
párthoz. )IeggyűzűdéslJől tett mindég mindent, s megmondta még 
legjobb barátjának is az igazat. ](I/.?:illczi/ maga baal(ja Pápa!J
ho~ intéoZ'dt lf'rcHbcJ/: llO/!.'! l/lls.dalal/lll igyekezett bizodalmát láto
gatásaival i} U'/! JI ycr II i ; elvéhez mindvégig hü maradt. I; 

A nyelvüjítási harcz izgalmai, a veszprémi Írók sürü ÖSSle

jövetelei és tanácskoZ<lsai Takátsnak igen sok idejét elvették, úgy, 
hogy veszprémi tartózkocl(tsa idejélJen néhány költeménynél és az 
ypsilonról szóló tanul mányáll kívül alig írt valamit. :Jlég kiter
jedt levelezését is, a mennyire lehetett, korlátozta, s csak lJizalma

sablJ barátaival közlekedett. 

B visszavonulást a fentelJlJieken kídil hivataláyal járó elfog

laltsága és házassága is okozta. Takáts ugyanis veszprémi hivata

lának elll'-'erése után meo'nősült· méo' lledio' - mint SzalJó Dávid-.J ö, ü ü 

nak Írja - oly szerencsésen, hogy lJoldogsága selllllli kivánni 
valót sem hagy fönn. Házassága tehát nem gyüri tartózkodása 
alkalmával történt, - mint némelyek állít ják - hanl'1ll jóyal 

előb lJ; Gyűrbe ű csak 1810-lJen lJll'llt, holott múr lS0G-lJan 
Kazinczvt arról tuclósítia hoo'\' néo,\, éves leá\ld~úJ'a Illl'ghalt l' 

J J, Li.J ~v J 

A hÚl'OIll jó lJm'út: Kisfaludv Súndor, Takáts és Kulcslll' 
István eg-rszerre határozták el h()o'~' lIlecrházasodllak,~ Sajátságos, 

LI.] , - bJ b 

hogy mind a hÚl'o\ll szép és a mellett gazdag leányt sZCIllL'lt ki 

magának. Takáts neje a lJalJai :Bay lisl'égi nemes esalúdból szár
mazott Eszter volt, kivel kétszáz holllyi birtokon kírül ti még szép 
házasítási összeget is kapott. III Így járt Kisfaludy is, lIogy Kul-

,; "U. o. 

7 lHOfi-hnll )(p]t ]"",,1 .. I\::1zillt'zrhoz "\bd. Id'zirntt:ír . 
. , Milkovics Zsigmond úr, Ki~i';\ 11ll]Y rokona l'S Taldlts .T6zsd· if'llWriisl" ki Ill:ír 

n. kilpll('7.rPllPR ('rI'!;: r .. lé kÜ7.I'!(',lik, SZI'Il~,"]yf'S"1I rolt ~zÍl'''s f,'lI,l'rt'sni, hng-~' (Hhtnit 
kiiziilj" ,""Iclll. ., 

" Kiss Sándor llwgyci iig~'l'~Z út' 1<'\",,].' ~zrrillt. 
III Nedeczky Sándor úl'llak, a Tak:íts-l'~al:í,l iirül,ii,,'i ii1!YI"SZl'lll'k ]H1zzúm illtl'ZI!tt 

)"vdc ~zl.·rillt, 
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esár is gazdag leányt keresett, bizOllyí~ia Takátshoz irt egyik le
vele, melyben a protedió ellen panaszkodik. A tudatlanok - úgy
mond -' ennek segítségével mennek előre, ő pedig kénytelen itt 
maradni Esztergomban. "J ó is lesz; mert l\lár elkezdettem a 
hetedik szentséghez való készületet. 1~f}!J péw'es leán!Jt elveszek, 
s ol!Jan htthedrúm lesz, hog!J it pestiuel sem escrélek. )lár két 
személy vagyon számomra kijelöl ve. Ha ezekkel Illeg nem eshetik, 
németet veszek. Azért kérem is az urat, hogy nézzen ld szá
momra olyat, a hol reménylhetek bizonyos tíz-tizenkét ezret; én 
husvétra fel mehetek megnézni, a vakátzióball pedig minden végbe 
mehet. ,dl 

Takáts családi boldogsága telj es lett, mielőn egy kis na s 
lánya született .. J ó bm-átoktól, szerető hitvestöl s vitu'm gyerme
kektől környezve, oly napokat élt, melyeknek emléke még késő 
férn korában is örömmel tölté el lelkét. 

, Us~iládi boldogsága lebegett akkor is szemei eliítt, midőn 
1806-ben, CJ')Jlén!Ji Pepi kisasszonYllak, a uagyhírii országbíró 

leányának emlékkönyvébe e szép sorokat írta: 

Cselllll'S luizi öröm! Lelkem vigass(tga, 
Te vagy ezen földi élet boldogsága: 
Egy júmbor és gondos hitvesnek sz,'rl'l!nl', 
A kedves magzatban nyíló szív l'S ('111H'; 
Válogatott élű s meghalt jó barátok 
Küztl'tl,k millllenkor új öriimd I:ítok. 
XI'1ll í'rwm igy l<Ísdpd tisztmnlluk súlyait, 
SÚllakodm hallom mások pall<l~zait, 
}{ik a csalogató ál'llyékát kergetik 
S szíl'ük Ilyugodalmát sehol spm ldhetik. 
)/it él'llpk a sorsnak fl'Jlyes ajállM'ld : 
IIir, kine" szí']ls(~g - ha vak SZl'I'('Il("öl' j[ttl'ki .~ 
lia I'I')Hlszl'rint gOlHl1llt kl'riil 1I11'I.!SZer2í'si'dc, 
:\"Iu',z a hirtokuk, s kiillllyíl dv('szté~iik.l" 

Csekély igényei és helyes gazdálkod{lsai mellett Yagyona IS 

sZl~pen niivekedett, ügy hogy 1 i)OH-hall lIlár na.gyoll II birtokot is 
vehetett magúnak. Akkori hirek szerint a ZIl'L:Zl apút: Dra({ 
Anfal, a ki neki igen .lll bal'á~ia volt, - a va,cH. eWSt'gíÜ'll<l(i -

II Tak:lts-ft"I" !<,\'í,ltúr I\i,f,-túrs. birt. 
l~ J\isfahllly-T[lI's. Im·{'ltúra. 
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nagyo b u összeget UOl:sútott volna rendelkezésére. 13 :Jlegtörtéllt-c 
ez vagy nelll, adatok hijún nehéz vollla bebizollyítalli. Allnyi 
bizonyos, hog-y Takúts a lIlonclott évben lllcgvette ~Iárfy Klára 
és Therézia t0thi földeit . ezzel é'" a n'cnuai kereskedőktől llleu--, ," b ~ 

vett kiseuh földrészekkel birtuka m(/jdnem kétezer ltoldllyi kiterje-
dést nyert. II 

:Még' ugyanez évhen (1808.) a vételre királyi megerősítést is 
kapott Ifi s () felsége a Györmegyéhez leküldött okiratában azt is 
megengedte, hogy Takáts József "a veszprémi káptalan. pereinek 
és jószágainak direktora," nemességének épségben tartása mellett 

felvehesse a "téthi" clÖllcn~t. w 

Hogy nagy kiterjedésü birtokát könnyebben müvelhesse, 
lemondott jószúgigazgatói úUástÍ.ról, s 1810-ben Téthen telepedett 
le, hol egy ma is fentálló csinos kastélyt építtetett. Minthogy az 
építkezésekllél a zirczi aptÍ.t jobbágyai dolgoztak, ismét azt a 
hirt terjesztgették, hogy Dréta apát a szerzet megkárosításáral 
~'akátsllak kastélyt építtet. Takáts a gyanusítgatásolmt yisszauta
sította, s G yörmegye ülésén kijelentette, hogy bárkinek l,ész II 

kifizetett szá mlákat és llyllgtákat megmutatni. ,~Hégen haIlo~~am 
hja a megyé hez henyüjtott protestatiójában - hogy egy. Ja~n

hor jóakaróm sokféle kischbitései között ezen kikoholt hanussag
gal is hiresit ; de meggondolván, hogy nem minden szó hallik 
menyországba, érdeme szerint meo'vetettem. Azonban minthogy 
már a puhlikUlll elé került a dolo~, kénytelen vagyok én is be
cSiiletplllllck s jussaimllak védelmére nyilván kimondani;, hogy 
r(tgalmazú ember után indult Szalai uram (a hir tl'~jeszW.1e) ~s 
nagyOll vétkezett, hogy okos mcgvizsgálás clött vaktáuan árnIga~Jlt 
a hamisságot igazság gyanánt.;' 17 

]~~ kellemetlen csetell kivül 'réthen egy Wbb évtizedig tartó 
pere is volt 'l'ak{ttsllak, mely izgalmai val pp:ész(m halálá.ig kest'ri

tette üt. Az elkeseredett pör tárgya :t, théti enW rolt. 

u ).; .. acczky úr h,\'(,I" sZl'rillt. 
IC :\rilkovin; ÚJ' t\Hló~ít;Ís:t ~zl'rillt. 

F, ('yiirllll'I-fYl' 1"I,,,,!t:'u'úball vall az ('n"II,ti, 
1Ii ll, o. l'rot. IIlC, ('1Il1l . .Tali\'. aIIlIO ISWI, -JS:l, sz, 

17 (; yé)nuI'g-Yf' It'\'('ltún'tllall. 
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A közbirtokosságnak ugyanis '.réthell nagyoLb erdeje volt) 
melyet a birtokosok 17 72-ben felosztottak egylllús között., azon 
kikötéssel, hogy c terület mint. eddig, úgy ezentúl IS szabad le

gelő marad. ~I; Az 1807 -i efdőtünény 1l1cgalkotásáig 11elU is tiltotta 
cl senki a legeltetést az erdők ben; de a törvény megengcdte a 
birtokosoknak, hogy pagonyozás alkalm:iyal _ JIIíg az új nöyé

sek megcrősiídnck - bekeríthessék területeiket. A tiirvény azon
b~n csak a levágott erdőkre, nem pedig oly teriiletekre vonatko
ZIk, mely.eken a fának hire sincs. 

Takáts - élvén a törvény által 11ylÍj tott kedvezményekkel 
-- erdő helyeit a pagonyozás után beárkoltatta. ]!l Ez azonban 
annyira felboszantotta a szomszéd birtokosokat, hogy néhányan .. 
külü~liiscn Kisfaludy :Jtlihály izgatására) beárkoltatták azon helyc
~~et .IS, a hol erdőnek hire sem volt; sőt fel is szá11tattrd\: és be 

' IS .. y~ttették azokat. Ily módon oly nagy területet vontak cl a 
kozbu"tokosSágtól, hogv a barmok legeltetés e úgy szcíI ván lehetet
lenné lett.:!O 1'akáts és hét birtokos társa hasztalan tiltakozott e 
ti"TényteleJ~. eljárás ellen; fellépésük semmi eJ"crlménj'nyel n~lJJ 
járt; süt l\.lsfaludynak és társaink jrJbbágyai urok izgatására szet

rOIl~b?lták 'J'akátsnak és szomszédjának árlmit, elpusztították a 
hntest s II ') . ') t ~l ~ . arlllal ~at behajtván a fiatal ercWbc, tönkretette \: az . 

~ ~I'aká~s jObbágyai erre a jogtalanul Levetett területekre men-
te]., s a fiatal \rete'sel~l I 'It l J"I,I'('J'1 l-elet-. . ~ Jen egyes lelyeket lekasza a \:. 'mu ~. 
kezett . az a hosszú per, ll1elybell ~'akátsot hamisított királyi ren
delet" feIolrasásáral és' .... . , , , l lt(l~' 8°""-

. . ' . ,Jegyzokouyv-hanusItassal vac o ,L \., 'bJ szersl111nd hzezer f, . t . . t ' J~ 
" '. Onll llyl kártérítést küveteIték raJta a ve esc ~ lekaszalasa miatt. ~~ 

A Illegye elt'iször lÍriszéket tartott. de Kisfaludy nem jelent 
Illeg az~n. J\fajd egy egész bizottság ki;]uetett ki, lIlely számos 
tanu lnhalIo'aUis" t' , "' ) 't t J\" 

o' ' ... II <lU artatlaullak nyilvánította. .l. a \a so . ,. 

'" C. o. 

'" Uyííl"lll. ]"I"{o]t. A loln •... . '" , 
e·, T ;tl" . I gl,( .TO Sl'jl]1l l aka ts. 
"' U' 0

1
•
1 .llll,hagyok rOlYalllO'!rúlJya lJ. o. 

"" U. o. Apologia. 
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ellenfél azon lmn egL-szC'n a királyig fehitte az ügyet; de ,.a ma

gas trónus;; is Tak(üs ja,yára döntötte el az ügyet, ~:; 
Kisfaludy ~Iihúly lllL-g ekl;:or sem nyugodott meg, s újra 

flllyalllodott a királyi trónhoz; de ismét eredmény nélkül. Ekkor 

múr Takáts lll'lll is élt, s így csak özvegye és tizenkét vele tart6 

birtokos tÚl'sa előtt hil'llettl'k ki a yégénényes határozatot . 
.A gyalúzatos rúgalnmkért, melyeket c hosszlÍ és elkeseredett 

piirlekeüéslwn ellcnfelei szem'telen Borére kentek. némileg ldrplí-
~ , 

tolta Gyúrlllcgye kitüntetli bizalma: mel}' már az 181l-i nagy 

gyü16sCll táblabirújúyú tette öt, Ez tolt (( harJJ/adik IIII',f/lJC, Jl/d,l/ 

ily ,,'itiiJltct(:::;uC}/ ré",z(',Q,íh: 'j'akátsvt. ~l 

A közbizalolll később méo' inkúbb felé fordult, s 181()-ban o 
Horvúth ::\lútyús helyébe, (ki nyolcz esztcndeig riselte becsülettel 

hinttalát,) GyÖl'lllcgye föjegyzöjéré tétetett.~:; 
:Mint mjegyzl) sokat tett a magyarság érdekében; s a megyc

gyüléseken lelkes beszédeket tartott a magyar nyelv érdekébcn, 
A mcgyei levdtárban levI) latin és magyar fogalmazrányai olya

nok, hogy - mint Ficba Jrizscf; GylJnncgye lcr~ltárnoka Í1:ia -
hozzájuk hasonlók nincsenek a ICYl'lttlrban, ~I; 

]~l'(lclllei elismeréseül 1821-bcn - tehút hal.íIa é"ében -
múr aIispúJ!n((!': jelöltetett ki; dr még a YÍl]asztús J1legWrténte 

eJött meghalt.:!7 
rr 'tI' '1'1 . . 'J l' ' lej' 'rc csnek a _ e, u: JOu lan 1Il00lCha gy()l'l tartuz;:oC asa IC e ~ 

nvel- '''t' . 1 . ]' l't tt"l' 110 0 T a h.a-
J 'llJI USI larcz lcgmozgallllasabb ével. ~1l1 l e u ': ~<" 

zinczy és l-Ielllleczy-félc irállYlmk il nem yolt híre; de a. lleolo-
gusok és orthülog~ls()k között kiütiitt elkeseredett harczl~a.k ~~~ll 
volt L, 't' Q , ' It az erosza1,J,.1l u.lra .la, >:J Z ell II lelke Belll nl'zhette nyugOt an , , -" 
SZl't tt "1"1' ' 'l J llcllSl'O'cskcdescl-, ,() gyu u sl'get; veszél vt lútott az 11'0 .::na.:: c 'o-
b ' 'l ' ," l' ' ( 't t hbékítsc, cn, s nUll( en cl'eJcyel azon volt, hogy II d't p.1l o, , 

'J' , t l l l" ·Cll' 'IZ ,maia llll'-,el'lIlcsze es, lOgyez BeIll lIll'nt o y '::OIllI) , "". , ' 

detett középútllak keyés kövcWjc volt s egyczkedni, békére ll'lllU 

"', l', o, 
l, (' t' 'Ldl . .11111. :\s,,'~"Il' 

"' ,JoS('phllS 'l'ak:íts 1:->11. ;1. :lprL ill Ullr I Illli!('('g-<l (lilit' 

ll, 'II o III i Ilat lll' X \' Ir. ); !lmilla Tak .lrul. A"sl·"'. U}'ííri lt·vI'llút'. 

"c. l'ro!. ('tIIlIiI. .• Ialll'. lS\I'. 
"'; :'Ilt'ly küszi',n..t1'1Il1'Í Ilyildnítlll\l szil'l's tl\lltÍ"ítús;Í(·rt. 

"7 1'1'1'1. ('omil. .Taurin, lS:!!, 
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egyik fél sem akart. Nehéz is lett vollla oly irál1yt kijelölni, we
ly et mindkét fél elfogadhatott volna. :Baj volt az is, hogy ő maga 
sem sukat engedett el vei ből; lllár peuig a b ékesség létrehozásá
nak ez az első követelménye, s Illiuthogy ezt uem tette meg, 
egyességi kisérletei nem sikerültek. 

V oltak, a kik hibánl rótták fel ueki e törekvést. Igy Ka
zinczy nyiltan kijelenti Pápayhoz írt levelében, hogy 1~akátsnak az 
volt a hibája, hogy erőnek erejével egyességre akarta bírni az Írókat. 28 

Jóindulatú kisérletei nem sikerülvén, megmaradt a mérsékelt 
közép úton, s résztvett azon mozgalmakban, melyeket a dUllálltú
liak a tubí.sig vitt ujítás ellen kifejtettek. Téved azonban, ki azt 
hiszi, hogy Takáts volt a dunántúli ellenzék szóvivője és izga
t6ja. Vádolták ugyan őt ezzel, de mimlen alap nélkül. Kisfaludy 
Sándor 1821. szept. 5-én - tehát Takáts halála után - nyil
tan kijelenti: "Takáts, ez a literat/lJ'áJ'a 1U~zve oly tiszta és igaz 
'("kü fr;rfiú, ha részt vett is (( fergcfegben, de aUiJlak támasztója 
nem 1)olt." ~~ 

Kazinczy, Berzsenyi, Helmeczy és Horváth István öt, Kis
falndyt és Hllszeket tartották a }\{ondolat íróillak vagy legalább 
Írútársainak. E tére~ nézet, bár késöbb maga Kazinczy is meg
('záfolta, még mai uap is hit.elre talál, s a )londolatról írt ismer
tetl-sekben ott szerepel 'l\tkáts neve is, pedig semmi része sem 
rolt benne. 

A~l()lId()latot tiilJbck bÍztatására Somogyi írta Fábián és 
Oroszi . kiizremullkálkodása mellett. A munka megjelenése eHitt 
(lUv hll'ccozte'le' c·t" I, .... t l . 'l' . sl)l'all h:, ", .) . .J ~oroz e \: a veszprémI gyu esen, s Igen \ . 
a~alltak azt; többi között Hadó f%mlor, Kazinczy ji) barátja is, 
kt azt hivén, hogy egy szépirodalmi munka fog megjelenni, 10 
forintot Írt alá.:lU SoulOgyi Veszpl'émbííl tá yozván, a correctmát 
egy ideig Ruszek apát végezte; ugyallt:sak li ajánlotta Somogyi
nak, hogy hasznúlja fel PolJ/csics Alvi}/(Í;j/it is; lIleit kitunii aJlya
got talál lWllue.:a 

~: Akat!' kt':zi.l'<1tt.'ll'. 1,nl'(')(' I'lÍpay)lOz. 
~ Akad. kt'zll'ut!<'tl'. LI·v(·le HIISZf'khf'z. 
·'0 Ak:lf!. h·zil'itttál'. Ha!l(í )1'\'(.1(>. 

8' AkalI. k{·zil'attÚl'. HlIszI.k lf'l'f'\ .. KazillczyJIOZ. 
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Ruszek a, Jlondolat nyomtutásúról tudósította Takútsot és 
Kisfaludy t is, süt izleWiil egy kiszedett ívet is küldött nekik; 
igy tudták ük meg idejekorán u Jfolldolat késziilését. 

Fábián József ki SOllloO'lTi Gedeon testvérnéniét birta nőül, il ' 'OJ 'J 

J.. Icu:ton Ist rrln pú pui tunúrt és barú t ját kérte meg, hogy egy 
kOl1lIkus képet készíttesscn a, JlondolutJlOz a Bécsben tartózkodó 
1JláJ'ton Já,Z'sc( által. .l\Iimlkettö ürömmel eljtÍl't a mcgbizatúsban. 

Somogyi és társai 'J'akátsot is felszólitottük, hogy 'ÍJ:jOJl C,flY 
komoly c16sz(}t (( ]JIoJldol((tho~-' dc ó 'l-'Íss.mutasította k{:dsiikct. 
~Izon iud{)1.:o1ással~ ~,a lJIoJldolat' }Icm is kÖJlY!''', s i1yeJ/hcz ö lICJJl 
v'hat elöszót! 30! 

Sárküzy és I-IorYáth .Adám már ezen előkészülete k üit:jébcn 
tU,dúSították Kazinczy t, hogy n n am/ dolo,fI k{sziil dlc)lc"; dc hogy 
IlH, azt egycWrc nom mcrték ncki meg'írni. 3:; 

r, , Világosan látható C7, adatokbM, llOgy a ..MondoJat -lJ'ásába!1 
~.akatsnak és Kisfaludynak selllJui része nCIll voJt; Buszek IS 
osszosen cs .... l~, ,"', t 

. ,. \. egy lY correcturu;)ut vcgeze, , , 
1\100 ' ,. , 'l 'l' b 't 'n"J- lm'eleI IS, l-' ~ ~ ,. _ ~ eroSIÍl \: ezt Kazinczy dunántu l ara aI <l~, " öl 

ül... l\.ozul az ogTik Í OT Írt neki: ,A JJlou dO la t l. tar1aIJa (r! 
tová1Jb· ' ,Lu::>~ , "l ~,' n1iauI/sok 

.. ) rt 'IS blzOUyossá tesdek, llO.flY arra ('/JYCdlf a "'I/JI .. , 
tIIzelték SOJJlOfll'Ji G"7't" 3-1 .• Tua, , 

A 1 'll Ytnt . Yeszl)rémi HaOT oT1iI'''sre yéoTe elkészü t a vary.· 
(. ;-..; bJ \...1..; b 1"fi lIlunl-a s < , • , , tt' 't o'o1~ és [lZ e o ze-

\cl ) .l Illeg-yehaz term cIlI cn a bIZO sagI at' \c , , 

tük hiz"tt L ,., ,. 'j_' 1 ,. 'leulel"!ik _ ll]a \..0 a S2('1'ZO es ta rsm osztottak . d, "~ .JI , 
CO'l-il- " ".' l. 't 'I.' s l/({(fI/ kac.:I{j ,::J \c 8Zemtanll - 1Jlmd ({ k(lJ }/(},t('~W}/C i CS ( " ,'. 

lou hl'fl'({') /. '1. t" ,:1:; 
, I cn .fl(( op rt dl' r(',' S~~({ ma ra , ~ 

A CI.·i·· , l" az ellenü t 
.H ondo1at menjelcnésc utún még' élescbbe on,· 

]«\Z' ,,-, r,::-' L V 1 '1 t,i Jllrlyet 
. ',lll(~Z} es l~ISfallldy túuora közt. A dnr\-a ,~-,-1 c (C, • , 

]('Lzill t " - t' l'·' . J Ol'l'tott':t ellense-" Z} ISZtc ol adtak a )lolldo1atra. csa {Szap . , 
g-eillek S7,Úlll:ít., Hog,r is ul-zhettt;k vo];w. Íróink lIyugodt[ll1: h~),~y 
ol,rall tisztcletrt'IlIl-1t.() alakok, IllilIt a tlld(ís RCJ'('//s,trfsz//, klt fa;los 
Szemd Illiatt "c11wJnúlyosodott· s.2'I'JJ/ii L'-8rikJlak" Yagy 811)(18 professor: 
----

!J" Kazilll'zy ],'\(.h' IIIln,íth hhiÍ\lho~. 
cu Aka,I. k"'zil';ltt.í 1'. 
,,, ll. (I. 

o:. u. o. 

10 
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kit "mcgvorsáf.7wtatlall 7n'ínií vádíÜ;J/(l!.:" neveztek - csúffá téte s

senek. 
Valóban helyesehben cselekedtek volna Kazinczy barátai, ha 

hallgattak volna S{trközy, Honáth stb. tan:íesúra, s ncm vála
szoltak volna a MOllllolatra; a köziinség nagyobb részc - mint 
Horváth és Sárközy irják - amúgy is SOlllogyi l)ártjtÍll volt, 
a 11áratlanul durva Felelet pedig ml'g tiibbet cliüegenített 

Kazinczy tól. . 
Helyesen jegyezte meg Horváth és Takáts, hogy (( ]lfo}/(7ol((f 

nem ártott (ll/nyit lúlzinczYJ/ak, millt (( Felelrt, 'I/Icly ,.{(li.'! t iliI 
kigá.ml1li (l 7)cc~tclcJ/ítö tCrJnilllfsoklJríl. lút.z·iilc,z'y 'ilem szorlll -ily 
vún7olatlaJ/ prókátorra, nem is tér szicéllez il!! eszelős 'l'(((lság" !:ll; 

J eHemző dolog a Felelet iróira, hogy dsö alal_jában a censor 
megtiltotta a kinyomatiíst. N agy gyamull HIll - irja K azipc:'hy -

hogy Huszek miatt tilalllluzttÍk a jclcnt-st. 
Különben II C III csak a :Felelet ír('i hangoztattak a ~r()n<1olat 

Írói ellen ily dunastÍgol;:at; Kazinczy selll volt kiméletcsebb ; 
levelében orgyilkosnak, vadlelkü betyúrnak, rtÍgalmazó sicarius
mtk, gaz imlllorális ficzkónak stb. mondja SOJllogyi Gedeont! 
S biztatja Kiílcseyt, hogy vegye fel összes lIlullkúi közé az Anti

monclola.tot is! 
Természetes, hogy mindez nem a legjobb hatást tette a 

publikulllra.; eléggé tapasztalhatta. ezt Kazinczy, midüll a Hel
meczy últal írt eHifizetési felhívás kibo('sútása ut(m a1íg jelent
kezett a nUJlálltúlrúl IllUlll;:áira előfizetö. Holott SOUlogyi Gedeon 

l'etrouiusúra, csak maga Takáts 35 eWfizetöt gyüjtött. 

EWfizetök helyett egy felhivást kapott Yeszprém bül, 'lJ/eli/bclI 
a dUl/(lutúliak 80 (orilIt ,Jutalmat vi.dosítailak aJ/l/ak, ki IleT/ilcc.zif
Jlck t(jításokkal telt Hil'cs.delés(:t (:rthctij JJlWJy(()'SrlfJ.Wtl lef(J/'{líUa! 

Az lKlG. l~Y ta,yusziín egész országban ismeretessé lett StÍghy 
nyilt lewle is K azilll'zy ellen. "Ez az úr - úgymond - ('S 

lle1meczyje Jll~1ll esak nem építik nyehiilll;:et, haJH'1Il úgy elront
ják; hogy Yl'gre min(!t'n jú Írúllal és ltaza.fhmk le kell tenlli tol
l:tt t-s iiulllagúllak magyarnak III egu tál II i tlllajdoll l1ye}y('t; --

~fi t. o. 
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irtóztató újitásai már ncgyYell előfizeWt Yissza,~ontak a )Iúzeulll
tM, Jfdmcc,z-y jrására ]Jedi,r; miJlduyr(jan borzadJ/ak. "37 

~Iég jobban megnehezteltek a dUllántúliak Kazinczyra, midőn 
kedvelt költőjüknek, Kisfaludynak Himfyjét bírálta meg. Ebben 
múr ~rakáts is érdekelve yolt· mert ő lastrolllozta a dalokat, s 
Kazinczy neki vetette szelllér~, hogy mért nem hagyta ki a gyen
gébbeket. 

A bírálat egyaránt bántotta Kisfaludy t és- 'J'akátsot. Kisfa
ludy Ruszekltez írt levelezésében adott kifejezést neheztelésének. 

Ez a levelezés akkor közkézen forgott, s egy példányt Ru
szek Pestetits gróf levéltárúba is letett, hogy ott mindenki 01-
vashassa. 

~rakáts Somogyi Gedeonnak is megküldte e leveleket. ,: CsodáloJll 
- úja a Petronius fordításában kiadott védekezésre vonatkozólag -
hogya derék llle~töírásban helyeseu érdeklett büszke bajnokok 
~nind , ekkorig sellllili jeIét nem tiintették boszankodásl~kJlak. ~z 
19azsagot sérteni, nyolllni lehet; de rajta erőt veUJll valauuJlt 
örökös kár lenne, úgT attól tartani sem kell. Tiibbl/{l többek ('z('}/ 

szent i(r;y mellett a L bajvívúsok. Ha talán iSllleretleuek L"raságod 
elött Kazinczy és Kisfaludy között e tárgy iránt folytatott levele
zések; azokat a visszavárús feltétele alatt eze un cl banítságosan 
közlöm. ":lH 

Van ezenkívül ~rakátsnak egT másik bizalmas jl'llegü levcle, 
Illelr ,t 1 Q 1 r::!' ~ L b 't' 'l ,S~) :E levél-

.J e o ü. lebr. J-áll írt P.lJ!Jcr B('J/('dek ara JilIOZ. . 
bell l-"t l-l" . 'l"b' . 't l-" "l ,\ z CO'j-Ik Hel-\.'-' a \. \.on H () en ISIlleres epIgramma \.OZO...:~ ~ . 
llleCZ\T ell 'l l·}r. b l "l lj- l'IJ' SZ'l yakat IS .J ell SZO, ~l ~aZlllez,r e eegTezl'serc o . ". 
szőtt Bárúczy és Dayka lI~lInkúib;,' melyek azoknak életében 
nü'g Illeg selll yoltak. Terlllészctl's. hogy l'Z a nydníjítiísllak 
szépítése érdekébell törtéut; de akkori itWbl'll yisszatetszést szült 
s Kazillczyt llyilYiíllOSaJl Viído!tákH:ír(',czy és lhyka szih'egének 
szándékos mcgroutúsllval. lO ::\linthogy a nyollltatiísJliÍl J [clIlleezy 

3; l\Iúsolatball ah Ak:II[{'lJliúhau. 
os Aigll('l' l.ajos lJirtokúhall. 
"" :0;l'l\lZl'ti l\IÚZl'lIllI ](t·'hiratt."trúuan. 
40 !-'úghy, l\isfalndy l'~ lIonúth E IHl n' )"r!·),·i SZL 'ri II t. 

10~ 
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végezte a felügyelői tisztet, őt támadták Illeg első sorball. J~llelle 
készült tehát e kis epIgramma: 

Helmeczy Ügyclésérül. 

Helmeczy hát ügyelő? -egyelő hát IIelmcczy vajjon '? 
Úgy, de ba I-Ielmeczy csak szöszke Kat{lkra f1gyl'! ? 

Úgy, de ha HelmeczYllek füstös serllúzlJan ügyelni 
Kell: mit akar, mikor ő künync ügyPlni akar? 

Bárilczyt Illeg agyon, fölúgytól talpig iigyeltl'; 
Ah, ne ügyelj többé I-Ielmeczy; ah lll' iigyt·lj ! 

A másik epigramma KazillczYllak szúl, 
magát másodi!\: Hévaiuak tartatni; hius{tgúnak 
kigúnyolva e. sorokban: 

]{illcsillc2. 

Réyai kettlí m{ll·; eddig tiihb nem vala egynt"J 

ki igell sZPl'ette 
ez az olda.la yan 

S pz magyar: a másik? l'-\illcsi ha tUIlja, ki yolt. 
Rl'mit ismertem; Hem az ií, l,it fl'sty!' tal(t1ok. 

Római l)úldIlY, ne11\ HéntÍ! - ~incsi IH' csalj! 
Búróczit s Daykít hamisan túntl·tt('(l pli'>llkhp: 

Sánta ehet kÜllnyíí, ~incsi eV'mi; nl' csalj! 

Idüközben a rriszúntúl és ]~rdély is kezdett mozogni. Súros
patakról - mint Kazinczy írja _ gyalázatos pasqnillusok kerül
tek ki ellene; szerzüjük valószinüleg Lúc.m!J, kinek a ~ro1Hlo1atbaJl 
is volt némi része.41 Szatmúrmegye Htlgyész nq;gsértésc miatt 
neheztelt meg rá s Kazinczy iránti el1pl1szenvének lümlltatúsúra 
az (j (;,., t j .ll[((/}!Jar szerzöjének ezcriitszáz foriutnúl tiibbet gyüj
tijtt; mely összeghez llIég a üebreczeni tOllsistoriuI1l is adott szúz 
forintot. 

. Mindez nagyon fújhatott Kazinczynak, ki ép úgy szívén 
VIselte a haza sorsút és irodalmnnk felvir:í.o·oztatúsút, mint akúr-

b 

mely IMIS 11'0, s le~fölebb csak az eszkiizöl,bcll killiilllliizütt a. 
többitííl. Czölja azonb~n neki is ugyanaz volt, mint a tiibbi lelkes 
Írónak. . 

~1inth()gy újítúsai ellen naprúl-napm er(isellbcll kc1ü\k kL 
s még oly férfiú is, lllint 'I'deky JllRZlú, nyiltan hl'lyt.dl'llített l \ 

az újítúsi túlzások at.; lHlS-beu nagy <lologra llatúrnzta d lllagú.t: 

" Lúczay töl)l) {'vig volt ~Olll(lgyj tall{ll'a, 



elment T((llúts láto.'Jafllsál"((' azon reménybcn, hogy ott fogja Hór
váth Endrét és Kisfaludy t is találni. J,átogatúsa csak rövid idcig 
~~rtott; mert 'l'éthrül néhány napra Bécsbe ment

4
; de onnét vissza

Jovet újra felkereste 'rakútsot,. s vendégszerető házában lakott ott 
tartózkodása ideje alatt. 

A társalgás tárgya természetesen az irodalom volt; Kazinczy 
panaszkodott a sok ellenségeskedés miatt; Takáts pedig igyeke
zett öt az üjításokhull nagyobb mérsékletre és vigyüz~tra bírni. 
A beszélgetés l'redll\(~llye az lett, hogy Kazill~zy mcgkérte '1'a
kátsot, jelölllé ki Hor\'Üth Elldrévcl Bácsmegyci-jéböl a hibásak
nak talált szrLYakat és az ideo'enszerii kifejezéseket. 

I' b l 
i, liitogatás után lléhúll v levelet is válto ttak egymássa. 

I' v 

il levelek bM kitüllik hoo'v K azillCZV hasztalanul igyekezett 
'L' l ' 'b.J.J • d 
. ~ \:~ttsot újítási irúllyáIHtk megnycrni; hií maradt ö elvéhez DUll -
VCglg. 

. . ,,~Ilisztelt LJ r UVt neki Kazinczy - és a te barátid lcg-

11/~.:álJl) ft magyal" .sziJ/t l.'il'áJ{jútok irásuukuaJl,! ... Nem értcn~, 
Illl cselckszi, hogya mit én oly fclctte szépnck tartok, az I~l.~
s~kllak igen rút. Tc J!lef/))/OJ/dárl, liO/lY sz((u((dllak tartod az l{J'

tust, csakhogy (f.?: 'Ile lC/I,lJcJ/ sok _ (~s rossz! Dc lleke)~~ soliasem 

sok, a 1J/t szüks(~qcl:)! ~elll kérdelll én, cngedi-c a tiirveny . 
valalll int azt selU kérdelll dicsliséo'böl Ichct-c dics ? Nekem elég, 
hoo' jI;'." , "', " ,b 43 

bY .lll ez cllekloJc el a dICS szovaI", , . 
'I' l l . b.' lyol-at alh--e c \:y Lászl6 gróf is majdnem ugyanazon sza.1 H 

totta f'e' l ,. 't' , . '1' 1 't ';T n° l- - ÚO'}'Illond -
< az 11.11 usra Hezve, mmt II ms. ,an <l ~ ~ 

nyel vünknek oly törvényei, melyeket áthúgnunk nem szab~d; 'van
I/a~' 01 t l 7.. • 1.... '7 cl nem a/llmt, ha " .lJ JI 'j)IW~'el, mc1!J('ktül a ma,gyal' ,,:OZO}/S('!· " . • 

uljcll' ~t ' . , k jJorauo[ ff/lj ule-, ( (',f/es.<cn el lI('m akarja tcmctJ/l ('s anJ/a· , , 
(fen ' ~ - '. . " '\zt hiszem sem 
J l.q( szen Ismeretlen lIyefl~ct taJ)/as.dmll ... , .L " . 
a puristák, sel\l az üj SZÓCSillállík llCIl! gy(íznck, hancm gyozlll 
fog' a magyal' llUulik'ull1nak az a l'l-sze. mely közöllségcsen a 
nyelv gyarapodásút megítéli .. , , J~1l magam se purista lleIll 

vagyok, se III ai szósze~'zö; az elsc'it bizonyos hatlÍrok között dicsé
rem, a músodikat pcdig, a hol igen sziikséges, iirömest elfogadom, 

4~ Glottomachusok .Akad, kpzir. 
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Fogjunk kezet, s dolgozzunk egyesült erővel ezen az úton anyagi 
nyelvünk gyarapításán, pallérozásán és bővítésén". ~~ 

A későbbi következmények megmutatták, llOgy rrakútsnuk 
és Telekynek igaza volt, midőn ct 111(l.rJya}"ság .fljzan 11!}f',I/Jh'zd,étől 
várták et· két ellenkező vé,r;let kijzti he7yes kii,dpút (e7ta7úlrisáf, ó 
nyelvünknek et helytelen képzésektől valrí ')JI('lJtiS;.:tításáf. Számtalan 
oly szót lehetne felsorolni, melyet szerzöik minden erölködése 
daczára sem fogadott el a közönség; lassan-lassan a nyelv geniu szá
nak megsértésével képezett szók közül sok annyira feledésbe 
ment, hogy némelyiknek ma már eredeti jelentését sem lehet 

megállapítani. 
rrakáts Kazinczy felszólítására csakugyan hozzáfogott a Bács

megyei átnézéséhez és a kifogásolt újítások kijelöléséhez. Meg
jegyzéseit átadta Horváth Endrének, ki saját nézeteit 'l'akátséval 
megegyezőknek találván, egy harminczhat oldalra terjedő levélben 
foglalta össze a közös kifogásokat. E levelet aztán elküldé 'l'ak{tts
nak, a ki néhány sor kiséretében átszolgáltatta azt Kazinczynak. 

Takáts e néhány sorban tudtára adja K azinczynak, hogy itt 
küldi a kért véleménvadást :Nlcrr kell efJ'Venes szívvel vallanom 

J ." b bJ 

- úgymond - hogy sokakban egy t-rtelemben vagyok vele, 
s nyelvünk és literaturánk iránt viseltető szeretetemhez képest 
nagyon fújlalom, hogy egy időtől fogvet több 1fwgyw' könyveink et 

sok csigázott új szavakkal és visszatetsző kie,jtésekkel vedó élés által 
még a tanultalJlJ félnél is homályosakJ.·á, s azért olvasások uJlal· 
'1IIwisá, sőt .rJ.ljií/iiletessé válilc. Ha ez így tart, nem hogy küzeled
nénk ll, dicsü ezéihoz) hanem inkább távozni fogunk WIe. Te 1/ag!! 
t.iszteletií Uram lcgWM)ct tehet8z, llOgy Ct káros t(~/)ceMs előtt 1iI(;g 

Jókor bevá.rJattassO,; (UJ út, melyre hazafiúi lntz.qrísá,(j[jaf ,<; tcUes 
bizoclcdommal igen igen k/dele. H 

A közös megegyezéssel készült levélben Horváth kifejti 
Kazinczy hibáit s negyvenhárom pontban sorolja fel a.zokat. IWí
ször is a magyartalallságok ellen tesz kifogttsokat. A francziúban 
szép lehet - úgymond - a mi a magyarnak fogát szecli ! :NIinck 
nekünk az idegen szólásmód? Ha eMen úll ((, csillos 1Ilagyar szíJI! 

43 Akad. kb:iratbrálHIlI. 
H G1Qttomachusok. 
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Útj'!} ({((jon Isten jú (:js;;aklÍt Mes l/!)cltiil/kJ/ck! :ilIinek ez: Eg!)pt, 

Pamr/íz, c1as/::ii/::ich, defail. plcusclt, e,rassz, JI/lie, tÓJI, _Marie, 

Sophie, thmte)', ol/kel, J1CI'Ü, ni(;s,t, igcly, !{troJJlirozutf, tour, /!r((lIl

mat Zseli ('(J) ")'cct stb? Hogy keletkezett a rény, eléelős, fityog, 

gyulongás, yadkal1, menyecskécske stb . .lYcm jobb-c rt szász Heltai 
kijl/?JiikhUe lÚtúJ1I'Z,l1 kr(JI({l)(:jál/úl? Azt moneljúk, mi jJuristák 

antiquaJ'illsok Nt.fJ!Jllllk! "Kem f1~j az nekünk, nem is szégyen, 
hogy antiqnal'insok yagyunk csak azt nem szeretjük, hogy az egy
mást gyüliH{>snek méreg magya a Illagyarok között elhintetik. De 

a világ magát meg nelll hazudtolja! Yaklllerő az, ki magát a nyelv 
urává teszi" ! stb. -Ir, 

Hogy e levél nelll maradt Kazinczyra hatás nélkül, azt 
maga is bevallja 'l'akútshoz intézett soraiban) melyekben_ bár keser
vesen panaszkodik eIlcns{>geire, Takátsnak nemeslelküségét és 
humanus eljárását mégis kiemeli. Honáth vúgúsai és szúl'Úsai -
úgymond - "ezentúl még úgyiÍzóbbá tesznek dolgozásailllban, s ez 
is haszon, még' I)edi o' nan'v haSZOll. " 

\ '--' b~.J 

Horvátllllak is felelt még ugyan ez évben (181G. okt. G.) 
még pedig több mint harlllincz olelalnyira. teljedő leyélben; s 
J3úcsmegyei-jének 43 kifogúsolt helyét elég iigyescn védelmezte. 

Ijevele elej én felkéri Horráthot, hogy ha tetszik adja át c 
sorokat közös bal'átjuknak, 'L'akútsnak is, minthogy nincs Szltll cl é
káhan kiilön-külöll fel CI II i. Azután áttér Horvúth allla yíuljára) 

hogy ö ros8z((k((J'((túlWJ várloUa it dilI/ríJ/túli írókat. :JIinclcn kitel

heW módon védi Illag,ít ez áHítás ellen; l!úko!.-kal llltlJJ/ozza cl 
lIoJ'váthot, J/(l,fJ!J r:nlcn/ekke1 )"({/!yofjlÍl/(tk }I/())uUn ]'lIkrítsot; s emel
kedett h{lJ/.rJ0Jl )J/(l,fj((s,z'frtUa lú:ijit1/((I,llf. -lIÖ _A,2' 1'11111('1' SÚl/tc ltr(jl((udrí 

volJ/(( hil/I/i ez ú",z-intr;l/ck lr(fszrí hrlll.rJl/((k, h(( ncm t/ldJ/cl, hO/ly 
U/J!J({J/C.z' ir1úucJ/ PÚp ((jll/Ot, 1!oJ'nifli Istníl/llOz iJlfl:,2'ctt lcrclciul'i/ 
" áskál ';r7r) }'(l,fja 7 UW,2'úss({T" túr/liTta l fo}' rlÍtl! ;,-'nr/dt, ,,/10)/08: PUUC
rei-/J({l" 'l'akr(tsot, " il.'/rtrflli/lÍs Ifjt;'r'ftí!rís,.;a! fús/ét//I(lyt! 

Ilyenek után mindenki ü'l'Illl'SZ('ü'slIck fogja tartani. hogya 
"tahi tFiús,t" toyúbbra, is IlIl'g'lIIaradt rlllbbi álI1Íspoll~ia mellett. 
Ez icWbcn türt0nt, hogy lL dUllúntlÍli Írók egy üjahb riipirat. 

;c, 11. Il. 

II; l'a!lIlO11hahni ~zt.. hV!H'L!('\,I'l'!H!i !L,\"(',Itúrhan. 
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kiadására határozták cl magukat. A tanácskozásra IIlCghívták Tatayt 
is, ki az egész tervet elárulta Kazinczynak, f5 így a tervhe vett 
röpü'at: "Egy újonan terjedő Fene" nelll is j elent meg, csupún 
kéziratban forgott közkézen. 47 

::\faga Berzsenyi is mind iukább közeledett a c1un(tntülialdlOz; 
örömmel hallotta Horváth Elelctől, hogy szidj(lk Helllleczyt, ,,((, 'mért 
nevét 1lCvéhez merte férczelni" ; s Ő maga !tijltcméJlycin'jl lC8zaggattn 

"(~ Helmeczy féle neolo.rJlts 'ízií elöszút. " 48 

Zalában ezalatt erősen k'~szültek a megyegyü.lésl'e, hol egy 
határozatot akartak hozni Kazinczynak az írástól való eltiltására. 
1816-ban már en'öl is tudomást szerzett Kazinczy. 4!' 

Ezen általános mozgalomtól Takáts sem vonta llmgát vissza; 
1817-ben egy terjedelmesebb értekezést írt, melybcn fM~ép Kazin
czy recensioival foglalkozott. A dunántúliaknak ugyanis 11elll tet
szett, hogy míg az Ő munkáikat a külföldi lapok a legrosszabb 
szinben tüntetik fel, adclig Kazinczyét és a neologusokét dicsére
tekkel halmozzák el. Gyauüsítgatlli kezdték Kazinczy t, a ki a 
külföldi lapokat Rumi Károly által befolyásolta; de ő kijelentette, 
hogy Kisfaludy munkáinak recensióján kivül egyebet nem közölt. 

Kazinczy e kijelentése kevés valószÍnüséggel bír; mert hisz 
az Annalesekben is ö birálta Pápay könyvét; s Szemere és Hel
meczy felszóJították őt, hogy HutgyW' nyelven is (t(~ja ki a kiiJfüldi 
lapolcban megjelent birálaütit. 50 Költeményeinek német ismertetését 
együtt csinálta Helmeczyvel, kivel formális alkudozúsokat folyta
tott arra nézve, hogy jó lesz-e magyar vVielandnak nevezni, vagy 
nem? "Nem tanácsos nagyon világosnn beszélni - irja Helme
czynek - . . . . . nagyon ne dicsé):j; mert rJ.lJolá,zatomra válik. ,; 51 

Bizalmas besúgás folytán értesültek el'rill a dunántúliak is, 
és nyiltan kezelték hirdetni, ho.rJy Kazinczy 1Jwg(( bírálja S(l;jút 
munkáit! Bizonyságul egy levél másolatát is tCl'jesztgették, mely
ből az egész dolog világosan kitetszett. Talán él)en ez volt az 

H Tatay levele IIdIUCC~ylwz. 
48 Horváth Elek levplei szerint 
<9 Tudósítása lIelmcczyhez, Akarl. kézirattál'. 
60 Akad. kézil'uttár. lIelmeczyádák 
:" Levele Helmeczyhez ll. o. 
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indító oka alluak. hogy Kazillczy barátait - többi közt Farkast 

is - llIl'gkl~rte~ hogy leYl~lcit. ne mutogassák másoknak. 
A külfiHlli lapokban megjelent rCl:cnsiok és az azokról el

tcrjedt hin' k birtú k rá TakútsoL h()g~- cgy értekezést Ü:jOll it tár

gyilagos lJirúlatok sziikségességérül. :Jlunkúját it kinyomtatás eWtt 
elküldte Y cl's('ghyllek~ ki lwgy Kazinczy meg ne tudja szcrzőjét, 
saját kezén~l újm leirta és bcküldte a Tudományos Gyüjtcmény

nck Fii)'cd i Vida ncyc alatt. 
KazinczYllak e1sii clolg~l yolt kikutatlli, ki irt a ez értekczést ; 

V crscghy il'ús;Írúl s a Füredi ,,"üla név kezdő lJetiiibül (F. Y.) 
clüszül' arra a köyctkeztetésre jutott, hogy Yerscghy irta. Am it 

súrú idézetek, a com positio l'S a stylus határozottan 'J'akáts tol-
1úra vallottak; az értekezés Yl'gl'll úHú: ill IIC('cs8(/)'iis /II/ifa,,>, ill 
da lJ ii,.; lil)(!)'f({.'i, in (l1I1I/ilms ch~J'it(/s, kinílt neki yolt kedvellt'z 
Íl~elÍja; í) sürgette lllilldig a Jlyelvújítúsi harcz uékrs l\iegy('~~1ít~
seuek s a helyeR és lllérsékelt klizépútra való térésnek sznkse
gességét. Ezeknek ('gyuevetésc utáu csaku~p.ll kitalálta KaziJll'zy 

a valódi szerzüt. -
j\[ár Desewffy Júzsefhez irt ll'yelélJen nyiltan kijelrJlti. ]lOg:y 

:Füredi Vida, n81ll· más, mint 'J'akáts J özsef. Horráth IstránIlak 

Iwdi o' 'I' l' , . ' l" í .y ír' Yol
o o - __ a .::atsnal tett lútogattlsnt adY,ll1 e o-g. . ':T' 

tam ]'" l' "\T' , , -' Pl' l" }<';irl'dl \'1-; ure( l \ ldaual ": "beszéltem FüredI "\ II nya : " l -

dállál háltam" stb. 
Külöllbcll e bizonyítékok nélkül is kÖllnyen ];:i lehctn.c talá]~ 

nunk, hogy rrakáts a, valódi szerzö. Stilusa ugyanis oly JelleIllZ.O 
tulajdonságokkal bir, hogy az cIsl) pillanatra fel lehet i,smcrn~, 
a 1111't " . " . t z e'l·tel-ezest. HI-o maga sem tagadott: hogy t.. 1. o ll' a c \ . 
b'~sa t l . 1 ,. - - ci " r:T, l 1,,-:1 th Endrenck. 

u (n u aJc oultJa tehát Toldy és o,ttO)'CJlylh • , .. ' 
A 'l' l ll:lll\'OS (JvuJ-

z egész dolgozat B2 oldalI a t.cl:iecl, s it u( Ol (J • 

telll ' 1818" -"1' l t nlCO' hét feJ' ezetrc eny . evfolyaJlllÍuak YI. l'esze lCll Je cu ~ 

osztva : 
1. :l\li az el III C III llyckllCk recensio.i a ? 
2. Kinek vagyon jnsslL fI;I, clmcmüyrkct rccenseálni? 
0. J\lcly nyelYen kell az clmcmüveknck l'ccenscáltatniok? 
4. J\lenllyire hasznos és menuyire kúros a recellsio a 1ite-

raturállak ? 
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5. Milyeneknek illik az untirecensioknak lenniük? 
6. ~Iilyenek a magyar elmemúveknek eddig való magyar 

recensioi? 

7. Kik a magyar elmenn'lYeknek német recensensei? 

Az egész értekezés a legkitünőbb forrúsok felhasználús{wal 
készült, magas szinvonalon álló tanulmány, mely Takáts finom 
izlésének, olvasottságának és helyes gOlldolkozásának kétségbevon
hatlan jeleit hordja magán. Ha valamikor, Ílgy épen abban az 
időben volt szükség egy ily tanulmányra, mely a tárgyilagos, ün

érdekWl és személyeskedésekWI ment nemes czélú kritika szüksé
gességét hirdette. 

Iróink kezdetleges kritikái ugyanis ez ideig j o b bánt csak 

magasztalások ból, vagy idétlen személyeskeclésekbül állottak; a 

finom és mérsékelt hangot ritkán találták el; még ritkábball tud

tak az érdekeken felülemelkedni. Igen sokszor, az irók rendkivüli 
érzékenysége miatt, akarva scm merték II egmondani az ígazat. 

Pedig, hogy egészséges irodalmi viszonyaink lehessenek, okvet
lenül hozzá kellett szoktatni az irókat a józan kritika l1legszivle
léséhez. 

Ezeken az állapotokon akart 'l'akáts segíteni, Jlliclön a he

lyes kritikáról szóló nézeteit leirta és a közönség elébe bocsátotta. 

Tanulmánya, hazai vislonyaillkat tekintve, nagyon időszerii 
volt; növelte jelentöségét az a körülmény is, hogy éppen ebben 

az évben szándékozott a német Vatcrltimlische Bhittcr szerkesztő
sége hatvan magyal' munkát megbiráIni ; még pedig magyal' irók 
küzremükiiclésével. 

]~z a figyelemre méltú esemény - mint r:L'akáts irja - őt 
is megszólalásl'a bírta; a nemzeti irodalmat igaz{in szivükön viselö 

honfiaknak figyelmébe ajánlja szerény megjegyzéseit. 

A recensio napról-napra jolJhall terjed, s már annyira diyatlJa 
jött, hogy Voltaire, BUiJlr és Runssca/l idejében sem volt akkora 

kelete; illik tehát, hogy külüniis gOJldot fordítsunk rá. Szüksl'ges, 
hogyarecensens maga is irú legyen s kelW jártasslÍ,ggal birjol1 

it maga szakmújttuan; szíve ne legyen indIlIatokkal telt, rl~szrc
hajltJ és él'llekhajhászú. Pénzért sohase tagadja meg a sokat fáradó 

és epelW magyar irótól - ha' megérdemli - az elismerés meleg 



szantit. Szinte szerencse dnk nézyc, hogy az Írók lleJll yásárol

hatiák Ille!.!.' kri ti kusai ka t o il YCll tlolooTa bizOJl\" II e III adhat az :.J t_, ,..... b .J 

pénzt, ki maga SL'Ill kap semmit lllllllldjáérto 
TurU(( (( }}/((.rJ.I/{(}O írfí }/((.'I.II0 }/ jál) hO!1Y jutalolll'J"{(, '/Icm sz(í-

1IIWwf, s lia 7/(1.?:(U({ .if//"(l(;}'f mé.rl i :,: dol.rfo.zik) II C III érdrllllj~c mc.rf a 

méltáuyos k r i li krí f :-' 
A Ff'('('IISi() uz()n ({ J/ycl/"l'1I lr,(J.l/eJlíl'l"o, melycn (( mllJlka 

megjelellto Hely tel ell dolog Ill'met birálatot írni a külföldi lapokba 
a magyar lIl11nkúkrúl; hisz a németek Úgy sem ismerik a meg
lJirált müyet, s így a reccnSCllS tetszrse c..~zerint irthat róla, sőt 
- alllint múr IIlcgtiirtC'nt - ma o'a mao'át is magasztalhat ja ! 

'--' b b LJ 

A helyes kritik,íllak- p6hlánykL'pei lehetnek a De 'Sallo által 

megindított "JÓlI n/(/ l fl es sa r(/ IIS;( recensioi; a rosszakaratú meg

túmadúsdknak pedig Frel"OJlJ/ak rágalmazó czikkeio 
A lilit az üoútól) a l"eeensellstlil köyetelünk, azt megkidJl

hat juk a feleWWI (alltirecellsenstöl) iso A tudományoknak nagy 
kárára szolgál a tlldúsoknak eg'ymás ellen yaló agyarkodása; mit 
nyernek azzal az iréJk, hogy c..~gYlllást tépik PS gyalázzák? )[it 

nyer a publikum az ilyen lIlocskolódások olvHsúsúyal? Szidahnak

kal kell-e a tudomány:)k országút gazdagítani'? "Ki oh'ashatja 
undorlús nélkül Voltairc}/ck Hntirccellsioito feleleteit Dcs FOlltailles, , ? 

Larcher, 1'VarlJ/lrtoJ/, CO,gC} o, NOIlJlotte, FJ'CJ'oll s egyebek ellen o 
Igy nálunk ki javn,lja a 11[01/(707(/tl/((k cZÍmképét, az AJltiJllOlldo

latot, a Tükriicsk(;t, a ..I..7J1omlis 1(atcki:wws]/(/k rcccJlsi6júra adott 
immoralis feleletet? o o o , Az iró s«~e/J/(q.IJa sohasem szabai! össze
téveszteni milll/ká)°ríml o a I11l111kát birúlo'athat]oa a hozzáérW; de az 

" b ' 

Író személyisége ,mindíg szent és sérthetetlen maradjoJl eliitteo 

A lI O o l o 1 l t"bl.° ]oO_"]10TenO'eo z el (lg mcg]e ent magyar re('cnslO;: ep: o uJe t">L ~J L" 

nagy hilj{ijuk, 710f/Y 1nidiJlI (( mUl/kát it,;tik, tiil!1myirc (IZ irlÍ sze
mélyét veszik tárgyul ; s így a részrehajlás bünéyel vádolhatók. 

"Sajnálattal és keserü érzéssel kell megvallani; hogy a ma
gyar elrnemúveknck német l"L'('('nsl'J1sei többnyire magyar irók, 
kiket ugyan mpg lehetne neyczni, minthogy a y(iH tito};: a fútyol 
alól is kivilágít; de ezeJ/ iní,'i}/(1k fZ(:Ua (I 7c.lltis.dúM h (/,mti/í j (;s 

literatori szúmh;k ":1'(>11: túrol 7f'iliJf'II, l!0.rJ.II reá (( SZ,))/('1!1C8 {rint{s 
valamely homályt vcsSCJ/o _ JJcgyeJl elég [t jámboroknak érté-
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sükre adnunk: hogy semm.; sincs elrejtvc, a lill IIIC,I1 J/em 'll !J i
Zatkoúk" . 

A l'ecensens legyen jóSÚYÚ, igaz életü s nagy tuüolI\ltnyú 

férfiú. J.1Iihel.lJl ((Z iJ/dalofok; úgymint az irigys('g, g-yiiliilség, ké1'
kedékenység, gúnyolúdás uefol !JásoUák (( k rit ik l/."5t , a rcc(' /Isicí .';(/(!J

J'ává.. változik . 
.1:\. legolcsó1b és leglllegvetendű 11 dolog a világon, ha a 

szerzű maga, birálja és magasztajja munkáját. Üniilllltag-át dicsérni 

asszonyi vágy, s alacsony lélekre lI111ta,t. 
Ezek fl'akáts értekezésének fűhl) pontjai. ESZI11éit a hazai 

viszonyok tekintetbe yételéyel tárgyalja, s llazai il'o(lallllllnkbúl 

vett példúkkal vilúgosítja meg. Szól a n~'e]yúj ítúsr{ll is, l~S kikel 
az idegcnszerüség haSZlltthtta ellen. "XI'I/I'z·diil/!.·J1I'1,; f}cllius,:;a filf} 

f'c le Uií 'II l,; 6r7,;ij(lni, hO.rJ!J 1/wfJ.lFlroklJ/(/},(((U/lJlk" ! 
l~rtekezésének utolsó fejezetében újra felszúlítja honfitársait 

az egyesülésrc. "HazáIIIfiai, magyarok, barútilll ! itlcje, hogy az 
cgymást gyüliilésuek, üldiizl'snek "éget Hssiillk. Szép {os haswos 

a tudOImínyos yetélkcdés, de hezzeg kiÍl'OS a szcmélyes vagdal

];:ozús! Ha szercf;jiik lIcmzctiinket, '/wllI,teli kll{{/lníd'I/(/!,: eml'lkcd(;
S(;t, miért álUl/k el/lIl'k 'úf:ját? J[(/zúJlltiai ! 8,~('}'cssiil,:, SC,(jít8iik, 

tiil:iük c.!J!J II uí.c;t , fíl.';8l//lk ij.c;.c:;"efil,(Jolt c)'őcel, e.!JYl'siilt 1!;/e7.:kd ct 1{'.IJ
'/leli/eseM pÚ/!Ján ({ le.!fflic8úUl; c'z'Nra: 'II C iii ,:;etii JI !i II e!.; /)()/do/jítrí,.,ú)'w'! 

Takáts értekezésérc Kazil1C'zy, - l,i úg~' lútszik talúlYa 

érezte magút - a Tud. Gyújt. 1819. éyfolyamúnak lltolsóelötti 

füzetrbell válaszolt. Tulajdollk(~pen nem is viÍlasz ez, hanem a. 
ncologisllllls terjcdelmes apologiiÍja.) melyucll Kazinczy 1'l~szletesen 

kifejti ÚjítÚ~.;i elveit, a n(~lkül, hOfl'Y a rcccnsiúkkal lJ{)yehlJcn 
b" 

foglalkoznl'k. 

A reecnsiókról Írt értekezés volt Takiitsuak utolsó nyolllta

tcísban IIIcgjelent IllUlll,úja; dolgozgatott ngyall ezut(lll is; de ké
süh lJi IHllnkúlatai kéziratuall Illaradtak . K ülönuen hosszas l'S gya
k')1'i hetegesked(~se, _. melyet a uyelvnjítiÍsi hara izgalmai és a 

téthi lJirtokosokkal folytatott pürlekc(ksl'lIek hllL~\Ilctlclls(~gei esak 

súlvoshítottak, - nCIIt cllo'cdte honT keüycneZ fodalkozúsaillak 
J h 'bJ u 

Szelltelje tovúhln'a is idcjét. 

Betegsége 1S20-ball llIég slHyosalJlJtt lett, s barútai már 
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ekkor rCllll'!},'tek ('kté('rt; de a telet nagy nellezen mégis kihúzta, 

A kövctkező éY t:1YllSzút azolluan múr nelll éIte túl. ::\Iájus har

madikán - s nem llegyedikén, mint Danielik hja, - jobblétre 

szenderült, ;',~ Telll ('tése nagy részyét mellett ment yégbe mind

szenti pusZtÚjÚ1L A dllllúntlÍli Írók ll'gtübbje ott yolt, köztük a 

tudós Fej h' Uyiil'p.'Y, ki a temet.ési szertartásokat végezte. "~ 
.A tlHlomúnylls C;yújh'J1ll'ny a kiiwtkezií gy<Íszjl'll'lltést adta 

ki: "G y(í1'l'ííl BlÚj. J-én kelt leyél szerint aZOll y:írJllegyéJlek je
les érdemü fíínotúrillsa, tel,int. 1\"t.hi Takiíts .Tózsef lÍr, kÜWllUCÍl 

több IlS. YÚl'l\ll'gyrknek túblabír:íja, Jlddás lill,z//úslÍpiÍ IIw,rJ.I/a}" ha
zafi (;,.; (( IIC 11/ .zct i JI vel fllek )// i Ilf l 1I1/1I1l.'Új(/, JII illl7 S,2'()rp(t71110to,~ 
ajánlása {s sl'//it(;,.;w által tisd('ldrclIIIWú iJ.llIÍJJlol((~ már t(((al is 

.rf.llal.'ra!Jl)(ul t((jN/8.2'tlllt (;ct('I//',..:;ke(l!;sl' utáJI. lU' IIOp d(;lutáll II/~(//I (im

kor 1J/lliil,'1Í8 /s 7/((s,mo.~ ;:'I'ta :-;0 ('il.lII/{:j/{íJl.ll tll(W{;:O/.' utfÍlI llt'f('

kes.def.t('. 1\ ki az íí l'l'bilcsi oktat.úsait. s wrseit o]yasta és a 
magyar litC'rafnnt kt:il'szt.rsrlll'Jl mut.at.ot.t huzp:{,S1Ígút t.apaszt~~lt.a, 
sajuosan fogja H'JlJli ily fánmwk kor<Í1L yall) ('lIw!:ís1Ít ('s pll1leke

zetét YClÜllk l'gyiitt a il<Íladat,os maratldi:nak tisztelettel fog.i a :íltal~ 
adni, mint ol~' hazannak a I,i a kiiziiJlspges hiyatillt a ncnlzetl 

buzg(,slÍggal oly szerCllCSl-Sl'n tudt.a iisszl'J;:npcsolni .·; 
,,:-' l l l l' _. l' '.l' l ' '1 t'l l'('lt ('S'l];: ak];:or 
, '.l"( e ,es, IO~T \.azllll'ZY, ,1 a ,ats' l' (' l' Wil, ' c' 

l ' ' .' .' . , ' ;, 'ísokhoz 
mOll( ott rola, ha egyl'llcst lll'kl lit, lk rnpaylwz l:; \ll" , 

intézett leyeleibell IH'lll szünt llleg íit níg:tlnlnzJli. fnrí.{'lyokk al , l'S 
'," l 1 l' " 'J' Hts halnia Closza ,os ,()( :1.s01,kal yúüolni, - most. hogy }atta a ' a", , . 

f"l"tt"l ' l 1'1' hizl' alllll. o () l a taln IlOS rrszyétl't., sietett ti is a. szomor ,Ol {l, ' " .' , t 
JI' 7 t I {' , . '1 l 1'1, - T(/!.at~o " ll. /{/ (( mam)((1I ((71u/I - lI'jU e!.!,Tl;:: cn' {'ul'n 

"'I's"Na71 .. j"17 l 'I ,,' 't "1 ,.'" '1/'/ 'II/ 'J/('In J'ii tekiJ/tetbe, 
l • ",,, O.dlOm (( () ( (( () , (J 18)//1' (' l/l': R.dllll',11 '" .. 

7 7 .. , . ]"/,·'t' il/a"lI11 ((!.lIlfll, 
/(l ct III.'I! '11.'1.1/1' jorol/ szlÍ7)(III, c,d )lerIIiIII ,((.~ . ~, . ' 

-:\.' l~' l' " "' 1 ]. 't l(l','csseoTe ' OIlJll J..' e d az YO t abap., llOg-y cl'onck CJ'l',F'ye a ,Ul l~. ,~ 

uennünket.. " 
Ez a 1('\'01 mlÍjus 2~-l;1l kelt, s az l'g-yc'ncs 1 el];: ü Pápa,y ju-

lius 20-ún felelt rú. l\' <lg-youb ell'gtl,tdt Helll is kaphatott yolJla 

Takáts e lev dnél a Kazinczy últal rúkl'J1t dgnll\lahrt. A legllc-
mesebb haugoll utasítja Yiss;'a KaziJlczy gpJlllsítgntúsait. s llliJlt.-

,~ A gyí"l'i <lllyaki"nyy ~zl'l'illt: ]\fprtlllls 1S:21. ;\·a :'Ilaii. ~t'l'll\tll'; [HI :>-1 alIlIlII' 

",. Tnll',,,latlls ':111 i\liIHhZt'lIt l't ihi Hl', (~I't1rgiHs Ft',k r ~t'llt'li\'it, H, ll, 
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egy érezteti vele, mily nagy méltatlansltg volt Wle a legjelleme
sebb embert alaptalanúl oly alacsony kifejezésekkel illetnie. 

Pápay, kinek egyenes és tiszta jellemét Kazinczy· annyiszor 
magasztalta, minden érdek nélkül, csupán igazságérzetblil vette 
Takátsot védelmébe; tehát annál inkább hitelt adhatunk szayai
nak. Különben nem is vezethette lit itéletében az érdek; mert 
hisz ~rakáts lllár a földben pihent, Kazinczy ellen bell, ki szintén 
jó barátja volt, még élt s szerette (Jt. A fiiliitte érdekes és jel
lemzi) levél ide vonatkozó része íg.y hangzik: ,,"(gy vagyon, 
'Iakáts ellwla, s uenne elll/(nya e.r;y ol!} tis.d(( lenií l)({}'rltoJII, kit 

én sziintelen kesergek s keseí'cgni dfem j'ogytái!! 1IU'f! nCIII sz/íl/

hetck. Embcr nem lchet méltóM a legfo)'}'rJ/Jb lm}'át; s.<crcfctrc, 

'll/int ő rala; de csak annak ki öt 1Í~T tudta iSlllel'lli, mint én. 
,. ) '--~tJ 

- O neked nem yolt barútod - Írotl. 'Ggy de ti 11elll ismerétek 
egymást a lelkiekben. Egyedül a nyely dolgában iSlIlerétek egy
múst, s abban 'rakúts nem férhete össze yeled; s bár lIlely táyol 
yala is eLben tőled s IJármc7y 7m;qjúlI rílwjtott((. hogy (( tc l'c/(to
Gallo-J[/(J1garisJIIllsod s sokra vitt 1lcologisll/1Iso({ ((/(ttol'itcís)'(( JI l' 

kapjon, de ebben Yagy akúrl1li músball erőszakoskodással s forté
lyokkal nelll éle, mint hilJúsan yéled, és sem a nyel v dolgúban. 
sem egyébben semmi tette nem yolt gaztett és ,. buberei", mint 
egy régibb leyeledben irúd; mert a.< Istct! s,<íJ/C ('fiAt mondom. 
hogy (IZ eff/lr:ktül soh(( sem ~lala emucr. tisztább, lIIillt '1'((kcíts. 

Voltak csakugyan, kik üt szeretni nCIll tndák, kik tlldníilfík '11/((f/uk 
scm 'Illaták, hogy szerettc8scuek, a milyen Györben és 'réthen is 
igen sok run, s (( {elette (:I'zékcuy szí/;ií T((káfsl/((k lr,f/illká{;!Jlu 

ilyen 1'08s,mkcel'ék le CfJf:8Z8(Sga. Sok, temérdek sok édes barútom, 
kiJriiliittünk a. 1'OSZ ember; talán soha több nem vala, mint mos
tani papiros évünkben. Tllclósaink kiizt is, mit lcgméltóbban kell 
fájlalnunk, nelll kevesek a rossz lelküek s pirulok, ha eszembc 
jnt milli) gazsúgokat küret~lCk el nélliely pesti íróink, s lllint 
Illocs!i:oljúk be a tudOlllÚllykcd velök lJccsiiletét az egész lll'lIlZet 

eWtt. Takúts a uülcsck s.2'úmálJlíl ((Ifa, ILik )Icm turl/w!.: i,'.(!c}'clrc 
8e 1'088,m1.: lelil/i. l~f)'ész o"-CUO'e;]'e 'lZ volt lu)O'v a. '\rC'l'SCo'hYSlllllS 

b 00.1;:'. (. '~.J t" ..,. 

szellellle igcn megszállotta, a lIIít én sok exol'cÍsalúsillunal sem tllll-
tam lJeWle egészen kiüzni. (j cl szeretetre matr; I/i!tcs tii!Jú(: kidiillk! 
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VIII. 

A gazdag levéltár, mely Takúts halála után egyetlen fiára 
szállott, - bár irodalom-törtrncti szempontbúl igen llagyértékü 
volt, - 1 S 73-ban, Takáts Sándor halála után, font számra ada-

tott el egy szatóc.snak. 
Ha :b-'ej ér György teljesíti a temetésekor magára. yállalt meg-

bizatást, s tény l ('g megüja Takáts J ózscf életrajzát .. melyhez Pápay 
tnd{lsítása szerint már hozzá is fogott. bizonnyára. felhasználja a 
gazdag lev6-1- és kézirattár adatait. Ez esetben talán felhírta yolna 
az érdekW<1ük figyeImét a lerrltárra, s igy esetleg megmenthették 
rolna a család tagjai, Yagy mások a pusztítlást61. De Fejér György 
_ ki tudn{t megmondani. mi· okból _. nem felelt meg a meg
bizatásnak, s így Takáts' nerét riiúcl idő alatt elfeledték A lerél
tárral pedig maguk az örökösiik - a Ghyczy- és Anyos-család 
- sem törődtek; yalósZÍnüleg nem is tudták, mily értéket kép
viselnek a régi megsárgult leyclek. melyek - mint a család 
jelenlegi ügyésze irja, hozz{un intt'zett lerel{'ben -- eg-y szolga 

hútlellsége folytán a szatócs bolt jába kerültek. 
E levéltár megmentett töredékéMI köyetkcztetni lehet arra, 

lllily nagyszámú, s ama kor irodalmi viszonyaIl'a nézre mily nagy
fontosságú iratok yesztek el. N em is szúmítyán 1\tkáts kéziratban 
maradt dolgozatait, rl'eleky Domonkos grófnak és másolmak kiadás 
végett hozzá küldött s nyomtatásban soha Illeg nem jelent 1I11111-

káit, elég, ha a több százra lllenő elveszett leYl~lre hiratkozunk, 
IlIclyclmek legtöbbjü az akkor élö magyar irók tolla alól került ki. 

A megmentett rész jobbára csak töredrk; hol itt, hol amott 
hi{myzik egy-egyoldal; néha csak egy-krt sor ran az eg-észblJl, 
ügy hogy teljes egészet Takáts egyik Mtralwgyott dolg-ozaHtUól sc 
alkothatni. Pedig útleirásai, vcrsl'i) erkölcsi Illoudásai, iratai l's 

közmollllás gyújteménye sok érdekes dolgot tartalmaznak. 
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Az életrajz folyamatában egyik-másikból küzöltünk már rész
leteket. Említettük azt is, hogy tanítványa számára egész csomó 

csinosabbnál csinosabb történetkét és meséket irt. A lIIár közöl
teken kivül azonban csak ezek Illaradtak rtlllk sértctlcníU: "A 
haldokló 9yermek", melyet a szülök vigasztaHsiíra i~t; "Az Isfen
röl", lllelyben népszerü módon bizonyítja Istcll létezését, végtclell 
jóságát és IllÍllelenhatóságát; "A 111f'[/hcrii!(:,,;lwl/ iCrJ It'ÚIlY';, lllcly
ben a szép N áni gyászos baláhít adja eHi, intíi péhláúl il. kiiny
nyelmü ifjúságnak. "A fesfdr ajlÍJ/d(:ka;' a gycrmeki hálát p(.l

elázza, "A haz1Ig finó", ,~.A 1//agalllcggyiids\ ,~A rÚJ'o8i (ql'f iirii-

1III'i", ,~A boss,níúlló l/yCJ'lI/l'k \ , . .il 1)(/ ra }/c,~olgaflÍ leúJI//' küliinfélc 

erkölcsi igazságok feh'ilágosítására irattak. Igen esillos az " nl!J 
Jár, II ki szólnl/arlatlaJ/.:' ezimü parabola, melylJell egy llmlatságos 
kis történettel példázza az engedetlenség rossz kiiyctkezllll~nyeit. 

"Az lÍru!}(:kál){(1I m ({gá t clMzá lIlF'J'JlIck" a Yaltldi nag-ys<Íg- miben
létét tárgyalja. A yigyázatlan hal péltlújában a 111011(; Yiíp;yak kor
látozásáuak szükségességrt hirdeti. A szeles h a.1a cskl. lH'1II Yl'szi 

észre" hogyacsalétekben horog rejlik: - s III CggOlHl ol a.tlan ül 
utánna kap: 

.Jaj! mit. llIin'lsr-, sr-rl<'s boIHí! 
:'lEl' foly Yl'('('d, ,,1\,(,5r-l'1 : 

Cgyan mil'rt "agy ol,ran 1lll11uí? 
(iyanús (,th,t ml'rt ('szel"! 

Illssad kisll!'ll' l' p{<]llúkban, 
IIogy az n'szt{'t kPl'l!l'ti .• 

A ki tilos szalladjúhall 
\'úgy""Usút kiiYl'ti, 

Tr. I'Z('11 ](Úl't I']uwllííziil], 

IIa múr kicsin)' korotIllan, 
Magad iink{'nt JllI'g-Il\I'g-gyiíziitl 

1\('1]1'1'8 1ll11]atsúgrlllhan, 

1'akáts C kis tiil'télletkébcn, paraholákbun l'~ lIl('~ékbCll Hcm 
l'atruszkodik elassieus lllintákhoz' eszmc (>s kidol!!oziÍs etrl'SZL'll a. 

1..1 '(."1 1.......> 

sajá~ja; elc tán éppen czért cszthetikai szcmpontból tiiblJfék kifo
gást clllclhetni ellcniik. A hosszasabh leü'ás, elheszé]é~ és fpstrs 

nCIll krpcs a l'selcJ,;Yéllyek SOYtlllyságút pÍlto]ni; kiiliilllH'n is a 

kisd('d rse1d\lllényekhez joblmll illett vollla :17. rlénl\: riiril1sl'g és 
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. egyszel'ílség, mint a hozzájuk n8m mért hosszas elbeszélés ya.gy 
festés, Alaki szempontból sikerültebbek azok, melyekben a pár
beszédet Qlkalmazza, Egyik-másikban az elkülönített tanúlság is 
fölösleges; mel't magúbúl az elbeszélésböl úgyís önkény t leyonható 
az, U gyanazoll l1olognak ismétIésc pedig za val:ja a hatást, melyet 

a l'Sattallús bef(\.iczös néha. múr biztosított, 

Különbcn 'rabits mcntségére szolgMhat az a körülmény, hogy 
nCIIl a kii/,iins(>g. hanem csak tanítványa szúmára Írta meséit ; nem 
a mnlattat<Ís és hatús volt czélja, hanem a tanítás, JE ezéInak 
megfdel()h\g sokszor oly dolgokat is böyebbcn kellett túrgyalnia, 
melyeket - ha a lla~Y kliziinség számára ir - néhány von:íssal 

is clegendíl lett nllna L ~'úzolnia, L 

:i\ CIll ll\('gyetcnc1ü szolgúlatot tett Takáts irodalmunknak a 
kiizll1ondúsok és a maximúk gyüjt.és(>yrl. Az összegyüjtiitt anyl'lg 
húrolllfólc; ('gy részét küliinfl'lc crkiilcstani munkákbúl szcdrgette, 
s a tcrlllészetbül vett találó hasonlatok segítségéyel llépszerübb 
formába iintiitte; músik részét ntazúsai közben gyüjtiigette, il. har

madikat () maga. irta, 
Mintegy szúzat jelesebb erkölcsi I1londúsai közúl kirúlogatott 

s egy közös ezím alatt _ talúll kinyollltatús végett - össze
foglalt, :\[illthogy hútrahagyott kéziratai kiiziit.t ezr1;: Illrg a ?eg:-
l'c . ~ 'b' l" ] oOoO " . 1" "1 ' ~"IHts altal ~ \ es e nanyosa. \., l,ozlunk llehal1yat azok ;:OZU, ,l. .,,, 

adott czÍm alatt: 

1\ júmbol' (-letrta. 
.. l haoTjak d 
Ürömmel tegyük meg, a mit lsten parancso, s , 't-.. ", 

, , ' . l l nem Jtll a 
azt, a mlt clttlt, Ha azonban megbotlottunk s \a ani "1.b 

t l OO " .~, ] b: hdJ'unk mkau 
vc el\lcc tunk, ne tagadJuk, ne tItkolJuk: lanelll ,lll ~, : ' 
,,'t l' 'oO l l,' "1 "l'" 1,t"1 és többe azt nW l ,LJ a, ;:equn;: uocsallatot IStCllto s SZli oIll ~ ,\), , 

•• 'OO •• "1. 1~;t" ,ütkiizJll. 
ne cselckcd,luk; mert yeszedelmcs l'!:!') ],OuC ,t ,SZCI 

. . .. "1' "t ~zerctniink 
lIa nelll parancsolná is lstl'lI, hogy szcrCSSII ~ o', c' , 

]'cll ", l'b ' 1 ' I 't I 1('I't l'nll'JI\CS arra es sok ~, Clle megls, .lou an, lIIlJlt a;:nr ,I ; I . 

sok jót ü\sz "dünk, 
Amely lIa.p llelll nH'utiin k díj lJlll'l\ Ll ,i:í IH borstíghiLll l-S sze-

líds('glJen, az a llap iil'iikl't' eJyeszd.t tíl Iii II k , 
II 
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Mivel az Isten megengedte, hogy azt bátran kérhessiik Wle, 
a mit szeretnénk megnyerni: azért bizalommal fordúljunk hozzá 
szükségeinkben. 

Ki ifjuságában semmit sem tanúlt, vénségében éhezni fog, 
vagy a haszontalan kenyérevük közé számláltatni. 

A mértékletesség a legjobb örökség; de késc'í a takarékosság, 
mikor már üres a szekrény. 

Ha szükséget nem akarsz látni, az aprólékosban is gazdálkodj. 
Sok cseresznye leln'ill előbb, hogy sem megérjék : szinte úgy 

sok gyermek meghal elébb, hogysem emberi kort él:jen el. 
Inkább magánosságban, mint rossz társaságban. A ki sún

tával .jár, sántikál ni tanúl. 
:ThHnden állat magához hasonlóval társalkodik legszivesebben. 

Eb ebnek a barátja. 
A gondolkodás és gyakorlás csoda nagyra úhetik az emberi 

tehetségeket. 
A mit nem ismerünk, se ne dicsérjük, se ne gyalázzuk. 
A ki sokra nem vágyódik, gazdag; a ki kincsekról gondol

kodik, szegény. 
Isten a jót parancsolja, a rosszat tiltja; nem nutga szerete

téből, hanem mivel az erkölcs mind földi, mint mennyei boldog
ságot szerez annak, ki kedveli; a bún ellenben megfosztja mind 
a kettőtől. 

Tehát (l keresztény erl,ölcsökct gyakorolni nem más, mint ma,r/a 
magát okosan szeretni. 

Szeresd a te ellenségedet, nem azt teszi, hogy te crőnck 
erejével keresd barátság{tt, szeress vele élni, társalkodni; hanem 
ama törvénynek ez az értelme: Ha ellenséged éhezik, adj ellnie. 
Ne állj boszút. Fizess jóval a rosszért. 

Egy tál lencse joblJ izii a barátok közt,' mint a fiiszcrszá
mos, drága étel, ha panaszos. 

Nem szégyen a szegénység, ha csak nem restség az oka: 
de a rossz erkölcs szégyen is, káros is. Az embert, ne a ruhát 
tartsd tiszteletben. 

Kinek szárnya alatt nyugszol, azt tiszteljed. Vigyázz, hogy 
meg ne sértsed az udvariasságot. 
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,Tó a j(ísz:íg~ de jobb a. j6ság. ,T6 n. tcli élésszckrény, de 
jobb az egészséges gyomor. 

D.' e higyj mindjárt allllak, a ki dicsér; soks,tor (( 1/'!}clc (( 

szív hire uélltiN piiriifJ. A szerkil:iil hizc1kcdú f(1.rJY megcsalt, 1'a,rIY 
mr.Q akar c.';aIJli. 

. y égy er(lt szívednek fclháborodásiln; szerezz békességet, a 
hol visz.íJykodnak; jótéteménynyel oltsd tüzét haragodnak. 

A ki meg Helll aka.r ütközni, setétben nc botorkáljon. A ki 
le nem akar csni, Ile músszék a fára. . 

AkiIlek szúját megégette egyszer a };:,1sa, az a, tarhót is 
fújja. A kít egyszer a kigyó megcsíp, a gyíktól is fél.~ 

A ki egyszer bOl:jút lop, a tehenet is elviszi az. A nj'alánk 
torkosból könnyen tolnlj válik. 

A ki túr, uralkodik; könnyebb engedelmeskedni, mint 0kosan 
parancsolni. 

A ki igen sokat beszél, gyakran kimuta~ia foga fehérét. Sokat 
hall.i, sokat láss, keveset szólj. Ocsmány beszélgetés: erkölcsvesztegetés. 

Az ipal'kodónak semmi se nehéz; a restnek nlinden pelhe 
fontot nyom. 

A gyönyörüség nelll homlokkal, hanem húttal fordulya ismer
teti meg magát. K e légy vakmerő, ha egyszer kihatoltál a Yesze
delelllből. 

N e kezdj egyszerre sokba. A ki két nyúl után indul .. egyet 
se VCI'. A ki sokat fog ölbe, nelll szorít. 

A hol sok a tudomány, ott sok a titok. A jó juh nem sokat 
lJőg, de. sok gyapjút áll. 

A jú nevelés sohasem drága, az ifjüs,íg aranyalma, méltú 
megőrizni. A jámbor if júból jú üreg cmber szokott lenni. 

A ki .iól él, királyt scm fél. A ki sok mézet nyal, kcse
rítt is fal. 

Soha ki Ile köss ellilján',iddal. A ki uráTal pöröl, annak 
csak IStl'll lehet Ol'Yosa. 

Sokszor a rongyos dolmúnyban is VHU okos embcr. A boj
tOl:iállyOS csikó ból válik a jó paripa. .N illCS oly nagy lÍr, ki nwg 
nelll .SZOl'líJ. 

Ha adsz, adj jú sZÍHc1, ha krrsz, vedd jú ked nel rs m'm 
11" 
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utáltatoc1 meg magadat. A kinek Illi ,Tagyon kedvérc, nincsen az 

terhére. 
Hol lakjék, a ki kedve szeriut akaI' élni? ::\IÍllllellütt jó 

lakni, a hol becsülete vau az eJlluemck. 
_ Keserü a türés, dc édes II gyiimiiksc. ]üöt(íl l,dl YÚl'l1i, 

tanúcsra hallgatni. 

BIsö lépcsiíje a hükscS8égllck azt ü\(lni, hogy sokat llcm 

tudunk. 
:Nlesterség a szercncsc kézforgási kiiliitt fiintart:llli a jú sliwt. 
Lússad, ki cHitt feded fel titkaidat! J la ahlakkal heére(l, 

ne nyiss kaput szívedell. 'j'üuoet árt sokszor a hízelkcdi>, mint az 

ellenség. 
rarányi bimoéJoúl Ilagy gyümölcs uiiyekcdil,. A sok kis JIlag 

kasokat tölt. 
A méreg a kústolással is l1It'gárt. .A lilit Illeg nem lehet 

yáltoztatni, legjobb azt elfelerlIIi. 

::\fellut'l nagyooo yagy, allllúl l(·tartt',1>h lt'gy. A llap IlHmn{'1 

magasabban yall, almál kisebb úl'llyékot Ht. A nagy folyú YÍzek 

kis zúgússal folynak. 
N c örülj annal, , hogy a SZOIlISzl'Ü()(l húza l'g. Bd (~ Be Hnj 

mindjárt a lllunkúba ; a tyúk aüüig piszkál, lllíg szelurc talúl. Se 

ne siess, se IIC késs. 

Az ész tanHlús llélldíl csak olyan, mint a mely fölü parla.

gon áll. Gazt aratnak azon a földölI llH'hct ncm szúntanak. , . 
,JoblJ az útnak fl'léröl visszatérni, l1lilltselll 1'0SS7. helyre IIll'nni. 

Kelletleu ott il kincs, hol jó egészség nincs. Höyül torkossiÍg 

hosszú lJetl'gség. :Igen jú ol'\"ossúg a mértékletl'sst~g. 

80k gazdag i~jú feljl'lJb IlU'BUC, ha nl'1ll tndllá, hogy gazdag. 

SZÜkcll költ re, miJl(lclIllap SZl'l"CZYl', lliiyekedik n, Yagyoll. 

l-lclIyt'léssel S(~Jl ki Il1l'g Helll gazdagodik. 

A mit Illegüdúltúl és ,issza ll('1Il adtttl, annyi lllilltha. lop
tad yolna. 

A Ha}lfpJly lll'lU yolna oly l;:ellenwü'N, lm a setét (~.iszaka, 
fiil ]1l'1II YiÍltanú. A t:mlsz nl'lIl tetszen('l, oly sz(')l]wk, ha .a' tt'l 

ml'g llell: ('1i)zte yolna. 



Szépség, virüg hamar 1ll'l'Yadllak; a tlldomálly s erkölcs még a 
sÍroll tul is kisérik az l'llllwrt. 

.A lIll'gpil'lllcís fl'ud~l' <t jó l'rkü1csnek. 
JI illdellt hiuni, l-S Sl'II1111it se hinni, milldkettli gyarJöság. 
A ki imúdkozik, vagy kér, nlg}' lllílúkat ;ld ; se abban) se ebbeu 

uiuL:s sziiksége músllak szavaira. 

Hol az Isteu országa? Az lsten ugyan mennynek és földnek 
Ura: de uizou.Yos él'tl'lemben csak ott uralkodik, II hol lit IIll'gislllé
rik, és az igazsúg s erkiilL:S üzése által tisztelik. 

Ha lsten l)úrtfL)II'úd lJókhcílö is erős fal. lIa lsten yelünk, ki ö , 

elleu iink ? 

A ki Istennel kezdi, Isteunel végzi. 
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Tud6sitás a tanintézetröl. 
. ,Az 1 :->:->! l--! l( 1- ik i ta nl'wt IlIl'g-dííztíkg augusztus hó :!!l., :.ln., iH. 

II a P.1 <l n tartatt,l1~ a lwiratúsok és a jayítöYizl'gúlatok. - Szel'tt;nlb('r I-L'lI 
,:olt az Ünlll']'l'1yps "Yeni Sallctp", 11\l'1~' napon, valamint :!-ikún toyúbb 
ioh·tak '1 ,,]'zs<r:ll'ltol- .)' t·· , I' 'I l' ·tb· 'l l'''ll(l''~ .1 . < ",..,< < ~; i)-all On'l'nYO VH::ía::í. oszta rrelH ('zes, s .,' L LU 

elüallúsok 4-én kL'zdíítltck. ' ' . 

_ A lIlul'lt. Yallús- és Küzoktatúsii~\'i 'JIinisteI' úr, lt'~!). nov. 2r'. 
:~().17!) .. sz. a. renül'ldével, a n'yugalomba '-l 61' ű Weixlgürtner "incze helyébe 

SZIl'llWl Antalt nevezte ki az intézet rajztanúrúd. 
,,,. NagysúgoS Dr. Luttl'r X úIllIor, l~ir. tnllúcsos és talll;;erületi ldl'. 

iOI <r'IZO"1 tó t'·' '1' ' ' , to' c-o' II apl'! IS 2;-;-:10. tartotta hivatnlos latogatasat. 
.A junills hú 14-]~. lIll'gtnrtott érettségi vizsgúlatok lIagysúgos Pr. 

Lutter N"úndor ldl'. taIÜCSOS és tankeriileti ]dr. füig-azg-ató ÍJr elnüklde 
alatt, nagys(tgos Dr. 'Yolafka X ,í, IllI or, kanonok s "'lll. és küzokt. min. 

oszt[tlytanúcsos úr, mint min. biztos, jell>nlétébeu tartattak. 

L Vallúsi és fegyelmi ügy . 

.Az if]us(tg, a téli idő:,;zak kivétclén'l naponkint sz, misét hall~atott, 
lUelvet \,qs:' '... " ".. . ... t~zú"r \'l'~ezte 

, J, ' l\ d1- es UlllWlllWp ken'sztl'ny oktatns clowtt meg, o"~ , ',. 
ez evbell 't s' "t' ." It ,(TI' 'ls"t'dahOz, a. 

< z. gyona"S es t1!.r\'íUlaIlll)'lszor JanI az ' ,ch < 

hU::;Vl'.tl· C" " . " • I" t 'I ao" j'clenyolt az , . "z. gyon:tst. a szokasos sz. gyakorlatok (' oz (' \" \11,,.... • " "_,', 
Hnv'ls"ellt""T1' 'It l l ., ] .. t I- I'>; -\. dH SÚ~I-

J < , " "OJ laz aa rCIlC!e t nyIlnlllos \01'111ell(' l' ,('n •. " 
f)l~::;ell Ul" II l' I' " . , " r I " ., " J-il"'tlnw magas ,., ,l (Ol o . l' ('reuez J oz:,;ef ap. luraly s (I Jl~ :<l'W " , , • 

uévnavjain és a korollúzús éyfol'!Iulóján _. mint HP\lIzdi iiIllWpl'ken.--:
okt '1 ,. i ' , , .'. ",", ;Ij'cs sz. lI11~l'k o JeI '±-en, noyember 1 !l-l'll l'S ]UIllUS hu M-an UHIIlpe , , 
tartattak. Gyúszistcntisztelet volt boldogult 1. Fl'l'ellcZ kirúly halalanak 

éVfonlulójún, lllúrczius :2-ún. 
A hittani vizsgúlatok llIl.]tóS<Ígos {os fűt. }lúrkus <iyula l'zimz: pü~-

pü!<, Jl,(tpai húzi Vl'aI'](LtuH, ap,ít-kanllnuk és központi papn,i~vl'ld:l y~l'
~1\anyzo úr, mint én-leki bizt.os, ,jl'lPnlét{'ben tartatt:lk nll'g ma,jUS ho ;)-~'~1, 
.lunius h6 D., Hl. és ll-('n. _ A más nlllú~ú tauulúk ahittallban saJat 

lelkészcikWI nyertek oktatúst. az clíhtll'lIetclrM pedig bizonyít\'<ÍlIYt. 
Az iskolai törvényeket :IZ év folytán kétszer olvasta fel az igazgató 

az itjusúgnak. 
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II. Egészségügy. 

Az intézet egészségügyi viszonyai általában júk voltak; a tanulúk 
közt tömegesebb betegedések nem fordultak eW, ldvéve a júrv(tIlyszerü 
illfluenút, melynek idején azonban sok szüW óvatoss(ll.l;hól is ot.thon t._ar
tot~a gyermekét, fensőbb tanhatós(tg rendelkezése kiiyetkeztében pedig 
jan. 8-19. az előadás is szünetelt. A kerületi orvosok a csalítdokball 
előfordult ragályos betegségek alkalmával az ott laki) tanulókat az eW
adúsoktól visszatartottúk. Az okt. G-én llIegkczdntt s lllúj. 7-én befejezett 
egészségtan i előadúsokban az idén a VII. ('S YIII. oszUdyheli tanulók 
vettek részt, kiknek szorgalma és előmenetele (dtal(tban kiel(~gítő volt. 

III. Tanácskozások. 

A neveléshen és oktatásban szükségelt egységes cljúl'ás és cgyöntctií 
módszer érdekében lIlcgtartattak a. nm. vall. és közokt. lll. kir. minister 
úr által 187G-iki julius hó 2-án kiadott középish:olai rendtartás 2(i, BG-38. 
és .J.4-4G. pontjai szerint II tanácskozúsok. Az ellenőrző tanúcskoz[ts ered

ményéről a növendékek és sziUők értesíttettek. 

IV. G y a k o r l ó i s k o l a. 

A Gyakorló iskola az 1889. szept. 22-én tartott alakuló gyiílésscl 
kezdte meg évi mííködését. nendes tagjai voltak a két felsG osztály tanuló i, 
bejúró tagjai a fi. oszt. tanulók, kik szavalatokkal és - II vezető tanúr 
enge(lelmével - dolgozatokkal is fölléphettek. Tisztviselők: Kégl J únos 
jegyző, Schneider Déla könyvtáros, Kurczbacher Üdön pénztúros, 8. oszt. 
tanulók ; Beöthy László aljegyző, nei<.:hl Károly alkönyvUtros, Rakovszky 
Antal elleníír, 7. oszt. tanulók ; ezeken ldvül a R. osztályból 4, a 7-ik 
osztályból 3 bir(t/ó. 

Tartott a Gyakorló iskola 17 rendes gyiílést, melyeknek tárgyai az 
elfogatlott dolgozatok {Is bir(tlatok, továbbá szavalatok és ezelmek rög
tönzött birúlatai voltak, milHlig a vezető tanár utbaiguzitásni mellett. 
Ben)'ujtottak a tagok 27 dolgozatot, és pedig 12 költmnényt, 13 prózai 
l1líiyet, mdyek küzííl 9 értekezés, (i pedig rnjzféle volt. Szavalat volt 3(i, 

dicséretcs l'redménynyel 7. 
A könyvtár gyuropodott 41 kütettcl. - A pénztári bevétel 21 i)'n:) 

frt, II kiadús 10;)'7:) frt., mara(lék 10\l'(iO frt, Illely a taIml'{'kpl~llztári 
Össz('ghez csat.oltatott. 

A febr. 2-án és 9-ón t.art.ott szaval6vcl's('nycn a komoly szava1atra 
kitüzött díjat Hekhl IGtroly 7. oszt. tanuló, a komikus szavaIn t diját 
pedig Leitnl'r Vilmos 8. osz:. tanuló ny('rt(' e\; mintlkpW\ a Uy. iskola 

pénztárú bó I 1-1 ++ -a t. 
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P.íly.ízatok: 

1) a magya r irollalomból: Hl'. Eöt",üs József, mint regényiró; nyer
tese H('í)th~' Lúszló 7. oszt. tanuló: 

2) a nl'llll't llyelrblíl: Iphig'l'llin lY. Ól V. felvon,ísának rövid tar
talma; a. jutalom J)llb~ky Alfr{'d R. o. ps Telllple Rezsii 7. o. tanuló);: 
közt osztatott llll'g: ft. LpYa~' Imre igazgató ín· ajándékából, 2-2 frt 
jutalomban rl'szl~siilt<'k: Stankoyits Szil.ínl, WertheimC'r Alfréd 8., Siklósy 
József 7. o. tanulók : 

;3) fi latin nydvböl: Yprgilius Aeneisének II. énekébi)) 200 sor 
átteen(W i'Zl-P latin l'róúbn; nyertese Horoyitz G. Jítllos S. o. t.; WC'rt
heitner Alfr('(I dolgozatn nt. Pal' .lános tanítr ín· szivess('géböl 1 db. 10 
frkos arallyjutalombnn, F('nyve~sr Béla 7. o. tanuló dolgozata pedig dicsé
retben r(~sz('sült: 

4) fi giiriig nyelvből: Sokrates erkolcsi elvei; nyertese Stankovits 
Szilánl 8. o. t.: dicséretet nyert Sibellm Henrik 7. o. 't.; 

f» a történelelllbiíl: A· XYIII. század hítrom nagy magyarjának : 
Bethlen, PiíZlll.lllY ('S Eszterház)'nak niéltablsa politikai szempontból; 
nyertese Schneider Déla 8. o. t.: 

ö) a tcrmészcttanhtíl: n bömérs{>k és meIegmennyiség Illegbatúroz:í
súnak mórIja és eszl{özei: nyertese Dubsky Alfréd, R. o. tanuló; 
. 7) költői p,ílyamií: A bujdosó honv;Í!-!ya (Zágoni l\Iikcs Kclcmcn); 
.Jutalma Rnkovszky Antal 7. o. tan. njálldéld.ból 1 #; nyertesc Beötlly 
László 7. o. tanuló. 

E dolgozatokat II R. osztáh-bnn miíköcW szaktanárok biráltítk meg, 
II jutalmak pedig (2-2 ::tt) a Gy. i. pénztár,íból kerültek ld. , 

A zúró gyiíJés Ll fÖgylllll. éncklmr küzrell1ííködé~ércl az igazg-uto, n 
tanúrtestület éS v,ílogatott közönsé/-! jelcnlétébC'p május 12-én volt; ez 
alkalommalosztattak ki a jutalmak is. , " 

A z{tró-g-YiíJés III li s o r a a kilvctkt'zö volt: 1. H Y III n II s. F..Io;lclta 
az éncklmr. -' 2 . .Tc]clltpsrk a .. (h'. i." Pl évi miíkiidésériil. EWtel;!rSZ
tették: J((>gI .T. jegyzií, Schnridl'r· Hl'la kiinyrt.íros, KllrczlJnehcr Otliin 
pénztáros, R. oszt. t·anullÍlc _ 3. ..A z e III b r r t r a go P (l i .íj:í. II a k XII. 
}; z í II cC< (a phalanRter). RIöatlták: nrlitllY L. 7. o. t.. (.\cl.ím), "irá/-! Gy. 
(i. o. t. (Ii;va), lU·gIJ. R. o. t. (Lll ci fC'r) , Ll'itnC'1' V. S. o. t. (tudós), 
Horovitz O. J. H. o. t. (ag/-!Hstyán), C'yarmathy· Gy. 7. o. t. (LutlH'r), 
f-)iklósy J. 7. o. t. (CaRsiu~), Silwlka H. 7. o. L (Plato), F('hér J. fi. o. 
(~Iic1wl Ang.), LpssÍ{() :u. (i. o. t. (a fülll ~Zl%~Illf'.) - 4. K (. II cl II lok. 
Előadta az énekkar. - :l. "T a n II I II k fi n n (' II 0", alkalmi piÍrbeszé!l 
Pintér Kítlm:ín tnniirtól. EWa~lt;ík: r.ílinlds n. s. o. t., Uekhl IL 7. o. 
t., Pap Oy{izií fl. A. o. t., Hadocxa K. 1 B. o. t. ('s az (>1101;:kar. - G. 
A pálYÍlxatok ere!lm(>llyél1pk kihirrh't{>sp. - 7. S z Ó l a t. EWatlta az 
énekkar. . 
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A tanártestület a "G~·. i." bez<Íní g-ymésl't a 1 k a 1m i lill n L' II il l 
haszn{tlta fül arra, hogy Lévay Imre igazgat6 urat mint 2;) éves 
t a II h' t ürl\-üzülje. Erre szolg[tlt a tanulók részl~ről a mííSOrll<1 k fl. l'ontja; 
a tanártestület nevében petlig- Pintér IGllmítll tanúr flllvi'lziiltc a jnhilúns 
igazg-atót, ki a taniirtestlilethez, a tanullÍ ifjúsúghoz bi a jelenvult tli:.;ze:.; 
küzünséghez intézett beszédben küsziinte meg a figyelnwt. 

V. G-ymnasiumi énekiskola. 

Az énckiskolának a lefolyt tanévb(~n 30 kez(l!í, GG hnlar1ó, iif'szeSl'll 
f)() tagja volt, kiket hrti i) órúban TIauchbauer JlÍzs('f Ic r. tan[tr tanított. 
Miként a llIegl'llíző évpJdJeIl, úg-y most is főh'g a sza uatos egyll{tzi ón c
kelue fordíttatott kiv{tl6 gOlltl. Az eWat10tt nag~'obb sZ('rZellll'nyek küziil 
megcmIítcIHlők :\Iaresch, Seyler, Kempter, Langer és PplIlbaupl' misl'i 
Liszt koronúzúzi miséjének .,Credo"-j(tval, mely('ket ar. <.'-IH'kkar nemcsak 
a gymnasiulIl kúpolnúj{tlJan, hancm a fíh-áros eg-y<.'-h templomaihan is 
eWadott. Ar. isteni szol gúla ton kivül ar. énekkar tiibh g-ymnasiumi ünne
pélyen is mííküdütt; nevezetesen lSSn. nov. 4-l'n Léyay Imre Wgymn. 
igazgat6 úr névünnepének (']{) es téj éli , és 1800. ésj mújus 1 S-ím a gyakorl6 
iskola zúró-ünncpén, mindkét alkalommal nag~'szúl\lÚ és (1íszes kiir.ünsl·g 
előtt; f. é. úpril 2G-{tn pc(lig jótékony czélú hang-vers(~n)t render.ett, mely 
a gymn. segély-egyesület alapWkéjének gyarapítására 137 frt 50 Iut 
jövedelmezett. 

VI. T e r III é s z e t t u d o m á n y i t a n s r. e r e le 

T. A természettani szertár részére "úsúroltatott : l) Compemi(tló p{tlcza; 
2) S('g-IH'rkcr(']( g{jz számára fémhííl; 3) K(íslÍ-has(tlJ: 4) 6 dh. Lel'lanché
Barbipr-féle elem; ;)) 4 golyIÍ ebonitrn(l<lal; 6) Reillam-féle üyegtest; 7) 
Ma~nesiumlúmpa: R) Hajszálcsüvek állványon; 0) Stirn-féle fotograf
készülék ; 10) vil(tg'Ítható skála; ll) Zambolli oszlop; 1~) Coulomb-féle 
csuvarómérleg'; 13) Készülék a Fraunhoffcr-féle vonalok objectiv eWállí
túsúra; 14) földi tpleskop mintája. 

II. A természetrajzi gyiijtemény ajúndékoúsok utj[tn tizaporollott . 
• \jándékozús folyt{lll a küvetkező tárgyak járultak a gyiijtellléllyhez: 

n EmWs {tllatokhall: l Canis yulpes, Janny Gy. VI. oszt. és Jann}' <I. 
I. A) oszt. t.-t6l. - :\Iadarakhan: 1 Circus cineraens, Kranse Der.sl) 
II. A) oszt. t.-tól. - ] Alauda arvensis, 1 (;allinnla chloro}lus. 1 Fulica 
atra, 1 VanPllus cristatus, l Frillgilla canluPlis, Kavrntil llezső II. A) 
oszt. t.-túl. - iJ Estrc1da amanÜUYH, Kiss K. VII., Plodí:l G. II. A), 
Hekhl K. II. H) oszt. t.-tól. - A csigúk Ói kngylúk gyiijtelllényót sza
porítotUtk: Gajzágó Tibur L ll) (~s lIi:.;icz Yilmos I. H) oszt tanulól\.-
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Az izeltlúhuak kürét ,kh'ntl'kcnyen gyarapítottúk: Ujlaky Ödön VI. oszt. 
Hohdaneezky Héla lY. A) o. tanulók. 

2) XüYénytani t:lrgyakuan: Xüvénygyüjtü. T. it]. Xagel Ottó úrtól. 
- A eryptogam-ok osztúlyút gyarapította Sl'efehlnl'l' Egon Y. A) o. t. 

:3) c\.syúnytani túrgyakuan: 32 llb. csiszolt kijzet az orszúg külün
hiiz{) vidl'kl'riíl, napaics I:adó lllinisz. tanúcsos úr ő l1léItósúgútól. A ,!.!yiij
t('lH{~nyt gy,lrapítottúk lHl'g St'L'fehhll'r Egon Y. A), Purl'bl Uyiíző lY. A) 
l'R Kl'in('z (iba IV. ll. miZt. tanuló!;:. , 

Kl'd n't-; ],iitl'll'sSt'>.~ .. !,"iinknt'k tartjuk az intl'zet lll'vl-ben kiisziint'ü't 
nlo\Hlani lllindazon jótl'viíink\ll'k, kik tanintt;zt'tiink sZl'rbírút a feli'0rolt 
bírgyakkal \Ilt'.!'!'·ajiint\l>koztúk, ,-agy - a felsoroltakon kivül - búrmi 
('s('kL'lys{'ggl'l it-; gyarapítnthí.k: de fiílt'g hú\;ís I,iiszülwttd tartozunk Hapaies 
H:ult'i m i n isz.. ta lIÚeSmi Ú r ií mlts;Í!'!'·ú.nak, ki úSY<Ínyt:lIli gyiijtl'ményünket 
jl'lt'IlU'kenYt'll gyarapította, tO\":ÍLJl;;í ,Ya'clll' II l III st' II , Antal 24-. sz. vallúsz

zÚRzlóalj'wli szúzat10s úr ií ns:íg:ínak, ki sziws volt az illtt;zl'tiillk részére 
kiiltliiU :íllatok:lt kitüllIni. 

\"11. Tan:íri kiinyytúr. 

1.. \"(,tl'l út.i:tll SZt'l"t'ztt'Íl'U :"'>1; I;:ütc't ii'knlai kiiIlY'-: toy;'dJb:í: l~jpy('r, 
ElPktrisl'lIl' En:wlll'illllllgl'll 1Oil--121i. füz. ___ OIl('kt'I1, AlIgC'!lll'iIlt' Cil'-
schit'htl' l ;)!)-17l;. - ::\la!.!,·yar IIwIYtiir. SZllt:ír.. J. ti-lll. ll. l--L -
(Il'Orgl'R, Lat.. ". ort fo r III l' II 'Ú--J- álz .. _ Host'ht'r, Lt'xicon ller ::\Iytholog.it' 
F, ·1~1 f'I"I' f' \'1" l }' ,l C":II'l)l'Y .\ 1'1':1I1l'zl:1 . -- . z. - ... SOIll'y," YI agtllrga Olll. - 'rt'l'l'l - '-', : ' • .) 
forradaloIII. -- Stolz, YorksllIl~'l'1l ii lll' r allg;l'\l1_ Arithlllt'tlk 1--: -
OszwaId, (i l'Undriss <itT alkt'II;. ('IH'lllit'. ~ Tt'xtlJUeh zn S('hrI'IIH'~':j 
kultl1l'hist.. Hillll'ratl:ls. __ 1I~luh A Fokv:írosbúl a )ra~nklllll\llbl'k orsza~ 
<r:ll)'l I \ \,." . : '" l ' 1 'l' l~iltkrs('hlllll('k 
'"'" '.- J (,Ra~-, 1 prOZtll lllllta.lok l'!IllP!t'tl'. - ;"ll' 1l;1l l , ',. 
<kr llcutsehcll Spraelll'. _ Lubuot'k-::\I:ígtÍl'sy, A Yir:íg" a . tt'rIlH.;>.tl~ ,;'1 
h'Vl'l.. - lIouzP'1U-Czó o-Jpr -\ ci'ilho',íRZ'Ü tiirt jl'lk\llYOIl:lsal. - .. l IL, 
\ 

• (. ~ t:" . ,.. l t 1:""'( l..: ,( _'O • fl' ~ :\ O'ürülJ" 
1 kath. cgyhú.z türít'lldt' l\f:w.T:n·orsz<ÍdJ:lIl Il. 2. - Huna,),: '; ,..., 

l " .•.. , .. "ikiH lonhtotta 
1I}'l' y ugYt'. - Tizenöt lIal' a DnnAll, irta Hlltlolt tro.I\(l~t " _ ,\. Illi 
Paszla,·szky. - Simollyi, A snrkyiM'ki felfl'lkzésl'k tortl'nctr. . 
ha<1scl'l'günk. 

. 'l' 1 ' .. t l I'IIll'11ll';;;ti SZl'mIl'. Ulollwnyos szakküz!iinyiik PS folnllra o;:: , " "" . 
'l'. .'.,. - '., ~ . " . . .' 1- .. · I" IlY é:-; potÍlIZl'tl'l. ,m,Llt gyktl kozliill'-. _ ~ yl'lyor. _ PllIllllogl:l1 -tIZ ll. ., ,..' . 

'l',· ' , '.'" '. . é.'_ .'z"llol- - l ortl'Ill'lnlI -:-- < l Illt'SZI' ttn tlOIll:tIl} I küz!üIlY eS pottitzt'Íl'I. - OZ,I:"~' ., , .. ,'. " 
t 'll' 1')1 -l l.... I ." II '. l" 1 '1IIl'll'-l'l, .. - 10l tLlll ti " .. -- II o::-;op lIa I SZl'lII l'. -- i ii l r:l.lzl ;:oZ t .' , 
{'Idrnjzok. - Kath. SZt'lIIll' .. _ llatlti'lrtt'Ill'lllli kiizlL'lIIl'IIYt'l;:- - 'l u ru I. _. 
%l'it;-;chrift nil' die (isten'. (iylllllasil' .. _ Zt'iti'chl'ift hir lkn matlt. l'lltt'r

ril'llt,. - l'rnl..titwhl' l'hisik.. 
Il. A,i:'1I111l'kok: A III. t. Ak:Hll'lIIia ki;u!yúllyai kiizül C)~ kiitl'ttl'l l'S 

f ·· t 1 l t", ],-(·ill.nl\l'l'l'skt'lll's :), lIZl',1(', a Fr:1I1klin-t.Úl'i'IlI:l1 ;), az Eggl'lI )(,J'gl'r- l' (' 
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a Lampel-czég 1~), Stampfl G, Lauffer 3, Douro,yszky 1, Melll1el' l, 
Nagel l, Pallas 1 iskolai könyvvel gazdagítottúk künyvtárunkat. - EgY('b 
adományok: A fővúrosi statiskai hivataltól 7 kötet; il kolozsyúri l'gye
temtöl: Benedek 2 füzet; a kalocsai gYlllnilsiumtól: Húlús hóüolat Hay
nald Lajosnak. - A t. szerző urak a következi) lIIÍÍveket yoltak szivesek 
megküldeni: Horvúth Döme, Sclwksperc a magyal' iro(lalomuan. -- Yal'gha, 
Kulturállapotok Németorszúgban, -- Tek. Y,HIúsz E(le úrtól:· Kőhalmi, 
Haynald Lajos (·h'te. - Pór, Ipolyi Al'11ol11 éld,p. 

Fogadják a szíves adakozók e helyt is az igazgat/iságnak h (t! (lS 

köszönetét. 

VIII. J ó t é k o n y s ú g. 

1) "F l ó l' G Y u l a e III l é k d i j a", mel.p't, nl·hai Flór Fl'rencz 
orYostudor és neje nagyságos Flór Leonóra asszony az 1 K;)2-iki (kez. hó. 
24-én elhunyt gyermekök emlékezetére évenkint egy hato(lik osztályllPli 
jó erkölcsü, de szegl'ny tanuló nak a tanúri kar eWterjcsztésc folytán 
alapítottak, jelen tanévben Nag.'- Yilmos tanulónak itéltetett oda, ki 40 
f1'tnyi dijban részesült. 

2) G r ó f K ö n i g s e g g A u I e n d o r f ::\1 ó l' i c z a I il II í t v rt
n y a", nwlyet llIéllósúgos Königsegg AulclHlo1'f grófné, született Csáky 
Gizella grófnő az 1873-iki november hó 5-én elhunyt feledhetetlpn 
gyerIllekének ürijk emlékezetére élete folytáig, halála esetére pedig iJrii
küseit kötelezőleg ürük i(Wkre, egy szegénysol'sú, de szorgalmas s jó 
magaviseletií tanuló részérc tett, jelcn tanévben a tanú ri kal' ajúnlata 
folyttUl KUl'czbacher ()dün VIII. osztúly!wli tanulónak adatott, ki 120 frtnyi 
iJsztöndijban részesül t. 

13) Az e tanintézctb('ll 2G év úta fpll1lúlló .,S e g (, I Y z ii-E g Y (' s ü
I e r' vúlasztlllánya cZt'li tanévelsi; fl'lélwn ~)2H frttal, a músolI ikba II ped i g 
f) 13 forinttal segélyt>zett és pedig 

az L félévben: 

l tallulót egyeIlki n t 2t) forinttal 2t) fr t.. 

" " 20 
" - 20 

" : ) 
" lK ~)() 

" " " 1~) 1" 1 !);-) 
" " 

i) 

" " 22 
" " 

!) 
" 

1 !lK 
" tt'hút 44 

" ü~szt'st'n 
" 

;-dri 
" 



a II. f{'l('yben: 

l tanulót ep:yenkint 

" " 4 
" " 18 
" 
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25 forinttal = 
20 " -
l '> .... 

" 

25 frt. 

100 " 

10 
- 48 " 

" = 180 " 
20"" )3 " = 1 GO " 

teI!:tt 48 tanulót üE:szpsen G13 

" 

" i\Iindk{~t f('léyb<"n ~)2 tanulót spg{>]yt'zett 1041 forinttal. 

4) A "Szepesi-féle aran"at" mint az 1858-9-iki 8-ik t' I . , 
osz a yu tanulók által az l'rettségi vizsgúlat alkalmával a legjobb görög 
d?lgozatot készítő tanuló sz:ímára alapított üsztöndijt - az idén p .. llin
kas Gusztá y nyerte. Ezen üsztündíj boldogult Szepesi Imrl~ről, a class. 
t~.dományok lelkl's müvelőjéről neveztetett cl, ki halál<íig ezen öszWn
dlJllak egyszersmind kezeWje is volt. 

. ö) "Tr a utwein 'ne}). János-féle alapítvány." Az 
Igazgató az 1872-3-iki 8. oszt tanulók által II ncvért' 200 ft'tnyi érték
~apirban tett alapítvány kamatját az alapitó leyél érteményrlJt'Il ezen 
evben Fáhián Zsigmond 8. osztálybeli tanulónak adta. 

G) A "Sz. G. V. 1000 frfos alapítványa", melyet alapító egy, a 
lllagyar sz. Korona területén született magyar ajku és magyar nevÍÍ, 
egyszersmind szeg-énysorsú, dc jó viseletíi és szorgalmas tanuló ré:3zrrr 
tett. Ezen alapítvány 52 frtnyi kamatját jelen tanévben a tanúri testü
let közgyülésileg Ambl'ózi J e;lő II. A. osztálybeli tanulónak ítélte oda. 

7)' S01110' .' f'l l 't' .. ~T 'l 'c' ". } "11'01,' nsztr!,o·omi ", ,,' g.\l- e e a HPI van}"· 1,e WI 001110g~1 \., ,,\c t"' 

f()szeke~eo-':ll," . , I . 'I I" t'11"IW,íl 4°/ -os . ~ b,J ,LZ! apat \:anonok az esztera:onll sze ~es ,ap,,,, /0 

~ranyjúradék kötvényekben 8000 frtnvi c örökös alnpítrúnyt trtt azon 
ohajtással, hogy ann'ak 320 anlIlY fI't~t tevi; évi kamataiból a kef!'.r~'~ 
t~nítól'el1diek budapesti fŐOJlllllá~iulllálJan járó róm. kath. szegé!l!', JO 
YIselet" . l" "e , " ....'., ... t "s IJ- t'OTen-II S e mnenetelll tanulo Szamara 8 osztoIHhJ szel' ez (C:; l " t"'. 

kilIt 40 a· f t" l ' l t'I'loz cs"k pOT üsz-,1. r Java, ugy, hogy lllIllI en egyes osz il.' l '" t"'. 

töndij legyen kötve. Ezen üszWllllij alapnak a folyó éHe esedékes kam,~,~ 
tnit ' . l' .', 'l l' tt v: lor eszter(l'om-fo ' "t Je en tal1evben küvetkező I(Jak nyerte ~ \0 l' ,1lH ' . tc> • 

<.'~'Yházmegyei növendékpap fL, Húllny KÚl'ol," 7., Pt'c~irs Súndor .. b" 
llllsker Emil 5. A., Twirst Gyula 4. A" Tóth ZsigIllond lll. B" )[ulll'r 
Antal II. B. és Pinke Zoltán i. ll. osztályeeH tannlók. 

8) Szokolovlcs József, lll. k. l1liniszterelnöki titkúr úr ő l~súga nl'
hai Szokolovits Iván fia emlékl'l'e az 1887/8-ilü tanl'vlJen 100 trtos ala
Pítványt tett 5°/0-os 1r)(),004 ~ZÚIllÚ magyal' papil:j.íraI10k-l'iHs0nybI'Il egy 
II. A. oszt(tlybeli tanuló részl're "Xl'haí Szokolits l\'Úll l'1IlI L'kL'n' tett ala
llítYállY" név alatt. Ezen alapitvúny Iwmatnit megkaptn: Olwr!e KÚl'oly 
II. A. oszt. t. 
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0.) Tekintetes Yadúsz Ede úr 2 db. aranyat ajánlott fül rgy sze
rrénvsorsú l)éldús magaviseletíí tanuló ,·utalmazásúra. E jutalmat az igaz-o " ,~ . 
gató, a tanártestület hozzújúrulúsú\'ul Szenlahelyi Lúszlú 8. o. tanul únak 
adományozta. 

10.) Néhai Zbiskö-félc scgélytlíjban r('szl'sültck: SclllleillPr Uéla, 8., 
ki 1;) frtllyi-, 1'il1('r Ernő, 7., nr(~ll1 Sándor (i., Lakatos 1111n', r). B., 
Sdnnich Yil11108, r). A., "\Yohlmutlt Júzsef, ·L A., (;roltoly Kúroly, 4. B.; 
Császik Istv[LII, B. A., Hcitinger Púl, it H., Pfpitl'('r Hl'zsií, ~. A., ltúkú
ezj' II l' irt, 2. H., Fckrte Fl'l'('ncz, 1. A., BOl'Zsl'nszky Hl'mik, 1. H. ORZt. 
tanulók, kik egyenkint () frt. 60 kr.-nyi tlíjiJan l'észl'siiltl'k. 

ll.) Jutalomkiin)'Vct kaptak: a) A Fl'kpsll<ízy-alaI,ít\'únyl,úl a n11llt. 
Yallús- (~s Küzokt. :\Iiniszteriumtúl: Yastlén.Yl',\' Púl -t .. \., l'inskl'l' Emil 
r). A., l'úlos Húgú r). n., Csávossy fg'n(u'z li. ('S K{'g'l ,]únos 8. - b) 

N{·\'tl'll'll adonünyból: Lobmaycl' Alfrl·tl, U rhallek S (L!lllo r ('S Szi nn.ve)' 
Fert'nez 4. B. oszt. tanulök 

Fogatljúk a llcmt'sll'lkíí atlakozúk allomúnyaik{'rt, 11Il'lyl'kkl'l az in
tézet tan- (,s müypWdési pszküzl'it szaporítani, a sZl'g'l'nysol'sú ifjak ha
jait pnyhítl'ni, a szol'galmasahbakat. jntalmazúsai1,ka1 kitiintetni }\Í\'ú,ntúk, 
az igazgatúságnak az illPtiik l'psZl'1'(í1 is l\Íf('jl'zett hú1:Is ki'lszünt't{·t. 

A nyilvúnos \'izsgú1atok ]J<'fl',jpzí'::;e utún jnH. :Z\l-í'n ül\IH'l'l'lyl's húla
adú ist('ntisztl'll't tartúsúya1 a tnlll'V hl'yí·g'l·Ztl'tl'tt. 
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.Az lass -SO·iki iskolai évben végzett tananyag. 
VIII. osztály. 

)[ittnll. A kath. egyhúz története. Dr. WnpIJler Antal könyvének lY. 
része után. Hetenkint 2 órn. Lénly Iml'(,. 

)Ilt~'yar h·o(lnlOlll. A magyar irodalom fltiIödéséllCk ,íttekilltése. A régibb 
Irodalom rövid blrg.ralúsa után főleg az ujabb irodalom tiizetes is
mertctése, a ncvezetesebb irodalmi jelenségek méltnt,ása és a főbb Ü',í
nyok megjelölése mellett. Nagyobb irodalmi és történelmi tanulmá
nyok iskolai olvasúsa. T. k. Bl~ötb\' Zsolt: A lllagJar nemzeti irodaloIlI 

T történelmi ismertetése. Heti 3 óra~ Pint(-r KÍlhlli~Jl. 
:Ni'lllct llvcl,· Ir"lt'" l' I I I" . "Ilf 'T'lUI'j'S" -, .1 • \.0 Ol o \'asmany: noct H~ "p lIgeJllc" • . 

l· or(Htús, elC'll1zés, szerkezeti' és széptani fpjtegetések, nyph"tani p:-; 
t~ll'gyi magyarázatok; közben irollalomtört('lleti ismcr~etés. - T. k. 
boethe: "Iphigenic auf Tauris" magranízta13aucr SUllOIl. - IIpt. 
2 óra. 'Lrnl)' Iull'l'. 

Lat!n u~·ch. IIoratiusból: Carm. Lib. L 1. 2. :3. 4. G. 12. 14. ~O. 2~. 
;.)4. II. 2. a. 7. 10. 14. ]8. 20. nl. 1. 2. i3. 4. ;). (i. :!l. 2!} ... It 1\. 
2., a. 4. 7. 10. Carnl. Sacc. Epoll. 1. 2. i3. (i. 7. ]:1. ll!. Sat. l; ~. 
4. G. 7. 10. II. 1. ;). H. Epist. I. 1. 20. II. il-ból 1-2;>0 so~,·' ~ ,H'I~ 
tURb?l: Annaliul11 Lib. I-n. összefüggő rés;;;let~'k. Iro(l,:IOIl~turte~,H'~~ 
és r'l'n,'lS' 't' 'l'" 1"t '('tl'!';Cj; - T. k. IIOl.ltll , ·0 eg nnl mngynrazato;: PS szeptalll lej eg· ~ .. , , ' . 
O!lcr·l. Ct l I) t· I 'l'" \ l l Il ,tl'()\'irh - ('Sl'n'p: homal • .>ar LI . - anti i. nIla es l'( C' , 
R6giséfl'ck _ II t' .- '.. })II}' t'Y •• hmos. 

I. o'. e l ,) 01.1. , ']') 
UI i, rög' ll"eh II " II', .'1 'l ' X\"I ~"XVIII. {'!H'I;: - n e III l ~l};l-

J .• omClos lilS.L 10 .1. • e" ~ ., 
uYiÍsO],j-"1 ' X\- XIX ' ,·x· r <,"T-cg" kIS reszll't, II 
'J ' • 'lL - en'eszen a.. es .'-. . /:",,, ' 
XXII-bM 1-9' 0 1;'1. '1~'-" '> ,'~.' •. ').-1" '3'1:)--104 a XXIY-b1íl477--1!I;\ 

.:...J-:t, .a - u ,_"':tt"1-.:..J --t-, t I.' , 

4\18-:>07, :>43,-,:"'>51, :)1;8-1;01, li21-öj2, ö77-7()(i,,. 7.77 --~0-1. 
Ismételvc: HOlllcros élett. II hOlllcrosi cposok sonm, a troJal lUonlla
J;:ür. - Platonból : Krito;l p"'észen és az Apologi,íból néltrtlly lú;zlpt. 
1)1 o T l" t' . atOll élett', míívl'i, Soluatl's ethikai <,h·ei. -- i')"<' \"l PS ,argyl magya-
r:'t.zatok, :wflthetikai f('jtegptések. --- :\ft'moritl'l': 110111. II. X \'1. 1-11:3, 
XVIII. l---HH, f)O--(;-I, XXXI\". -!rHI---1!li\ ,!!I~--:-)on. - T. k. Hl'. 

l:! 
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Csengeri: Homeros Iliasa bő szemelvényekben. - Platonis opera, L 
cel. Hermann. - Het. 4 óra. Drajk6 Uéla. 

'l'örtéllclcm. A magyarok oknyomozó története U'·18-ig, ki v[tló tekin
tettel az alkotmúny fejlődésére s II uliivelihlési YÜ;Zünyokra. T. k. 
YarglL Ottó. A lllagyarok oknyomozó története. - Het. i} óra. 

Bartos J 6zsef'. 
'l'crlllészettall. Hőtan. :Jlúgncsség. ElcktrOlllossúg· Kosmographia elemei. 

T. k. Dr. Schmidt A. Természcttan. - Ilct. 4 óra. 
Dr. Schmitlt .(g·ostOll. 

)I~]l1lyiség·tan .. Az összes algebrai és geomctriai tananyag jSlllétlése {,s 

it lmpcsolástan. T. k. Dr. Lutter N. :Jlel\llyh;égtan elcmei. - Het. 
2 óra. Dl'. ScllJuillt .(gostou. 

Bölcsészcti clötau. A llsychologia és logika elemei. A lelki élet (;n
úllósúga. A lelki jelenségek föbb csoportjai. Az értelmi fejlődés. A 
logikai formák. A tudom:lllyok feloszttu3a és li főbb módszerek. T. k. 
Joly H. Philosophiai propaedcutika. - Ilet. 3 óra. 

Pintér IGiroly. 
'l'~stg·yakorlás. Katonai- és tornázó rcndgyakorlatok. Szabadgyakorla

tok, hhi szerekkel is. Szergyakorlatok ,i csapatok erl'jéhez ós ft'll'tt
s('géhez m{·rten. Tornnj[ttékok. - Het. óra. 'l'oJllcsán)"i Uéla. 

Egészségtan. Bevezet(·s az l'gészsl-gtanba. A talúlkozús, lakús, munka 
('s foglalkozúf.l; a test ápolúsa, a ferWzö betl'gsógek; az (·h·tmpnt{·s.
T. k. lll'. Fodor József. Egészsógtan. - Ilet. l óra 

Dr. Pálwzdi I\:áro1r. 

VII. os~tály. 

lIittall. Ker. kath. erkülcstan (ll'. Wapplpl' A. kiinyvénck III. rl-szl' 
után. - Het. 2 óra. I"évay Imr('. 

Jlagyar nyelv. Poetika, a költiíi müfajok elmélete, tckintctJ.l'1 tör
téneti fejlűdésökrc, f(íleg a mintllkul szolgúlt remckmüyck tnglalú 
ismertetése, Költői magállolvaSllltllly mellett megfelelő al'sthctikai l'S 
poetikai él'tekezésckllek, toúbbá Katona HÚllkb(lIIjúllak és Kisfaltllly 
IL ümlódúsok c. müvéllek iskolai olvasása l'S magyarÚZÚtiH. T. k. Névi 
László: Poetika. A kölWi lIIíífnjok elmélete, Olvaslllúnyok a poctikú.-
hoz. - Het. B óra. l)iutér IGtlmán. 

N ('Illet nyel\'. Schiller "Wilhellll Tell". Fordítás, elemz(·ti, sz l'l'kez l'ti 
és széptani fejtegetések, túrgyi magyal'úzatok, illiotismusok, synony
m(tk, nyelv- és lllollllatani iSlllétlések. T. k. Schiller "Wilhelm Tel\"' 
1II11gyar(lzta Hcinrich (;usztúv. - Ilet. :~ óra. SarHllu; .J(;zsPÍ'. 

I ... ntin uydy. Cicero bl'szMeihiil: Pro :-lulla, lIl'mi rövidítéi'iekkl'l, in 
Catilinltln, I. egészen II G. 10. 1:d. és 1:3. ('.-han kissé rö v irlít,y\' , Phi-
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lipp ica I. egészen. - Cicero lcveleiből: Fam. III. 2. 3. Y. 7. XIV. 
2. 5. 7. XVI. 1. 9. 11., Att. III. 5. G. XI. 5. - Cicero életrajza, 
irodalmi mííködésc, a római szónokok - Vergilius Aeneiséből a VI. ének. 
Verg. életének l:i mií,·einck hnuétIésével. - Az év vl'ge felé a római 
l:iZillluüÍrúk rövid ismertetése, Plautus Cal'tivi-jéuck tartalma, eg)' 
kis részlet fordítása, az egész SZíUlllÜ olvasúsa Csiky G. fordításában. 
- Nyelvtani ismétIésck, nyelvtani, tárgyi, acsthetikai magyar,ízatok. 
- ~lcmoriter: Cic. SulI. I - lY. Cat. J. 1. és a 2. felc .. Phil. I. 
2 caput, Fam. V. 7. Yerg. Aen. VI. 1-17, 42-111, 860-8813. -
MagállOlvHSlll[Ulyul Cic. Cat. II. 1. 2. 6. 7 12. 13., III. némi rövidítések
kel és lY. - T. k. Cic. Or. sel. II. ed. Klotz., Gyurits: Cicero beszédei 
Cat. ellen, Jánosi: Cic. válogatott levelei, Yerg. Aen. etI. llibbeck. -
Het. 6 úra. Dl'n,j]{ó Béln. 

G örUg II ye Iv. H Ollleros Ilias,tból nz J. ének egészpn, II. 1-83, 15:"")
] ~m, HIS-231, 235-277, 13311-3;)3, 3r>7-3Da, III. l-Si, 245-
;323, V. 2\)7-35], \"1. 3B7-432,440-502., YIII. 335-380, IX. 1-;)1, 
197 -2Gl, 291-33;3, 35G-3üi3, 4aO-44;1, nm)-713. Hom. életr, a 
hom. eposol\: sorsn, a trlíjai mondnkör, az I-XII. ('npk tartalma. -
Hprodotosból: De Arione citharoetlo. Dc mori bus Persarunl. Dc eroco
lIilo. ne pUglla apud Thermopylas. Herodotos élete. ~ M('moritC'l',: 
lIOlll. II. I. l-lj!), II. l-i5' III. 1-14, VI. 40i-4B::? - Az o 
('R új iÓlliai szójúrÍls főbb sajútsúo:ai. Alak- és lllOlHlattani iSIlIÍ'tlrf'. 
'JYtrgyi magyarázatok. _ T. k. li-r. Cscugeri: lIomeros IIiasa uií ~z('
nWIV(\lly<,kbcll. ]),lvi(l: J-Icro<loti PpitOlllc, Dr. )Ia.rwald görüg n.n·I\"-
tana. - Het. 5 óra. Dr:l,jk6 n"la. 

'l'öl'ténf'lcm. Eg)"etenws politikai füldrnjz vil,ígtiirtl-Jll'lmi átt('kintó;pI.:~('I, 
kiv(tló súlyt fcktetvc szúzadunk nPH'zl'h'sebb türténe!mi eSl'JIIénY(·Il"l·. 
T. k. Scltoltz Albert Politikai fühlmjz. - Het. :1 órn. . 

n~u·tos .J6zsrf. 
'l'~1·1Ilészettnn. Bevezető természettani alapfogalmak. )Iechanika. Ha,ng-

tan és Fénytan. T. k. Dr. Schmidt A. Természettan. - Het. -4: ora. 
Dl'. Schmidt .{gm,ton. 

)1 1 •• t I I·"' I néll'te\ "'(,ollll'tria i • f' lnYlseg' ali. A músodfoku egyenletl'': ü' Jet; l' l ..;-." 
l l l ' -, 'l . l, •• 1··1.",· 'zé>;e!' crl"1til\l1l abm-la ar vanyok és azok alkalm<lzasa. l\. geuHII ,IJ!.J(. ~ \.e: . 
zol(tsu. Gümbölyil tpstplc T. k. nr. LuUer K.: A l\lenuYISl'gtal~ l'lrlllPI. 

- Het. il óra. U:t1whbalH'l' .Jtwwf. 
'l'('st~';rn.kol'h\s. l\lillt a VIII. osztályban. 
I~A'(-szs(-A'üm. Bevezet.rs az l'gészsl-gt.anba. A túpl[t1kozús, lakás. T. k. 

Fodor József: Egészsl-gtau. - Ilet. 1 Óm. Dl'. }Jákozdi I{ál'ol~·. 
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VI. osztál y. 

Hittall. Kel'. kath. hittalI, (ll'. Wapp1el' A. ];:iin.vvém·k II. része utún. -
Het. 2 óra. ~nl'illlg.' .T ózsef'. 

:JIagyar nyelv. a) Költői olvmilllúny: Shakspel'etül Coriolanlls. A tar
talmi lUagyarúzat mellett a dr{uuai szerkezet lllegértetése. b) llhcto
rika, a prózai müfajok ehllé1ete, t.ekintettel tül't('lleti fL'jlüdésökrl', 
füleg a görög, latin és magyal' irodalomban, :\Iegfl'lelíí szúnoki lllÜ
vek és rhetorikai értekezések ol vas{lsa, fütckintettt'l az ol vasúl,önyv
ben foglaltakra. T. k. Né\'y Lú:;z]ú: llhctorika. .\ jlrúzai lllüfajok 
elmélete. Coriolanus. Bevczcté:ssel é:s llwgyarúzatoldwl ellút.Üt X évy 
László. - Ilet.. B úra. Pilltü ](ÚlmÚll. 

N élllct IQ'elY. Biirger, Goethe és Schiller jelesebb ballallúillak fonlítúsa 
s elemzése a ballada történetének úttelünt(:sével. Nyel v- éö III o llllat
tan i iSlUétlések. T. k. Heinrich G. Kémet balhlllúk éö rOlll:mczok. -
Het. ;) óra. l<'iil'c(li J úuos. 

Latin nyc!". SaHustii Bellum JugurthiuuJlI, cap. 1-36, 43, -±-±, -±(i, 
61-G5, W-7.!, 8-1-80, 02-G7, 102-105, lOti-ll.!. - Vergilius 
Aeneiséböl Ll II. ének egészen, II III. rövidítve. - Cicero beszéde: 
De illlperio Cn. Pompei lüvonatban. - T. k. üartal=Malmosi, 
Sallustius. - J{mosi. Jegyzetek Sallustius lllüveihez. - Pirchala, 
Vergilimi Aeneisl', jegyzetekkel ugyanattól. - Keleti, Ciceru heszéde: 
De imperio Cn. POllllJei. - Cserép, nómai rl·giségtall. Het. (). úrn. 

Dr. l1Inywal(1 .JÓzsef. 
Görög IQ"dv. Az alaktan befejezése. A lllOllllattall lényegesebb pontjai, 

az olvasókönvvbell fo!!lalt \'úzlat szerint kie'J'észitve a l1 v elvtall l1(~húllY J '..J ,r:- J • 

fejezetével. - Olvasmúnyok: Xenophon Anahasis{lllak L könyve, Kyros 
haLUúig (az olvasókönyvnek l-c!() fejezetei). - Xenophon l\h'IHora
bili{übúl a szükséges bevezetés utún L 4. - L 5. - L 7. - II. l. 
II. 4. - II. 7. (részben) - III. ö. - III. 12. - IV. 1. - T. Je 
Dl'. l\Iaywaltl, Görög nyelvtan. - Görög gyakor1ó- és ol vasókiill'yV 
Xenophonból, u. a. szerzőtől. - Ilet. 5 óra. 

))1'. Jlaywahl .JÚz~H'f. 

'!'Öl'téllc)elll. Vilúgtöl'ténclcm. 'Újkor a fralltzia forradalom vég(·ig. T. k. 
Somhegyi F.: Egyetemes Yilúgtürtéllet. Ill. - Ilet. ;) óra. 

Bilrtos .l ózs\'t'. 
'l'(,l'IlH~szetrajz. AllattalI. - .\1, úHati test {>::; élet; az úHa tok sZl'l'Yl'i 

és müküdéseik. A hét állatkör jellelllzése é::; rl'szletes lPil'úöa .. \z úll:l
tok föl II raj zi elterjedése. T. lL lüicsch J.: .\ tCl'llléözetrajz vl'zl·rhnnla. 
L lL Het. ;~ !Íra. Sal'il )Ig.' .J úz~;('t' • 

• U(·lIl1yisc~g'tilll. A tagadó ('S atClit ki tP \' (íj ii 1I<ltV;'1I1}ok. I\(']lz!'h's szú-
1l1Ok. ~zúlllrelllbzl·rc1\. LugaritlllllllSo1,; a Brigg-fl·lt· I()garithllln~()k 
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k isz:'! III í t ú~a {O~ ~Ú1110 lú::; logal'ithlllusokka l. LogaritJul1usi egyenletek. 
(;,cHliollll'tl'ia l:'~ trigollollletria. A pont coonlinabíi. Kót l'l~l;t túvoI
saga. ,\Igl~hrai l\Ífl'.iezé~ck geomctriai illmízohítia. T. k Vr. LuUer 
~.: 1 k tíbúlll tali , ::\ü;rtall, Sorszámok. Het. :J óra. 

Tcstg·yu]wrlás. ::\Iint a VlIl. oszhílyuall. 
1\"al'átsollyi )Iiklós. 

V. A. és B. ()S1Jtiil~r. 

Uittall .. \ kath. egély igaz:-.;úgainak bebizonyítúsa dr. W<tWlcr .\. l\öny-
v{~nek I. ré~ze nyom:ln. Het. :! óra. Dr.l'a]{áts Sándor. 

)Ia~!:ral' IlyelY .. \.z irúsmü\'ek SZl'l']{rsztL'sl;nek últ<tlános szabMyai, meg
feld{j olvaslIlúllyok: leiró, elbeszéW, lIIagyar,ízó és értekl'zií míívek 
alapjún. - llalladúk és lyrai kiiItemények olvasúsa; tartalmok, szer
kezetük, vel'salakjok lIIa~yarúzata. Verstan. T. k. Névy: Stilisztika. 
II. r. é:-.; olvasl;lúnrok "az il'úsllIiívek elméletéhez. Greguss-Beöthy 
)Iagyar HalJatlúk. --= Hct. ;} óra. Pintér Iú'Hmán. 

X.'nwt lIyely. "úlogatott l'Olllúnczok Hcrdcr ChI-jéből. - Fordítáti, 
el e III z é:-.;, Ilye lv- és lllollllatt,mi ÍSmétlésck - T. k. Herder Cill
Holltúllczai, Heilll'ich (;usztúvtól. - Het. 3 óra. l·'iircdi János. 

JAttill llrt'h. Livins XXI. künnc némi l'üvidítésticl. - Az Anthologiú
hM a küvetkczij darabok: '*1., *:!., 3., *4:., 8., lil, li)" 15., *24:., 
:;::30., *;37., 42., 41i., t>+., ti?'>., tili. Ezek közül il, *-gal jcl?I~ h,ut 
darab llIellloriter is. - ,\z iník 1;letl'ajza. ,\lak- és lllolHlnttnlll Jsmet
ló;pk, Tiirt{'nelmi s l'é~ .. dsPQ'tani nw;val'Úzatok. :\Idrika. - T. IL 
Hartak\lalmosi Livius XXI.' és XXII.' i:iilly\""r. EhlH'Z jegyzetck u. :1. 
:-.;zel'z{)ktm. - Pirchala. AntllOloQ'ia Latina. _ SZl'pesi-Tóth, LatIll 
lllollClattau. - Het. fi (íra.' ])1'. 1'(ífh GyCil'g~". 

U" •• , , \ llelIéknevek orog' lIYclY. Hangtan. A fií- és Illl'IIéknerl'l, l'Jtegetese., l .' 
f· l -' ~,," ., "'. A - .. ;O'Ü l"ck. -o (Oza:-.;a. ~ cvmasok eH szanllll'\""l'k. Hatal'ozoI\. i~ (u \l r' "', , 

1· ]" l . 1.'1" "on" l'lcmzl'ti- es . on Itaso;: giil'ügből magyarra és mng.val'uo goro" .. ,,' _, .' 
'" 'l ' , t' ('''.'', Ilj'nl\'t·U! Ct; ohaso-
"ZOl' elllZCt). - T. k. Dr. :\Iaywaltl .Jozse : IOlog \..' '.' 
künyv. - Hd. :3 óra. ])1'. 'I'(íf It G )""(;I'g-y. Weignng' .J ozst't. 

'[' .. ·t' l ' , , . , '. ,: I' ';"'l'l'o' és a KüzélJ-
Ol Clle CilI. O-kol' \u"'usztustuI il 1'OIll<1I csa:-zal:-<,l!,. \C,., '" 

kor, hozzú mló füldl':izzal. T. k. SOlllhl'g,\'Í F.: EgyetellH'S Yih'lgtür-
ténct, I. II. - IIPt. ;l. (íra. nr. 'l'akáts Súndor. 

'l'el'lIl.'S:lctl'llj:l. Xiivl'nytan. ,\ niirén)""l'];: til'jt-, :-zün~t-" kit:c.i~i;~lés és 
éldtall<l; il virúg'os és yil'úgtalan növények reJllbzcrl'i'l l'i'\ ku'o 1~I\Il'r
tI'tése. .\ lIii\""L';lytHn tiirt.énete l;~ a lIiivényn'Jllbzerek.. ,\ nih"én~'ek 
fijldrnjza. T. k 1>1'. T{lth Samu: ,\ nii\'l'nytan alapyonalal. Het. :!. ora. 

Sal'aIl~ .J6z8t'1'. 
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Jlcnnyis(~gtan. Kéttaguak magasabb positív egéBz lwtványai. (Pascal
féle háromszög:) Számüllli hahulvúny . Négyzetgyök és az ismeretlen 
kiszúmitílsa lllúsoclt'oku ep.-yenletekben. Kübgyök. Szúmolíls gyökjelek
kel. - ElsMolm egyenletek két és húrom ismeretlennel. - A plani
metria fiítételci. T. li:. Lnttcr~.: "Mennyis{'gtan elemei. - Uet. -± óra. 

Ua nell hallel' .T úz; s ('f'. 
Tcstg·yalíOl'Iás. }Iint a YIII. osztúlybfl11. 

IV. A. éH B. osztály. 
Hittan. Bibliai türténet. Új sziivctség. T. k. nö(kr Flor(~nt: Bibliai tör

ténctek. II. TI. - Het. 2 öra. I11'uz;sinszky Púl. y él{oll~' ,Túz;sct'. 
Jlagyal' llye1Y. A stílus últalúnos tiirvénFi. Az cg-yszeríi és szép stílus 

tényez{íL ~Iegfdelií olvasm:ínyok taglalúsa. A hangsúlyos {~s i<lőm(~r
tékes verselés. - Al'an~" "Tol(li"-ja t11rgyi, tartalmi ('s nyelvi magya
rúzatoklml. T. k. "Xh"y: Stilisztilm I. - Lehr: Arany "Tol<li"-ja. _ 
- Het. 4 öra. Dr. '!'al{Ílts SÚlH]Ol'. Pl'llzsinszl{y llúl. 

X émet nyelv .. \Iaktnni ismétlés mellett a szök('pzéfi tana. A mondat
tanból ,l vonzatok tana, a praepositióB esetpj~ a t:ll'gyi és határozói 
viszony megértésérc ; az összctctt mondatok; a mellékmondatok nemei 
s rövidítése; a kiirlllondat. Olvasmányul szolgúltak ,)1'1' .\rgonautell
zug", "Der hiirnere Siegfrie(l" ('s "Das Enlbrben von Caracas" czimü 
olvasmúnycsoportok. Kiillői ol vasmúnyok: "Ll'glmtle vom II ufeisen", 
Goetlw; "Das IUesC'llspielzeug" - Chamisso. - T. k. Hon'mann }I6r . 
. ,Német nydvtall é~ 01vas6kiinyv." Il. 1". - Ilet. :3 lÍra. 

}'iil'etli ,János. J!olnúl' l)itl. 
Latin nyelv •. \ mdlél'enddt és alíll'endelt mondatok. .\ consecutio tel\l

llorulll .. \ conjunctivus obli(lUUS. A módok és idük használata az alá
rendelt mondatokban .. \z oratio recta és obliqua. - Hangmérték- és 
verstan. - .\ rómaiak időszúmítúsa. - Olvasmányok Liviusból : C. 
}f. Coriolanus. Lex agraria. Fabii. L. Q. Cincinnatus. - Ovi(liusbÖl: 
(labii capU. Fabii. - T. lL Szepesi-Tóth: Latin monIlattan. - Bar
tal-}Ialmosi: Latin olrasókünyv Liviusból és Üvidiusból. - Het. 
ti óra. FHl'cdi János. Pl'uz;sinsz;IiT l'ál. 

Történelem. Ö ·kor, Augusztus egyeduralmáig, megfelelő földrajzzal. -
T. lL Somhegyi Fercncz: Egyetemes Világtörténet. L Het. 3 óra. 

Pl'uz;si nsz;ky Pál. 
T('rllH';sz;ctl'a,jz. Asv{mytan. A szükséges chemiai eWismeretek: a levegő 

és viz physikai és ehemiai tulajdons{lgai; a vegyület, keverék, súly
viszonyok és vC'gytani képletek fogalmai; a fontosabb fémes és nClll
fémes elemek; sa vak, aljak és sók; az égés, erjedés és lepárlás; szal)· 
1'an-, üveg- és pOl'czellúngyúrtlls. Az ásványok llhysikai tulajdonságai 
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~ . a ré~zle:,e~ ;'tSYúllytanb(,I: a termés elemek, suIthlok, oxytlok, lwloid
~s O~Yll-~ok, hytlrocaruoll wp:yííletek. I\Jízl'tJan. Eg}szl'rií ;,; lléh:lIlY 
a~.ta~<I110~an iSllll'l't iisszddt kiízet iSlllcrtct!;sp. Föllltan. FülIliink ké};
~:l)l ~('Sl' t,;,; it1iísza ka i. T. k n MIl S. Jsv:lny-, kiízrt- és fültltnn. - Het. 
;) ora. Sal':1ll2' .JÓzs('f. 

)[(' II n y i S(~!:!:ta ll. BI'Vl'Zl'tI"::; a Ul'tííSZií mtan ua. Üsszl'il/lús és ki vonús egész 
SZ:'llllokknl. Sokszol'oZÚS l'g{>sz SZÚI1lold;:ill, kitl't:jl'SZ];:I'(lve a kéttagúak 
llL'gYZCtt"IWk l's kÜU{'IWk kt"PZ{>SI'l'l'. Oszhís l'gész sZiÍmokkill, kiteljesz
l~l~d\"l~ il mértani halalhiÍnyok k0pletén'. A tiirt fogalma. c\ törtek 
atalakítúsa. _\lgl'brai míívl'1l'tek tiirtsziÍmoklml.. Elsőfokú egyenletek 
egy isnwl'l'thmnpl. Az ad,llyok (os arúndatok tana. T. k. nl'. Lutter 
'l.T ]) .. , • ., 
... ,. )Ptuszilmtan. - III't. ;J óra. 

Ilal'Íltsonri )liIdcí,.;. Uanchbaut'l' .Jcízsef. 
UaJ:l.o16 m('rtan •. \ tiimi'lrm{'rtnn ·alnptanai. .\ bívlilttan ell'nll'i. Tömör

mértani alakok l'iljzoliÍsa sZL'll1lélet szerint, II lll'rékszögii vetület és 
il tií,\'lattan l~lv('illl'k alapjún. A fény- és iÍl'llytall elemei.. Diszítmények, 
ll~jvény-, úllat.- és az l'mb(,l'i fej-alak l'ajzolúsa fali táblák és füszmin
tak UUllI. T. k. FOllo1' L. és \Yagnl'l': COllsructiv planimetria. -
Het. :2 ósa. Szirmai Antal. 

l'estg:~ra]wl']·.'ls. 'f' t \TIII t 'l 1-;\ III il : . osz it yuan, 

lll. A. és U. .,s~tÍlI y. 
lIittan. llilJ li a i tiirtt"lll't" Ó-szüvets('~, - T. k. Hlítll'l' Florent: Bibliai 

türtl'll<'tck L lL - Het. 2 líru.' ])l'ajlió Béla. Uéti }'('l'encz. 
)Iag-ral' 11 ~rehr. ~\ l'l'llllSZI'l'l'S nyel y tan. Eiilalló és elemzií g'yako1'lúsn~ 

V~ózai és költői olvasmiÍlI.\'ok. llangsúlyos n'l'selés. T. li:. Szinny~I 
J~zsef. UCllllsz('l'l's :\Iagyal' 1l'yl'lvtall. '1'011101'-ViÍl'<l(Ii: )LlgY~ll' m;'aso-

T. kOllyV III. - HeL ;) líra. Pal) H •• JÍlnos. J[O]JlHI' PHI~ 
~ ÜlHet ll~r('lv. "Gl~s('hidüt'n von Ikrakks" czimíí olvasmÚllycsopo1't tOI'

dítiÍsa s 1ll'h:'lllY 1,Ü1t('llll'ny. EZl'k alapjiÍll a IIF'l\r- és mOllllattnn gya
korlatilag s vI'gí\l l't'lHbzel'(,sl'n. Il'iís, oh"as<Ís, pl'aepal'atióI" Ilolg'ozatok. 
T. k. Holflllan;l )flír. {\0llwt llrl'lr1illl l's Olvilsókönyv. 1. r. - Het. 
-:I, óra. )lolJlÍlI' (lill. Uallchballt'l' .JÓzsrt'. 

Latin 11)'('1" •. \ szók('pzé::; folytatl)Iagos kiegú.;zítÓ;l'; a prozódia elelUei. 
:\Ióü- éi:> itllitall il fi)1Il01lIlat.okball: az ig" lIévszöi alakjainnk alkal
lllazúsa il lIlo1111athan; innllitivllS, sIlpinlIlII, g'erunlliulll és gl'I'Unllinuu, 
vl'I,!'ül il lli1l'tidpialis :-iZI'l'kpzl't. ,\z egys/edi !llOIl(lat J'(l llllszl'l'l's túr
gyalúi:>a: ú lIít III Úll." , alan.", t<Íl'gy, hatúl'ozú, jelzli 01; apposititÍ. - Xé
hÚlly glllJllla fonlítút'<t utúll iist'zefiiggii pl'lízai oha~múlly: Livius II. 
k .. \ l'Ólllai köztún,as;Íg kI'ZIll'tl' (:-\ I'ap). - l'orSl'llllil, Horatius CorIl'S 
ét; :\luciu:-i Sl'al'Yula (I Cil1'.) - Eg}l'lletlem;('gek a plebl'iusuk és 
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patriciusok közt: ~rellellius Agrippa (11 cap.) Coriolanus. Szókincs
p:yüjtés etymologiai nlOllortoklJall. - IC k. Szellesi - Tt',th: Latin 
mondattan. lhtrtnl-~Iallllosi: Latin olvasóköny. Heti (í. (i. 

))1'. '!'ótlt GyUl'g·y. Vap CY •• JÚnos. 
Történclcm. ~Iagyarország története. T. k. Yarga Ottö: ~Iagyarok 

történcte. Az osztrúk-magyar '1lloll<tl'chia politikai földmjza. - Het. 
.:1 óta. )[olnúl' Vúl. 

Természettani fö}(1l'ajz. AJtalúHos természettani tünemények; a tenné
szettani földrajz elemei. T. Ic Dl'. Schmidt Agoston. Fizikai földrajz. 
- Het. 2 óra. Dr. Sehmillt "\gostOIl. 

Szúmtan. Kamatszúmolús. Hatúridőszúmolús. Él'tékpallirok. V últók. 1.1'1'0-
vatszámolús. Arányos osztús. Elegyítési föladatok. T. k. dr. Lutter 
~. : Közönséges SÚulltall. - Het. ;) órn. Karútson)'i )liklós. 

Rajzoló mértan. A síkmértan alaptanai. A szerkesztő sílnlll'1'tan. Sík
mértani feladatok megfejtése párhuzamosan a síkmértan clőadúSll

val. - Díszítmények, növény- és úllatalakok l'ajzolúsa; lapos és fösz
minUtk szerint körüll'lljzuan és a síkfestészet cl vcinek alapján elö
úllítva, - T. k. ~Iendlik-Sdllnillt, Hajzoló geometria, III. IV. r. 
Het. 2 óra. Szirmai Antal. 

Testgyakorlás. ~Iint II VIII. osztályban. 

II . .A. éH n. osztály. 
Hittan .. \ kath. egyhilz szertal'túsai. Az egyhúzi szclIIélyel<, helycl<, túr

gyak, rsc1eklllényck és az idő. T. k. Ivúnkovirs ,htnos: .\ kath. ('gy-
h,'tz szertnrtúsai. - Het. :1 úra. Pap. CY •• JÚllOS. 

)[ag)'ar urt'h .. \ haUll'ozók részletcs tana. Ah iisszetett lllondatok, a 
lIIcllérendc1t és alúrcndeJt 1Il0lHlatok viszonyai. .\ tiilJuszörösCll össze
tett mondatok. A könnondat. Gyakorlatilag: szóképzés, szócsoportok. 
.\ hangsulyos verselés ismcrtctése. T. le Szinnyei: Iskolai magyar 
nyel vtana II. rész és Tomor-Váradi: Magyar olvasókönyv II közép
iskolák II. osztálya számára. - Hct. 5 óra. 

Réti Ferenc. V é líO II Y József. 
Latin nyel y. Az igetövck. A cselekvő, szenvedő, úlszenvcdő s körülírt 

igehajlítás. Az igék pcrfectumai és a supinumai. A rendhagyó, hiá
nyos és személytelen igék .\ szóképzés. A lllondatszerkesztés és szó
kötés Wbb szaMlyai. Olvasmányok Liviusból : ne regibus llomanis. 
T. k. Szepcsi-Tóth: Latin alaktan, Tóth (~y.: Latin gyakorló és 
ol\'Hsókiinyv. - Het. 7 óra V Í'l{()uy .JÓ7;sef'. Réti l~m·cllc. 

1,'UMra,jz. Azsia, Afrika, Amerika {'s Ausztrúlia hegy- és vizrajza, a 
a tcrmészct- és néprajzzal kapcsolatban T. k. Brózik-Paszla\'szky: 
Földrajz II. - Het. 4 úra. Uéti l,'erenc. B'll'tos .JÓzsef. 



185 

Számtan. SZiÍmol:ísi rüvillítések; számtani mii\'l'letek korlátolt lJontos
siÍgga l. "\Z ,u';lllyoss;íg fogalllliÍnak fl'jtegetése. Egys7.l'ríí Tl;írmilS 87.a
u;lly. Ola~z prakt.ika .. \ összetdt h;íl'masszaMI\'. UC'olllctriai ar;íll\'ok 
és ;míllylatok elemei. Líueszahál\'. SziÍztóli s;';ínwl(ls. A hazai és' az 
idegen pénzek ismertetése. _\z ;gio. A régi görög és római l)énzck 
és mértékek ismertetése. IÜlllHltszámohís. T. k. Ih'. Lutter: Közönsé
ges szúmt.an. - Het. -:1 óra. 

\' ékon" József'. Dl'. Schmidt .íg·oston. 
Uu,jzoló mértan. Térbeli alakt;~n. Egyenesek és síklapok II tt:Srbell. 

A mértani tt'stalakok megismertetése és hálózatainak rajzolá&l. A derél{
sziigü vetülett<ln elemei' és it tömürmértaui t.cstalakok mjzol;í&l véd
kézzel, ugyanazon vetlilettan alapj;Lll. EgyszcrU díszítmények szc~'
kcsztésénck és rajzoliÍsilllak folytatása. T. k. :\lemllik-Sduuidt: HaJ-
zoló Geometria. - Het. j óra. SziI'JJlui Antal. 

~ . . . I' l' l ~Zl~l)~ras. )Iagyar és német folyóids folytat<ísa és gyakor asa. \OI~1 e-
Ir<1S - Vezérfonal: Xagy S;tntlol' : Szt:'pidsi milltalapok. - Het. 1 ora' 

. Szil'JJllli .lufal. 
Tcstg·ya]wl'Iás. )[jllt ;l VIII. osztíllyban. 

I. ~l. és u. os~tály. 
HitÜtn. A hit. A paranc::;oIatok. .\ llIalasztel:lzl{özei. .\z i mád:-ág-. T. k 

Közéll Katl'ldzlllUS. _ Het. 2 óra. ])1'. rámos T{ál'~,lr, . 
JI'lo""\ 'l ' l t " )11II·ltl'l' ... zek, 
• c ~,' c r nYt' Y •• \ ll)'eh·tanbol: .\ hall~uk; a mOlll a, es iliI ,. ,." 

't b \" 'l' I ". . 'I" . ;" 'IZ (1:-;:':/.1.'-( eSZl'.1 resze;:; a lll'yszuk llIlllt mOllllatreszek: il szo ~ejlzu;" ' .. 
tett ,'l' ~ ,.. ,., ..", '" l' f'lp'" il lTiirog , . szu \.. - I<.lueszelu prozal es koItOL olvaSIllilll) o ~ (I r , r-

e'·.., l ... . . lo'zsd' J:-;ko". lUll-nltlgyar történeti 1ll0lHht körébő!. T. k. ~ZJllllyl·l. '~.,: , ... 'v. 
hu magyal' llyel vtan I. S. TOlUOl' és Y (tradi : :\Iagyar o"~:~S(lkUl,l) 
I. It - Het. Ii. óra. 'W('ignllg' .Mzsd', ])1', "{tutOS JÜIl'~.)~' '1-

L·~t· l - , i'" ','cl' nemCI, lill 
.. III nyc Y. Az alaktalluóI: az üt nt:'vragozas, II ont .. \. k:I' i ,,'e-

lc"klle l l f' k ' ..... , 'l ' ,,'ek eloszOCS ,I~, ..,. ve {, azo;: o -ra o'ozasa. ..., evmaso \, SZallllll' " ". k 
l '1' , l::' I I ' " Isbol' \ rom;t!,l laJ ltas. Szók cmIl'zl'sc, iritsbeli gyakoriato ,.,)\ II ' . I l~ 

. l t' , . 'l' 'tI . J 'ltin Ilyelvtan . t. Cle( e c es Roma alapitilsn. T. k. SZl.'l'('SI- o l.~' " 

Alaktan. Tóth: Latin GnlkorIó r8 olvasól,ölI}'\". Het. 7. ora:. l 
. ., J ' t' J)I' ,. :1 III OS Kuro v. 

" t'l o'a I Hl.' • oZSt' • ,c ',-: 
F ~ ',. "'.', r'bbi reszelllek öl<lrn,jz. A magvaI' sz. Korona orSzagillllal, e::i Lmop.l o , . 

lcirítsa, a felül~t, heg\'- r::i ViZl'iljz, il talajvi::izllu,rol\, bállyallllve!:s, :ll 
időjárás, a növénvzet; fiillhnirl'lrR, - az úHati {·]Pt, ;íllattt'.n,H'sztl'S, 
- a népességi vis7.on,rok, a lal.;ossúg fo/ .. dilllw7.:íRúnak ~ ~ tOllt,o;"abb 
mivcWdési, ipari és kel'l'skI'Msi kiiz]lontnlmak isnll'~·tl'tt's,"'(,l. J. k. 
BrlÍzik-Paszlavszk\'. Fiihlrnjz. I. IL Elll'típa. Ifl't. -! onl. 

. . ))1'. 'l'akftts SálHlol'. Uilrtos .JÓZSt'f'. 
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Számtan. A tizes számrcndszer. A négy SZíllllolú:,;i müvelet egész szá
mokkal, tizedes és közönséges törtekkel. :\. tört mint húnyndos l'S 

viszony. A métcrmértékrcndszcr. Az ilWSZ{tlllOlús. T. kr. Lntter X.: 
Köz. számtan. - Hctcnkint 3 úra. }(al'átsonyi JIildós. 

Rajzoló mértan. Sík alaktan. A síkmértan i idomok megisnH'rtctése és 
rajzolása védkézzel (vonalzúvnl ús IWl'zűvel) és szabatlkézzel. {;gyall
azon itlamok alkalmazása egyszcl'Ü díszítmények szerlwsztésérc. táblai 
rajzok' és fali IllÍnták után. köriUl'ajzban és szinekkel ellútva. T. k • 

. ".\Iendlik-Schmiut, Hajzolú geomctria. - Het. 3 úra. 

Szél)irás. ".\Iagyar és német folyóil'{ls. ROllUeil"Ús. 
Sándor: Szépir{tzi lllintalapok. - Het. 1 óra. 

Testgyakorlás. JIint II VIII. osztúlyban. 

Szirmai JutaI. 
- Vezérfonal : X agy 

Szirmai Autal. 



Y. 

Irásbeli feladatok. 
A JU it g Y il l' II Y e I ,. J) Ö l. 

A VIII. osztályban. 

A l-IB. fontossága uyelvWrtl~lÍeti szempontból. Ertekezés. - Szent 
Lászlö a lllondáhau.lrollalollltiirtélwti értekezés.·-.-\. tizi1mi ismeretek 
~a,~zna. - Dugonics Ardnís, Irodalmi jcllelllzés. - A derék nem fél az 
Idok mohátöl. }'pjtegetés. - A lelki élet fiibb jelenségei nek jellemzé~e. 
Bölcseleti értekezés. - A magyar vÍgját(·k fejlöllése. Irodahlli értekezés. 
- A történelmi eseménypk befolyása a nemzeti költészetre. Értekezés. 

A VII, osztályban. 

Iparkodj{ll ldtülllli, óvakodjál feltünni. (üreguss .L) Fl'jtegeté~. -
"~ müvészet gyöllyiirködtet és nemesít. Értekezés. - .\. költői nyelv. 
Arpftd alakja II "Zalán futásá"-ban. Aesth. magyarázat. - Pítrhuzam ,a 
regeny és cpos közt, Aesth. értekpzés. _ .-\. nélHlal. l'oetikai tárgyaJas 
- ,Egy 15zabadOll választott óda ilesth. fl~teget('se. - Petur jeJl~Ille 
,;Bank-báll "-bau. Dramaturgiai mugyar,ízat. _ .\ drámai miivek hatast. 
Ertekezés. 

A VI. osztályban. 

Coriolánus fölIél,ése II népl,cI szemben; )Iag,ranízat. - )lillő j~~le
lllekkel találkozunk .. Coriolanus" I. fel vOlHí sba II : - )IcJyek il ll'gfobb 
mozzanatok Shaksl,er~ "Coriolanus"-,íban '! - Hannibal.iclil'lI"lé~c Livimi 
nyomán. - "Két jó van, mi fülütt sorsnak nincs ::;Clllllll hatalma: 
Szorgalom és az erény. Földön az, égbcn I'Z áld." (Yürüslllarty) Bizonyí
tás. - A magyar alkotlll{UlY vélll'llllc Deál, F. fölirati java::;latában. -
..:~ll<alllli beszéll egy iskolai ÜnllC}lt'n. - A nyplYl'k tanulú::;{mak haszna. 
Ertekezés. - Szönoki bpsz(>d a tel"mpl'zptntjz haszn;íníl. 

Az V. A. és B. osztályban. 

A gyermek és LL sziV<Írvúny. EJbeszélps .\rany utá.n. - Ellv,ll'd ú 
sl,út ballada tartalma. - A vál'oscrdő őszi kl·pe. Leirá::;. - A Duna· 
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parton. Leírás fl részlelés szempontjáhól. - "Az éneke:=; pinty" cz. olvas
mány kivonata é~ rlispoi'litiója. - Egy utazúi'l kirú:'m. - Türük BúlinI 
fog:súgba jutúsa. Elbeszélés Arany u. - Egy ismert vid(>]( ra,iza, levél
alakban. - A ki músnak vermet (lS, maga esik hc1e. Szabiul du·ia. 

Érettségi dolgozatok. 
1. )[ag'~'ar dolg'ozat. ,- Tetszés:;zerinti vúlm;ztúi'll'a kiWzött téte

lek: 1) Hogy érthetíJ a költészetre vonatkozólag lIoratiui'l 1II0IHl.'tsa: 
"Omne tulit II u !1(;tUlll, qui miscuit utile dulci"': - :?) .\ hanüeriúlis 
rendszer keletkezése, szerepe és eredményei. - -:1-) A l {'g].;i'1ri villamllss,lg. 
- Az l-sü tételt l\idolgozta 27 közül jelesre ;l, jóra !l, dégségesre 1;J: 
a 2-at l.! közül jel. n, jóra fl, elégs. j; a 3-ikat jdesl'l~ 1. 

J)olgozott J2; jeles 12, jó 1--1, elégséges 1(;. 

2. X émct dolgozat. - Fordítás magyaroól n'éJuetre: lJelllo~
thenes kitartó szorgalma. 

Dolgozott J2; jelesen lG; jól 22; elégségesen J. 
3. Latin dolgozat. - Fordítús magyarból latilll'il: ~Ial'illS ol'szélle, 

melyet -X umidiába való utazúsa előtt tartott il lll'pgyiilésell. 
Dolgozott -:1-2 ; jelesen H; jól ] J; elégs(~gesell 20. 
4. WirUg dolg'ozat. - lIolll. Il. XVII. -WO-1:tJ., f'onlítús gürüg

hííl magyarra. 

Dolgozott 42; jelesen 7, jól 21, elégségci'len U. 
;1. )[cJllQ'isr/.;'tani dolgozat. - 7,2 3 '-2':' = 10: 2) ~ll'kk()r;ík il 

derékf'zögü hárolllf'züg hefogói, ha útfogójn II -=:!() lll. b; tl'l'lUl'k t. =K lll'l 't 

Dolgozott -12; jdesen 17; jól 10; elég::;égesen Uj; elégtelellül :J. 
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Andrássy (i éza 1 2\ 2\ :3 H 11 'l " 2 2 l- l- l 

11 
i) i) l 

Haghy nyula . 1 :2 l l 2-- -
l :2 :2 2 l 1 :2 

Bakonyi István 2 " 2 'l " :2 3 -! " 1 2--
i) a iJ i) - 1 

_ noss(tnyi Gyiirgy l 2 :2 1 :2 l 3 " 1 fm 2--
i) - 2 

D. K. ('súszár nézn 2 ;1 " :2 3 " iJ fln 2 - -
iJ a :3 i) 1 2 

Dániel Tivadar :2 " :2 .) .~ 1 i3 
.) 2 2 2 

1 1 iJ iJ i) il 

1 Hószegi .T ózscf . -1 l :2 :2 2 1 2 2 1 1 1 -
Dubsky Alfréd, izr. 2 1 2 - - -

l 1 I 1 1 1 2 1-- - 2 
1>udits Oszkár . " 

.~ ;3 
2 :3 .) B ;3 2 .Je ;) i) 1 1 iJ 

10. Farkas nézn. 1 :2 1 H 2 1 q q 2 2 l- l iJ ;) 

l 1-- -
Fábián Zsigmontl 1 1 1 1 :2 1 1 1 l 1 .l l -- -"I 1 
Fischer Gyula 1 :2 l :2 ') 1 :2 il il 1 2 :;1 ;) " {I " il 1 =11 (iebhardt FcrClH'Z :2 B ,) 2 i) i> 1 I ;)1 i) 

1 l 
(-johbi Károly 1 2 l ~I 21 ] 

~I 
1 l 1 "I " 1 2 1 iJ =1= l ;>. I rajder Hczsi) 2 " -) :2 iJ -) 

il -I 2 2 l-l 
.l 

Hp('ht Hl'la, izr. I :2 
11 "I 

:~ ~I <J 1 1 i.) :2 1 2 :1 1 
.) :2 

llci(lrieh Antal 1 2 " iJ l 1 
Hcts :2 .) ,~I " 

.) :1 HI .) ,) 2 :2 
Bl~la il i) i> -- :2 iJ < ' H- - -

··1 .) -I- " il fm 
] Icuthalcr .JÓzsef :2 .) 

"1 "1 D il i), ;) il i) 1 
1 1 1 1 - =1= 

-
20. Horovitz János 1 1 1 ~I 

1 1 l 
l\: égI .r (mos 1 I 1 1 I 1 1 1 :2 l .. .) 2 

1 :2 :2 l iJ -1-
Kiivesi Géz!', izt'. I I I 11 2 i.) 

1 
l\: nt'l'zuac1H'l' ()(liin ü. (l. 1 1 

~ l 11 ~I 
l 21 :2 l fm -f 1 _)1 :2 

L:'t~zlú Z~i!-!-"lII()Jld I 2 1 2[ :2 ~I 



- 1UO -

VIII. osztály. 

Rendes tali tcirgya!.; 
Rl'lldki\Oüli 

tali tárgyak 

;;:; 
cn ..!:; ;.. ;:; ... c) 

A f((l1U Jó ~ ..!:; ;.. ;.. Ei .;.s ~ ;;:; ~ ... lIf'l'e 2 '" ~ a tr, c) ;... ::: ..s E4 "; .., 
':l; o ... cn 2 ..s '" N .!<: '=D !<l ~ ;.., N 00 ,~ 

.!<: cn .... ::: 2: cn 00 "" 
oC) oN ;... 

.~ d .., ,::..; ~j '::.l ;.., cn °oo Q.> 

§ <ll ,~fJ Z El 00 .=!' N '-' ::: ;-. 
'" ::: ;... 

cll S 0- ::: ~ 0'" :? 
o", ~. 

:5 . := .... 
'" 

00 ~ ::.~ "" "" 0'" d "- eJ '=D CE~ S ...... ~ - i:Q >:il - ...... 
"" z ~ c!l 

'""' 
".; 

'""' 
f=., ,-; ,-; 

2;). Leitner Vilmos, izr .. 1 1 1 1 2 1 2 1 1 2 - - - - 1 
Lengyel Lóránd 1 2 2 3 i3 1 l l 2 1 - - - - 1 
Lovik Béla, ág. v. 1 2 2 2 2 1 4- ol 2 1 - - - - 1 ;) 

:\Iajthényi János 1 2 2 2 2 1 " i3 l 2 1- - - l iJ 

~Iayer Béla 1 2 1 2 1 1 2 1 1 2 2- - - 1 
HO. :\Iinich Jenő 1 2 2 .~ .-, 2 ol .) B 1 1- - - 2 i) ;) ;) iJ 

Nemes Iván, ism. 1 .~ 2 3 il 1 .-, " 2 fm - - - - 1 iJ iJ i) 

Ocslmy Hezs{) 1 9 2 2 2 1 
., ., 2 1 1- - 1 '-' iJ i) -

PáIinkús GusztílV, Ö. d. 1 l 1 1 1 1 2 1 1 l - 1- - 1 
Prohászka Aladár l 2 2 1 2 1 .-, ., 

1 fm 2- 1 iJ i) - -
:3:). Hieger Alfréd 2 .) 2 il ') 2 

., ., 
2 2 1-- 2 i) iJ iJ iJ -

Itosenthal Hu~ó, izr. 1 " ] a ., 2 ·t ;) ., 1 - - - .) ;) i) iJ iJ - iJ 
Schneider Alajos l ., 1 2 

., 
1 2 2 2 fm - - - l i) iJ -

Schneider Bda 1 1 l 1 2 1 2 2 1 fm 1 1- - 1 
Skoff Zolt{m 1 2 1 2 2 2 2 ., l 2 1-- 1 i) -

-!O.Spett Ferencz 2 ') 2 a i3 l ., a 2 .) 2- - 1 ;) iJ iJ -

Stankovsts Szilíml, g. Ic 1 2 l 3 2 2 4- 2 2 1 1- - - 2 
Szaszovszky .JÓzsef 2 

., 
2 :3 il ., ol -! 2 il 2- - l ;) i) iJ -

Szenlahcl\'i László 1 a 1 2 3 1 2 .) 1 fm l- l ;) - -
Yetier nyula 1 .) I " 3 2 4- .-, 2 2 - 1 i) ;) i) - - -

-!:). y értessv Ciyula 2 il 2 3 " l 3 ., 2 3 2- 2 i) iJ - -w{,)uH'i: (;yula 2 4- 2 
., 

;) 2 4 4 .) 2 l- l 1 i) ;) -
W crtheill\('r A) fl'(;t1 , izr. 1 1 1 1 1 1 1 2 1 ;) - - - - 1 
Zitteruarth Vilmos 2 ') 2 " ;) 1 

., .) 2 2 l- l ;) ;) ;) ;) - -

ö s s z c s e ll: 4)). 



HH 

A~ lSS~--~)O. ttluév yégéu ér(~ttségit tett tnllul61i lléysorn. 

"\lldrássy (:;~za, érett 
11aghy Öyllla, jól érett 
Ho:"s(ll1yi Györg~', érett 
K. Császúr néza, érett 

:). Dúniel Ti\'allar, érett 
Diószegi József, jól érett 
Dubsky Alfréd, jelesen rrl'tt 
Farkas Géza, jól érett 
}'{tbiáll Zsigmond, jelesen {'rl'tt 

10. Fisrher L~yula, jól én'tt 
Gebhanlt Ferenc, érett. 
Gobbi Károly, jól érett 
Hajller Hezső, ('rett 
Hecht Béla, érett. 

1 :,. Heidrich Antal {~rett 
lIt,ts Béla, érett 
II oroviti: G .• T ános, je}esPll {ln'U 
K{~gl J .tnos, jl'll'sen ('rptt 
KÖVl'si (h'za, jól érett 

20. KUl'czhaelll'l' Ödön, jól érl'tt 
Lúszló Zsigmond, jól prett 
Leitner Vilmos, jell'spn Pl'l'tt 
Lengyel Lór.tlH!, ('n'n 
Majthényi János, jól érett 

2:). Mandis .János lovag, én'tt. 
~Iayer Béla, jl'lesen én'tt 
~Jiilirh Jenő, érett 
Nemes Iván, érett 
Ocskay Hezsö, érett 

no. P(tlinkás GUSi:túv, jdesen ('n'H 
Prohúsz!m Aladúr, érett 
lUeger Alfréd, érett 
Hosenthal Hugó, érett 
Schlleillel' Alajos, érett 

J:). Scl!llehler Béla, jl'll'sen {'l'ptt 
Skofl' Zoltún, jM ('l'l'tt 
Spett Ferencz,_ érstt._ 
SZl'nla IwIyi LaszIo, .101 prl't.í 
SztÍli ngl'l' 'Antal, ért'tt 

4.0, y értt'ss\" C; ,"nIa, {'n'U 
Wertlll'"i111l'l' Alfr('d, júl {'n'tt 

. Zitterbarth YHmos, ('rett 



A taJ/illó nece 

Alter Béla. 
Báthory István 
Beöthy László, h. v. 
Clauser :\Iibítly 

;>. Csiszár IstVÚll 
Derekas QítlJor, h. v. 
Erdélyi Sándor, h. Y. 

Farlms Athanáz 
Fellyvessy Béla, izr. 

10. F('renczi Gyula 
GolJbi Gyula 
Goriezay Alfonz, ii. (l. 
(harmati (;vőz{í . 
JI~llIptmann "Ktdm., ism. 

li). lIava~ :\Iildús . 
l Uti lay Kúrol.\', ii. d. 
Ifomíth l\rp;ul . . 
Horrúth .János 
Horráth Kúroly 

20. Kaluzsa Káhllftn 
Karla József 
Kerek Fcrcll(,z, h. Y. 
Kétli Istvúll 
Kiss Károly 

2;>. König IJézn 
Kövps (i yiirgy 
Latzkovits Antal. 
Lt'skú J{tllOS . . 

Losont'zy Elt'ml'l'. . 
:30. Masin~vi('s Salllu, I-!:. Ic v. 

~len'y há rt ))czsií. . 
Mikos Ala(tár, ii. d .. 
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"VII. o~zt[tly. 

Rendes talltdrgyak 
Hcndkivüli 

t a II t:i l' s' Y a, k 

I 
1 "2 1 2 2 
1 1 222 
1 1 1 1 1 

J a 
1 ~ 
1 1 
l il 
] 1 
2 i3 

ilfm 1--- 1 
2 ~ 1--- 1 
] 1 1--- ] 

2 j ;) 2 j 
1 :2 1 2 2 

j 1 
1 fm 
iJ 2 ] 2 3 2 j 

22B222B3iJ 
j ;) 2 1 3 2 

2-- ] 
1--
]---

2---
2---2 ;) ;3 

1 1 1 
1 ;) a 
1 1 1 
:2 i} 2 
l 1 1 

1 l l ] ] 1 
441;)41 
1 ] 1 ] 1 1 

2---
1--

HiJ2i3iJi31---
2 :31 j;}~---1 

2 ;) a a 2---
1 2 1 2 2 I :2 ;3 2 1 - - -
1 21 221 2 iJ ~ 2-- 1 
l :2 :3 H n 2 ij :) :3 2 - - 1 
1 2 2 2 2 1 a :3 1 1 - - 1 
12;3:332il;J2 
1 2 i) 2 21:} :2 :2 1 - _ -
1 2 :2 ;) :} l a j 2 1 - - --
] :) 2 il ;) 1 B ;} 2 l - - -

1 
1 
1 
] 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
] 

l 
l 
1 
l 
I 
l 
1 
1 

] ] 1221 :2 ~ :3---- :2 
1 1 1 1 2 1 1 1 2 1 ---- 1 
l ;) 1 :2 i3 1 ;j j 1 2 - - - 1 
1 1 l 2 :2 ] :2 ;}:2 I - - - ] 
2 n 2 i) j 2 2 ;j fm l - - 1 1 

H :3 2 :3 B l :2 - - 1 1 
2 2 :2 :2 2 2 2 B ~ 1--- l 
l l l l 2 J 
2 ;) :j ;) n I 

1 2 2 :3 l 

1 :2 l 1--- 1 
2 ;j l 2 - - 1 l 
1 2 l :2 - --- -- l 



A tanuló necc 

i\IoRcovitz Iván, izr. 
?\[üllpl' Hc>nrik 

3:). Pprina János 
Péeh Aladíll' 
Piller Erníí, Ü. d. 
Hakovszky Antal. . 
Heichl Károly. 

40. Sehantll Emil. 
Sibcllm Hpnrik, ii. ll. 
Siklóssy Jözsef 
Suján Ferencz 
Szalay Gyula. . . . 

4:). Szentkirály Albplt, írg. Y. 

Szombathely Ant.al. . 
Temple Hezső. 
Ungm' Alajos 
YásárhpIyi Dpzső h. Y. 

GU. Waigand .Jó;..:spf ' 
"'pIuler KároI~', ii. Il. 

YII. osztály. 

Rendes tanflírgyak HClldkirl,li 
tantárgyak 

]I[o.QfÍntrtlllllfÍ,<;j'{( fh,,'k: KOYiÍ,l'S An ta l, Sz{'nÍtssy G ~·Öl'gy. 
Trmilltézcfet 1'rílfozfrtfoft: Lodk Kúroly, Ítg, y, 
Kimaradt: Kövecs Károly. ü s s z (' s e n: Gó, 

lS 



A tanuló nerc 

Auer Béla . 
Blaha Sándor. 
Bohdaneczky Lajoi" 
Bredl Sándor 

Ú. Csávosy Ignácz 
Csiky János 
Dalmady Üdün, ü. d. 
Danezer Béla . 
Domonkos Gyula 

10. Dürschug János 
Eberling Arp[Ld 
Ernyei Üdün 
Fehér ,Jenő 
Fritz ,József 

IG. Glattfelder Oyula 
Holzwarth ,fenő 
Ivády Béla. 
Jann)" Gyula 
Járitz Oyula, Ü. d. 

20 . .J cdinúk János . 
Joó Károly. 
Kállay Andrús 
Kili[w Ottó 
Klein G{~za, izt". • 

2;). Kleineisel ;r akab 
Kon tur László 
Lesk~ Mihály, ism. 
Liíw Tibor, izt". 
),[agyar Elrk 

no. ~Jércy Kálm[Lll. 
~[ocznik Lajo:- . 
~I us tó S{L1Hlor 
Nagy Vilmos 
Xattt'l' jo'erenez 

3:,. P[dmÍln En(lre 
Pt'("Kil"S SíúHlor, ii. d. 
Pf'lIt'r Lúszl6 " 

- 194 -

VI. osztály. 

Be/ldes tcwtlÍfU!JlIk 

333332441---
1 2 ;) 3 i3 ;) 1 ;3 ;) - -
l 3 2 i3 i3 1 ;) ;) n r- 1 1 
11122] 222--
l 1 1 1 1 1 l 1 2 - -
l 1 1 2 2 11 2 1 l l-
1112211 ll--
l 2 1 2 2 2 1 i) i} - l-
1 1 233 1 1 :3 
1213321i3 
11121112 
2 3 2 3 i1 2 ;) i) 

1113312:3 
11133112 
11122112 
11132111 
221na21iJ 

1---
2---
3 - 1--
1---
2---
2 - l
l 1--
2---

1 1 
1 l 

1221112-1-
122 1111- 1-

2 ;) 2 B i3 ;) i) :3 1 - 1-
2 3 2 a :3 ;) 2 i) 2 - 1 1 
2 i3 i3 3 3 2 B ;) l - 2-
1 i3 ;) i3 n 2 i; 3 2 - - -
1 1 1 i) ;) 1 2 3 fm - --
J 2 122122 ;)- l
l 1 i3 B :2 1 l 22- 2-
1 2 2 il il l 1 2 1 - -
] 1 2 i) ;) 1 i) ] 2 - - .-. 
1 2 i) il 2 l 1 il 
112;\;;112 

2 -- --
2 ---
~---l 2 2 :3 il ] l 2 

111221122--
l 2 ;; il 2 l l 2 
1 2 .) ;~ n ') n ;) 

2---
H ~ ----

2 2 il ;1 i) 1 2 -~ 2 -- _. -
l 2 2 2 ;1 2 l -) 1 -- --
l 2 2 2 :2 l l a .. 

;) - --

2 
2 
2 
l 
1 
2 
l 
l 
1 
l 
1 
1 
2 
2 
1 
2 
l 
1 
1 
1 
2 
2 
l 
2 
1 
l 
l 
2 
l 
l 
2 
l 
l 

2 
l 



A f((n 1l1r; Nae 

PorzC'zinsky Yilmo:; 
Purt Ernő, úg. v., ü. ,l. 

.,lU. H.óth Frrrlu'z 
Huzitska L;í.szl,í 
Sl'hmitlleeluH'r Kúroly 
Sl'nyt'i Gyula " 
Sipikz Géza 

4:). Stenger Hczső 
Szanasy Sán(lor 
Szautner Zsigmontl 
Szentldr:t1yi lstv. :íg. y. 
Szmrecs(lllyi Béla . 

:>0. Thurinszky Júnos, ii. (l. 
Trautmann Jcn(j. 
Ujlaky Ödön 
Uruanck Kúroly, ii. (\. 
Ven~u('ly Tiuor 

:>;>. Vidg Úyula, ii. (\. 
V ragaHHy Jeni;, ii. (l. 

195 ~-

YI. osztály. 

Renele:; tantdrgyak 

1 2 123 1 2 
1 2 122 1 1 
2234i3i13 
1 122 2 1 1 
l 3 333 2 1 
1 3 3 3 ;) 2 2 
1 l 233 1 2 
l 1 122 l 1 
1 1 122 1 l 
1 1 121 1 1 
l 1 121 l 1 
1212212 
2 2 :3 B :3 2 2 
n 3 n ;) 323 

3 
1 

2 2 3-
1---
3---3 

2;)--
:3 fill - l-
2 1. --'-
32--
B 3 l--
2 1 ---
1 2 - 1 1 
1 1 ---
12---
4 3 - 1--
43--

l :1 1 n 3 2 ;) 3 2 - - -
II l III II 2--
l l l 1 l 1 1 l 1 --
I 1111 l lll--
l :3 2 3 i3 11 H 2 -----

1 
2 
2 
1 
2 
2 
2 
1 
1 
l 
l 
1 
1 
2 
2 
J 
1 
1 
1 

Jl[ar"íu!rfl/1l1fís)"a t/rlf'k: Lafranko.l lízHef, JIeCZlll'l" nyula, Ilt'lv. y 
lúlI/((J'(ulf: L('ovÍt'~ OZl'én, giir. l,pl. v. 

ü s s z e s t:' n: 5~). 
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V. A)-osztály. 

Rendes tantdrgyak Hen<lki\"iili 
tant:íl'gyak 

l: N if.> l: 
> . ....., 2 :$ co 

A fmlUló ~ > > ~ ~' ..., 
'11('11(' 2 ol ol Ei ;.. ..., o ci ol ..., <:LJ 

2 2 ~ ~ ,:.; .;.:: cn c:; 
; 2 N cn ~ .~ cn ..., ;.. ~ if.> c";l 'N ;.. .;.:: 
cn c";l ..., 

~D :: '::.> .... ;..., ;: '00 ~ > 
:.:s » Q) 

:~ 
,::.; El :: 1° Z o;l 

~ S '';:; :: :: 2 ,O) ~ 
C; c";l :; ;.. 

'" 
cn ::=: .5 '::.> o:! '::> o.> <ll ;.. ~. 

>- '-< Z H !;!l E-< E-< 
..... 

E-< ;:., !;!l ~ ,..-; ..... ,.., 

Antal LajoR 2 2 il " " ;) 1 2 3 - - - l iJ iJ 

Barczen János ism .. 1 2 2 " 2 2 1 2 :3 - - - l ;> 

BolvÍtry Anllor 1 2 1 2 1 2 1 2 l - - - l 
Bolvárv Gellért 2 " 2 ., " 2 2 ., l I- - - 1 ;> iJ ;> iJ 

5. Bradá(:h Emil ] 1 l 2 1 1 1 1 3 - - - 2 
Brückner Károly. 2 ., 

2 
., ., ., 2 ., 

" - - - 1 ;> ;, ;, ;, ;, ;, 
Buttylwr Emil 1 2 2 ;) 'l 1 2 n 2 - - - 1 ;, ;, 

Frankl Odön 'l 1 " " 3 o) 2 2 1 - 2 iJ iJ ;, ;, - -
Gaszner Béla. 1 1 .~ .~ ') n 2 " 1 - - 1 ;> iJ iJ ;> ;, -

tO. Kaczvinszky J ózspf 2 " " ;} .~ ,) 2 2 1 r- - - 2 ;, ;> ;, ;, 

Kaszala Géza il 4 " ol 4 i~ 2 4 2 - - - 2 ;, ;, 
Komjáthy prt! hely. v .. 1 'l ;, ') 

iJ B 3 2 2 ') 
;J l - - - l 

KOVllCS Bl~la ism. 2 3 3 3 " o) 2 o) " - -- 2 ;, ;> ;, " -
Köves Andor. 1 2 ;} 3 3 1 1 " 2 - 1 iJ -

1;). Kramarik Ödön ii. II 1 a ') 2 '-' ., l 2 'l - 2 ;, ., iJ ;> - -
Krausz .JenŐ l 2 2 il ., 

" 2 ') 2 - - l i) iJ iJ -
)Iaurer AnnánIl 2 3 ;) il :3 'l ;, 2 2 2 - - - 1 
)Ierkl Adolf ] 1 ] 2 1 l 1 1 2 - - - l 
Navratil ÁkoR 1 l 1 l 1 1 1 2 1 I- - - l 

20. Ney Béla ] 2 2 " ;, 2 1 1 2 .) ;, - - - 1 
Pap Győző g. kath. 1 1 l 1 1 1 1 1 2 1 1 - 1 
Pfcifer Nílll(lor 2 . ) .. ') 9 2 n ') 4 1 il ;, ;, " ;, il - - -
Pinskel' Emil ö. d. 1 1 l 1 1 1 1 1 2 - - - 1 
Samílssa Aurél 1 2 2 2 ., 

2 1 .. 1 - - 1 • ;, il -
2;). Schmich ViImoR Ü. (I. l 1 2 1 l 2 1 2 2 - - - 1 

Schneider Ernií 2 2 .. ., ., 2 2 a fm - - l . ;, ; ) il -
Seefphlner Egon l 2 1 .. 2 2 ~ 2 ., - 1 il i) r-

I 
Simon YilmoR 1 1 1 1 1 ] ] 1 1 --- - 1 
Somssil'h MiklóR. . I l 1 2 2 1 I l 1 l- l 

3U. Szabú Lajo~ 1 2 .. 2 2 2 1 il fm -l- I l il --II 
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v. A)-osztály. 

Bendcs talltdrgyak 
Hl'nclk;,.üli 

!antoirgyak 
- - - --

:.-
N on "" .A tanul'; > > ~I~ 0:;:: 

É ~ ;-Ji/xe ::; ::; s ,- ..., 
z tc '"' .s ~ 2 ~~ 2 

o 
'" .§ 

::.> col ,'" ..:.: ~ "" ; "§ N cn ,-== 
.~ '" o? ~ oN '"' ..:.: 

cn ..., 
!:OD ~ 

,'" ;-, c.) 'oc ~ :.. 
.. =:: >. :.> 

'O E .:.c 8 .. ~ o::l 

::f El ~ ::; ~ '"' ,S s on o::l 
..::í '::.> 

~ 'o "" -. ::.> '"' :... ;;:4 
~ :> .... ~ o .... .... .... ::-< ~ o .... 

Túnczos Béla helv. v. 1 .) "I .) .~ .) 2 'l .. - - - l óJ iJ ó) ÓJ " ÓJ ó) 

Thetúz S{llldor helv. v. 1 J .l .) 4, 4, J J 2 - - 1 2 a ó) 

Tili Antal 1 1 :2 .) 2i 2 1 n 1 l-- l óJ 

~} ~3 --\-Tretter György ism. l 2 l .) .l :2 l l ó) ó) 

•• \ I 35. Urbányi Uvula 1 l 1 2 1 l 1 l fm - l- l 
Veroszta J0zsef :2 :2 " " .) .) :2 

~ ~~== 
2 ., ó) óJ ó:> 

Vojcsik Frigyes ö. d. :2 :2 1 .) :2 .) 1 2 ó) .:> 

Vragússy Lipöt Ü. (l. 1 :2 2 .) I :2 l 1 :2 2 --- l iJ 

Zsigmond Istvún :2 2 " .) :2 ., l .) 9--- l a ó) ó) i) "' I I 
)( ' l l. \.1 H ' l S' d N,'II.!Y IIJlar((( ta ~: . tcr liéza Cornitles ::3tÍndor, orvat l an or, ~ 

Dezsö, Prökay ~ tÍudor, SIlulIel: Arthur. 

ü s s z e s e n: J5. 



- 198 ~ 

V. B)-osztálY. 

Rendes ta II tlÍr[JJjak 
llendki,-üli 
tant:íl'gyak 

:.-
> N 00 

~. .A tanuló s > :- > ';? ~ 
"'"' 'ilC/.:C 2 s s ';: 0= ;... ;... 
.2 ~ 

o 
~ :.-. ::" 

~ 
v> ::" 2 0= '" '" 
.~ 

.~ .:l ;... ~ 00 '" ;;J .~ ;... 
cn '" "'"' oC ':. S ~ 'cr. :.-

~ 
:.-, ::; :=: Z :: ~O 5 '" 1 ::J) ., 

j :s ;... ;... .~ cr. ~ 

~ .:." :;::- ::" ""' ~ 
:.-, 

,~ >= ..,; Z r.t:> :-< t-< .Z; :- :;:) ,...; 

I ., o) 2 2 1 ., .) Balázsy Gvula 2 iJ 2 i) ;) ;) -- - - 1 
Büt;kcr Zoltán .) ., ., .) 4, .) 2 2 ., 

- - - 2 i) a i) i) i) i) 

Borszéky IGtruly. 1 1 1 2 2 2 1 2 
., - - - 1 i) 

Dutka J ózst'f 2 2 
., a " .. 2 i3 1 - - - 1 i) i) i) 

5. Faludy Hezső " ., ., 
2 

., .) 2 .) 2 - - - 2 i) ;) i) i) i) i) 

Fehérváry Tibor ., .) ., ., . , H 1 .. 2 - - - 2 ;J i) i) i) i) i) 

Fölscl' Is t V[lIl 1 1 1 2 2 2 1 1 1 - - 1 2 
Frivalllszkv Géza ., 

2 . ) ., .. .. ., ., 2 - - - ., i) i) iJ ;) i) ;) i) t) 

Gabler LaJos Ü. d. 1 2 2 2 2 1 1 2 fill - - - 1 
10. G ill III ing Arthur ü. lL 1 2 1 2 1 2 1 2 :3 1- - 2 

Hausegger Jrpíld 1 1 2 1 1 1 1 ] .) 
- - l i) -

Heuthaler tiyörgy ., 
2 .) . , .. . , 

2 .. l - - - 2 i) iJ il i) il il 

Horváth lJezsü i Slll. 2 ., . , .. 2 2 2 ., 1 -- l 2 iJ ;) i) i) 

Jakabffy Istvúll 1 o, ., ., ., 
2 2 2 

.) _1-
2 i) i) i) i) i) 

15. Klazer Kúlmán 1 ., .) " .. 2 1 i3 
., 

- - 1 i) i) i) i) i) -
Klim nóbert 2 2 2 2 

., ., 1 ., 2 1 1 - 1 i) i) iJ 

Lakatos Imre 2 ., .) .) .) 2 1 ., 
2 - - - 1 i) iJ iJ i) i) 

Layer János ., .) 2 . ) 2 .. .. 2 fm - - 2 il i) i) i) iJ -
IJcngyel Béla l iJ 2 .. .l 2 2 :3 1 - -- - 2 i) iJ 

20. Locwe Ernü ism. 2 .) 2 ., 
2 

., 
2 2 ., 

- - 2 iJ iJ iJ iJ -
l'úlos Hugó 1 1 1 1 1 1 1 1 1 - - - 1 l'úntl IGtlmún Ism. 2 ol 2 o) a 3 3 3 3 - 1 iJ ;J - -
Petőt;Z Gvula 1 2 1 2 " 2 1 2 2r- - 1 iJ -
Pietrascwszky Kúzmér 3 2 2 2 . ) .. 2 o) " - l iJ iJ i) iJ - -25. Hcvkzky Szevér Ü. d. 2 2 " 3 ., 

" !.l 2 .. 
2 i) iJ i) ,J iJ - - -

Szitúr FCl'cncz 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1- - 1 Yollerics Alfréd 1 1 1 2 2 2 1 1 1 - - - 1 Zimburg Arthur 1 2 1 2 2 2 1 2 1 1 l- l 

JJaf}lÍllta/tuldsm tértek,' Liczner Rezső, Farkat:; It:;t,vlln. 
Tanillté,,'etet L'(ítto:::tattak,' I vúct:;kovict:; l\Iij{tn, gÜl'. kcl. J oób AlalÜtl' 

úg. hitv., Wetzel Emő. " 
() s s z c s C ll: Bi3. 



IV. A)-osztu]y. 

~1 twwz,; /leve 

~\xs .\mbrus, ii. d. 
Hohdanel'zky Héla, iSIll. 
1 ~orslí l)ezsií 
})eszpinics KúllllÍlll, g-. k. 

5. Emlllcrling ISt.VÍlll, ism. 
Entz (;éza. 
Fekete Héla 
Fiirster Aurél. 
Fritz (;pza. 

10. (;aisin Tamús, g-. k. 
(;állégó Ede . 
Geissler Emií 
Haliczky Zoltítll 
Holl Imre 

15. I-Iümpfner Ferellcz 
Jánoky Gyula. 
Juwelier Lipót izr. 
Kállay Zolt(tll, ö. ti. 
Kocsis Jakab 

20. Kovúcs lstv(m 
Kov(tcs .József. 
KurzbadlCr ~(Uldor 
Laban 1\ú1'ol". . . . 
Lebanovits X'úlIllor, g-. k. 

:lC). ~hlllll .J úzsd . 
:\Taver Emií 
~lé;'z(tros Ervin 
l'anpera Ferellt'Z. 
Purébl (; "őzií . 

:3(). Hitbel" l)u;zló 
Husz k ol' II l') , izr. 
8zevera J ,tUOS 

Rr?}lrll'S ta 11 ffír[J!fa,,, 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
l 
] 

1 
1 



.A taltutó neve 

Szabó István 
Szkalszky Ede 

35. Twirst Gyula, ü. d .. 
Vasdénnyey Pál 
Vásárhely.i Géza, h. v. 
Vezényi AIIlád, ö. d. 
W olmuth József 

40. Zatloka Emil. 
Zitterbarth ÜdÖll 
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IV. A)-osztály. 

Rendes talItlÍrgyak 

I 

I Helldki\'üli 
tallt,;rgyak 

1 1 ;]2;]212 
1222211 

2 1 
1 2 

1 2 1 2 1 1 ] 2 fm 
1 1 1 1 111 l 1 

113;]:>14;] 
1 222 1 1 
1 2 3 2 1 1 
1 222 1 1 

2 1 
;] 2 
1 3 

:.1 213 13 2 1 B;] 

., 
,J -- - -

2---
'l 
U - - -

2 ---
2-- -

Taniutézclet vlÍltoztatott: Ket'ka .l óz::;ef, Sári .J ózscf. 
J.vIegltalt: .Jung Tivadar. 

ü S ti Z e ::; ell: 44. 

2 
1 
1 
1 
1 
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IV. B.-osztály. 

A tanuló neve 

Battyányi János ág.v. 
Beezp Kár. lH'lv. v. il'lll. 
Berkes Ernö il'm. 
BlÍlitR Alatl:ír 

;). Bösze fiyula 
Dittril'h Vilmos 
Eesccly AkOR 
Etzingpr Alajos 
Fri val<lszky Zoltún 

] O. (~roholy Károly 
(;röf" :\Ieuyhért izr. 
Hamvasy Istvún . 
Hoffe~lprúdl Károly 
Horvath Imre iSlll. 

13. Hugmayer Ott6 
Keinez (iéza 
Kohári Fereucz 
Lánczy lléla ö. d. 
Laukó Ernő 

20. Lobmayer Alfréd 
:Manno Leonidás g. k. v. 
l\l[trffy OSZk{ll' • • 
:\Iilos György g. k. v .. 
:\Iocznik Gusztáv . • 

23. N ey Géza ., 
Pet z Frigyes iSlll. • 

Purmann Jenő . . 
Sebők Imre . . . . 
Szilágyi Lajos 

30. Szinnyei Ferencz ö. d. 
Szohner Lajos • 
Telcl:izky lléla ö. d.. . 

Rel/dcs tal/tdrgyuk H~ndki\"üli I 
tant,írgyak 

l 2 \ n 2\ 2 1 2\ 211f - -I! 1 
l n :~ il n :1 .) o) 1 - - I 1 
:2 :~ :~ :~ :~, 2 2\'; 2 - -Ii 2 
1 :1 :2 :1 a 2 -1 -1 1 - -:' 2 
1 n :~ n 2 ') ;~ .) 1 '- -I' 1 
1 1 2 1 1 l 2 ; n 1- l'! 1 
1 1 1 1 l 1 22flll i- - -, l 
2 ;j ;1 :l :l :2 -1 ') 1 li- - ii :2 
l 1 :2 l lIiI ~ 1 1- - -II :2 
1 2 n .~ l _.) .) :; ') II' 1 
] 2 n ~ :2 2 ;; ;; ;; 1= =/ 2 
1 2 2 :2 2 1 2 2 :2 I -:1 1 
l 1 n 2 Ilii ;1 :2 - _I 1 
2nHnH2H4 
1 :3 2 n il 1 2 :l 
:& il il il i~ t n n 

:2 ---
.l a---
I 2--

2 H il ;) n 1 n n fm ~- .-
2-14-1-1:3-1:3 2---
1 2 n 2 2 ~ n 2 1 f---
11 l 1 l 1 l11f---
1 iJ il i) tl 2 n il ~ - l -
111111222f---
1211222311- 11 
1 3 il 3 2 3 3 3 21---
1 2 3 3 2 1 3 ;) 3 -- -
133 j 3 il 332--
llllll 2221-- 1 
l 1 2 2 1 1 3 2 3 ---
122211 B;) 1-- 1 
11111 1 1 t 
1 
1 

3BiJ322a 
1111111 

21-- -
2 ---
2 ---

:2 
2 
1 
1 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
l 
l 

1 
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IV. D)-osztály. 

!len des ta/ltlÍl'[Jyak 

..:: ~ 
~ 

A taltuló '" 
~. .~ :.. necc :; ~. E ':.. f' ;> :. 

~ 
S ::-. '" E '" ~ tn 

cn ..., 
B .~ :: c 2 [6 '" :: ..., ;5 ;: 

.~ '2' '" ~ 
,:., :.> :.- :--< , 

E-< ~ ,.,; ....... =-' -fc 

Than Albin 1 ., ., ., ., 2 " 
"/ 

;) ;) v v ;) ;) 

Thold Orbán 1 2 ., 2 1 1 ., 21 v " 35. Urbanek ::5álluol' Ö. d. 1 1 1 1 1 1 ~I Vilt VilnlOi:i ~ 2 ., ól " 1 2 iJ v iJ 

Weyer József. 2 :2 " " :2 1 2 2 iJ iJ 

Wel'theimer Oszkár i zr. 1 :2 1 1 1 2 l 
Zalán Gyula l :2 :2 :2 :2 1 " :2 ;) 

40. Zalán Istv(m 1 2 ., 
" 2 

21 
" :2 iJ iJ iJ 

Kimaradtak: Fellner Sándor, Hadovits Ferelll:z. 

tn 

~ 
:.. 
::> 

-"i 

'" :.-, =L .... 
tn 
:.> 
~ 

1 
2 
I. 
J 
1 
" ;) 

2 
2 

Helldkiviili 
tallbirgyak 

-- -
-- -

-- -
-- -
- -I-

I 

- =1= 
- - -

1 
] 

l 
:2 
l 
1 
1 
2 

JlíaglÍ/ltanultisra tértek: Szebellédi Ferencz, Br. Szentkereszt y Istváll. 
Beleg: Gyérultnt ~likló:;. 

Ü i:i i:i Z e i:i c ll: -15. 



- 203 

- ITT. A)-oszfály. 

R/mdcs tal/tdrgyak Rendkiyüli l t"ntárgyak 

= ..:::; .=; .s 00 

A taJ/uló .=; ,z ,~ co> 

/leve c.> > S '" 2 ... 
2 c.> "3 S .... 

~ 2 ~ 
o "3 

E .... ~ N ,!c :":l .!!: OE ~ '0 :":l 'N 
'" ~ 

..., 
:§ ö >, ;. 

~ ;::: S z" ~ ~ ~ 

=o ::=l N >;.c 
. ~ :":l ·s .... .... .. ~ ';e: 00 :":l :: :":l 

~ 
:":l 'O 

~ N ~ .... 
o~ ~ ~ ~ H H :n ~ é-< ;.;. . 

Belkzai Gyula ág. v. iSlll. ., .. 2 .~ 31 .~ 2 3 3 2 u u u iJ - -
Bittó Dénes . . . 1 1 :2 2 1 2 1 .~ :2 - - 1 iJ 

Borotv[ls Endre hely. v. 1 ., ., 
3 2 ., ., 

3 1 - - 2 i) u iJ " I~ukovszky Xálldor · 1 1 2 ') 1 1 2 2, 2 - - 1 
5. Csáki Aurél · · · :2 2 1 21 .. 1 nl .,1 2 1 l i) 

~I Császik IstvfÍn · · · l :2 2 :2 n :2 ~I 1 - 1 1 
Egerváry tiyula · ' 1 :2 :2 :2 2 2 1 - - 2 
Ellllllerling ~Iór 1 :2 2 ., 2 ') 

~I 21 B - - 1 i) '" Entz Béla · · 1 1 1 :2 1 l li 1 - - l 
10. Fábry Istvún 1 1 :2 2 2 1 2; ., l · 21 iJ - -

Főn'lein Antal · · 1 l 1 1 1 1 11 11 2 - - 1 
b 

Frideczky Ferencz 2 1 .. 1 :2 · · " 2 2 2 21 2 - -
Geszler József · 1 2 1 1 2 1 .), 2 :2 - - l 

Hafner .J ózsct" iSIll. 1 ., o, ., 
2 " 

-'I ., l - 2 
u i) " " 4: iJ -

15. Haris Sándor gÜl'. kel. 1 :2 2 
., 1 1 2' 2 

., - - l 
i) iJ 

Jászfy tiéza 1 :2 
., 2 1 2 2' 2 :2 - - 2 

· · ;J 

Keczer Antal l 1 1 1 1 1 11 1 fm 1 - 1 

Király ti,Yula 
. , ., 4: 

., ., .. B, 4 :2 - 1 2 
· · · i> " il u i) 

Lallger tiéza 2 
o, ., B 

., ., 4: 4 :2 - .) 

i) il ;) i) - "-

20. Layer Károly. 1 
., l ol ., :2 

., 2 fm - 1 l 
· i) " iJ iJ 

ol 

Lipthay Pál ism. 2 " 
., ;3 " ., 4 3 3 3 -- ,J 

· iJ iJ il iJ 

Ludvig llezső . l 1 1 1 l 1 1: 1 1 - 1 1 

B. Mnlcomcs Gyula. 2 :2 2 .. :2 :2 :2 2 
., - - 1 

· " " 
::\latlon János. 1 1 2 :2 :2 1 :2 " 1 - 1 l 

· · · il 

25. Mérey Béla 1 1 :2 2 1 1 :2 :2 :2 - 1 1 
· · · 

~Iészáros Aladár. 1 2 :2 2 ;3 2 2 ol 3 - - 1 
· · il 

~Iésútros Tibor l l :2 1 1 :2 :2 2 2 - - 1 
· · ~lihálszky Antal :2 2 B :2 ;~ :2 :2 2 ol -- - l · i> 

::\Iusztecz János gÜl'. kel. 2 
., ., 3 3 :2 B 3 2 - - 1 
il il 

BO. :Neci' Jenő 1 :2 1 2 2 1 3 2 :2 - 1 1 . · · Xicora Lászlú 2 2 
.. :2 ., ., .. 

2\ 2 
- - 2 

· · · i) ;) il iJ 

Polgár Gyula {tg. 
., 

2 2 :2 :2 2 2 2 fm - - 1 v. · " I 
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III. A)-osztály. 

Rendes tan tdrgyak llelHlkiviil i 
talltlirgyak 

~ 
;... 

> cn c) 
.§ ·ti -::: A tanuló neve "'5 ;... '8 

;...-, ~ 

2 c) s Ei :::: ;:., 

2 2 
c) 

.!<: ::l 
::; 

~ '" :::: cn E .... O;? '0 ::l ON 
<n '" ~ 

~ 
E o >-. ::.:> ~ ;§ ;..., ~ -5 Ei SI) C .!<: 

t:D :3 N 
S toLJ 

d .... '3 .-:-:: 0::;: cn ::l '" '" ::l 'C) 'o N ~ 
~ ;.... 

.~ 
.,.. 

>- ~ ~ H E-< ~ :/J E-< ~ ~ 
I 

! / 
II Hapaks Rezső 1 l 2 1 2 1 JI 2 1 - - 1 

Hausz Alajos iSlU. 1 2 2 :2 2 2 ;3 :d - - 1 
~5. Rákosi Lajos 1 1 .) l 1 1 1 l 2/; - - 1 i) 

Hédl Soma. 2 .) 4 " .) :2 .) :2 l il - - 1 i) i) i) i) 

Humbach Pius 1 'l a .) 2 1 .) .-, 1 ! - -- l i) i) i) iJ I 
Schier Aladár 2 2 'l 2 l 2 :2 2 2/ - - :2 . i) 

Schlesinger nóbert 1 2 2 2 2 2 " l 2 - 1 1 il 

40. Stockinger (iyu)a 1 2 1 ., :2 :2 .) 2 2 - 1 1 i) il 

Szeghy Géza 2 il .-, .-, 'l 1 4 .-, . ., 
- - 2 i) i) i) i) i) 

Tahy István 1 " 2 ., '2 1 'l 1 1 - - ] . i) i) i) 

Tomis Endre 2 'l .) ') .) -2 ' .) " l. - - 2 i) i) i) i) iJ i) 

Vukov (Jyörgy gör. kel. 1 2 ·l 2 -2 '2 .) .) .) 

- - 2 il i) i) iJ 

--15. Gr. Wenckheim ,József. l 2 2 2 1 ' 1 2 2 2 - - 1 
Zaitz (iéza 1 2 2 " 2 '2 ., ., 

'l J i) i) i) iJ - -
Zimányi Dániel ág. v .. I 1 1 2 1 1 l 1 -2 2 -I - I 1 

Kinmradtak: Bolv[try Lajos, ism., 1'01'1' Ottó. 
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III. B)-o8ztiily. 

Rel/dcs tantárgyak n"ndkiyflli 
tantárgyak 

.3 00 ..:: 
A fmnt"; >- ..:: ;... :.:= '" 'Ilf' 1'(' .,; ..:: .'" 2 .., 

CJ § 5 ~ o.; 

::: >. '" c: @ ;: o::: 2 ~ '" .!>:\ o:l ...., 
.~ @ '0 o:l .~ .~ 

cn d ...., 
Ö >. >-

I~ 
6"ii CJ .~ 13 !:lL '-' 

~ 
d 

S '';:; 
.... '"o '"' .... 

~ ""' '" .'" o:l :3 -;:; .~ 

~ '" "" .... ... '" .~ ~ ~ H ~ ;,.. if:: ~ ;,.. :;r.; 

BaRdl Gyula . . 1 1 1 2 1 1 1 1 2 1 - 2 
Ben]\:(' György . 1 2 2 3 2 2 3 2 ., - 1 " -
Besslúí .Jenií . 1 2 2 2 2 2 2 2 1 - - 1 
130háes G(~za, ism. 1 2 2 n 2 1 ... 2 1 2 a - -

~. Bukovies .rózset" 2 a 2 4 .) ') '4 3 n 2 a ;) - -
Dietz Elek, ism .. 2 ., 2 a 3 ... 4 1 1 1 ;J iJ - -
:f~berling .1 pnő 1 2 1 2 1 1 1 1 2 1 l l 
Fekete Uyula, ism. 1 .) a 4 .-, 

3 
., )3 2 l ö) i). i) - -

Gellcr .. Arp{\(l l 2 2 " 2 1 2 2 2 l 1 . . a -

10. Gridi. üdön 1 2 2 2 2 1 2 2 1 - - 1 
Haris .J eu('í, ism .. 2 .) ;2 ') 2 2 2 a 2 2 i) ;.) - -
Horváth Ede 2 .. 2 il 2 2 3 2 2 1 2 · a -

.rakabíl"y Zoltán 1 2 2 2 2 2 2 ') 3 - 1 · · v -
Kállay. Tamús · · . 1 2 2 2 l 1 2 2 l - - l 

1~. Kiss Odön 1 " 2 a 2 1 )3 3 2 2 ;) - -
Könnendi nyíizíí, ism .. l 2 2 .-, 2 2 3 3 3 ;2 ;) - -
Ku1'z néza . l 3 2 a 2 2 il 2 2 - - 1 
Laban .lános · . 1 2 2 2 2 1 2 1 2 - - 1 

Lányi Gyula l 1 1 1 1 1 1 1 1 - - 1 

20. Lebanovits Yilmos, g. k. l 2 :J :3 2 2 il 
., il - - 1 ;) 

Leimete1' Elemér 2 a ., ., 3 2 ') a 1 - - 1 a ;J ;.) 

:Matlaskovsl,y István l 2 2 2 1 l 2 2 1 - - l 
:\[óczú1' Géza 1 ... " 4 2 ;2 n n 1 - 1 · a a -
Perezel fl Y iirny 1 2 2 2 2 1 2 2 2 - - 1 

2f). Pct1'{myi })czsii ;2 4 .. o) ... 2 4 ., 1 1 1 · ;J i) iJ iJ -
lteitinger Pál 1 .) o) .) ;2 ;2 o) 3 B 1 1 · ;.) il ;J iJ -
ltózsaft"y Dezs{í · 1 2 ;2 2 2 2 )3 1 fm - - 1 
Sághy Ede 2 .) " 

., ., a 4 4 l 2 . · ;) ;) il i) - -
Sdllnillt Béla 1 .) o) o) 2 .) 2 " 1 1 1 · i) iJ i) iJ ö) -

jO. Sehustp1' !\(t1'oly 1 .. o) 4 1 l 4 .. l ~ · · · iJ ;) ;) - -
SulIy Zoltán 1 2 l l 1 1 2 1 2 - - .) 

· 
SZPllwuyl'i Korn{'l · · 1 1 1 l l 1 l 1 1 - - 1 
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III. B)-oszt.iíly. 

Ben des tWlttÍl'gyak ltcndki\'illi 
tallbirgynk 

.-. 

I c:; 
UJ 

...:: :.- .... Q) 

~ 
:.- .... ,= ;-. .... A tanuló ..::: ,"" ";::: ::: neve ~ El S o ~ ..... "" "" ~ d "" c:; ::: ..... g '" = ·s cn ... ::: 

';? I ~ ,~ "" .~ 
.... 

d .... 
Ö ..... ;: cn c;; 

~ !:li ~ d ~ ..... 
S --= ::: '" .... c:; ::. !OD d !:li 

~ 
... - .. ::: .~ cr< 

"" d ."" :::. :::. N '" ... 
,~ ..... t;.-

..,.. 
~ ,..::; ~ :::., 00 p::j ~ ~ ,..-. "'" 

Tarányi Ferencz. · 1 2 1 1 1 1 1 1{ 2 - - 1 
Tiernutyer János 1 .., 

.~ " :'2 2 .) 

fl 
2 - - 1 · · iJ iJ iJ il 

3i"'). Tóth Gyula . . · l 1 1 1 1 1 l 2 1 - ] 
Tóth Zsigmond, Ö. d. 1 l 2 l 1 l 1 2 - - 1 Urbaurk Alajos 1 1 1 2 l 1 1 l l - I 2 Yítrady :\1ik16s, lwlv. Y. 1 2 2 .~ 1 l 2 2 2 - - I iJ 
GrM Wass UVi;r"'\' · I 2 2 2 1 l l 2 1 - - I .. ~"' 

40. Willheim (iaszton 1 .) 2 ;~ ') 2 2 B 2 - - l · · iJ iJ 
Zaitz Imre 1 a .) ') 3 

.., .) il 2 - - I · a iJ ;) ;.J Zsidy Béla 2 " 3 3 4 2 4 4 2 - - 2 . · iJ 

Kil//amdtak: Bossányi Anclor, Lang .. r István, ism., Hot.yik .János. 

o s s Z é S t' ll: 4;). 
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ll. A)-osztály. 
- - -

R"lIrlcs t (0/ flÍ 1'.rJ!lfI k Rpndki"üli 
tant:irgyak 

> .s <lJ 
> 

A t((}iuh; 11('/'(: 
~ > ,~ ~ 

c; 

2 co s 2 ~ ..., 
""' Ji :.... 2 " .5 <lJ .!ti ,~ 

c:; 
cn '" ';;' 'o ,~ 

,,: oc 

~ >, :.... 'o .::: >, '" ';:: 
Ei E' <> 

<:; ~ ..., 3 " ,tr ..>: o:l 
,,: ,,: ,~ 'd' <lJ ;;; ~ 

~J) 

>- ..... 
...::i ~ '" '" '" :.... cl ,-, cr. ;:::; cr. ~ ~ ,~ ~ 

~I 
I 

Jellí; 1 
I 

Amurozi 2 2 l' l' 2 1 - - 1 
Hogtnl Ede 1 'l 3 3, i) il ' 1 3 - 1 -
Fülöp ;J{,zsef J .l ., 

3 3 3 i) iJ 'l 2 1 2, iY -
Gallinszky Lúszl6 ii. ll. 1 2 2 l' 2 2 1 2 1 - -
Griifi ,Károly 2 ..... 3 3 2 _I r). , · i) :3 3 1 - 2 
(iyurkovits Béla 1 ~2 2 1 2 2 1 2 -' - 1 
Hauprhaucr Zo1t:ín 2 ., 

3 3 3 i) a 2 2 - " -j ;, 

IIahn, Béla. "2 il " 3 " .,1 
2 2 i · o,) i) i) I -I - B 

II a lISIll' r _ Kín'oly 2 2 2 2 2 2 1 l - 1 1 
tO. Hirkó Ferelll'Z · l 1 2 1 2 2 'I 2 2 _! - 1 

Ilkk Allatlúr 1 2 2 l 2, l' 1 1 
I 

-: - 2 
.Jaulonszky Lajos 2 2 '.") 

2 2 2: 1 3 1 1 v -
Kállay Alatl:ír · · · '1 2 2 1 2 21 2 

., 
-i 2 v -

Kauser .lakab. 
.., '-' I ., 

3 3 2, 2 1 I l 1 · i' ~I a -
1:). Kl~hrer István 

.., 
4 4 4 31 3 a 2 2 · i' v -I 

Kninel' Mör izr. · 1 l l 1 1 l' 2 fm - - 1 
KO]ll'tzk'y .lözsd 1 2 2 2 2 2 1 1 - - 1 
!\.nnu;e Dezsí; .') .., o) " 3' o) 2 13 1 f.) i) v i) i) - --
Lallger (iyiirgy, i Hm. 1 2 o) 3 .) 2 2 2 -I 1 2 i) v 

20. l.i)v{·szy Núndor 1 2 2 1 2 1 2 fm 
, - 1 

)Iakay }Jezsí; l 2 2 1 2 2 2 2 1 1 -, -
)fanger J)ezst'í 1 31 .) 2 3' 2 :~ 1 - 1 i' -, 
)lasirevil's Szihíl'<l, " k. l 1 l l 1 l, l 1 -, - 1 ". 
:M(~dvigy (jítuor, o' kath. 2 o) " 2 a ,') I " 2 

, l 
",. i) " 

i) i' -, -
2:). ~IusttÍ H{'la l 

.., 
:~ 

.--. .--, a ., 
fUI 1 iY i) ;) " - I -

Na v ra til I )l'zsíi 1 2 2 l 2 ') .) 2 l ... , ... - -
Ol)('rl(~ Kúroly 1 1 2 1 1 1 

, 
1 2 i l · I -

( >Ig,Yay István, iHm .. 1 3 " .l " 2 : 2 ., '2 · "I " "I il - -
( )lltlerkö Károly 3 'l 4 4 4 4' .-, ., l 3 i) i} iJ -, -

30. Pft~if('r Hl'ZHtl 1 2 
., 1 2 2 1 1 -i 1 1 ;) 

l'lökl Antal 3 
., 4 4 4 4 3 1 -l - 3 

o · i) 

Popelka Tamás 2 3 
., " 3 3 

., 
1 -\ 1 · a i) il -· I 
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II. A)-osztály. 

Rendes tallttirgyak HClldki"illi 
tantürgyak 

A taltuló neve 

Reiehl Ferencz . 
HeÍlnetter Árpád. . 

3:). Schmidt Gusztáv. 
Schramek Károl r 
Sepfehlncr LlljOS. 
Sthymmel .Tpnő, ism. 
Stokovszkr Mátrús 

40. Sujítn Imi:e . 
Szatlovszky Zol tÍln 
Szala y IstvÍln 
SzautiH>r Ottó 
Tabak Frigyes 

4:). Tasnádi <intla 
Túth AI:\(lá~r 
l~n; Aladár 
W elllwr .r ózr-;!'f 
W 1:',\'1'1" Lajor-; 

1 
1 
2 
1 
2 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
2 
l 
1 
l 
1 
1 

Kil/laradt,' Balla Jenő, iSlII. 

') 
iJ 

2 
.) 
i) 

2 
3 
2 
2 
1 
2 
1 
2 

2 
1 
1 
2 
l 

.) 

il 
') 
i,J 

;3 

2 
;) 

3 

1 
2 
4 
2 
2 

2 

.) 

il 

2 
2 
1 
:1 
1 
2 
1 
l 
.) 

" 2 
l 
1 

3;3l;J--
2 2 1 1 

1 -a i) 1 
121 2 

l 
1 -

B3i32--
2 a il 2 -
n 2 2 il - -

1 1 1 1-
;3 ;3 1 2 -
1 ., 

iJ 

1 1 1 1 - -
2 2 2 2 -
;3 4 B n -
2 2 2 2 -
2 l 
l 1 

1 
1 
l-
l 

:2 2 2 1 - 1 
1 1 __ o 

o s s z e s e ll: 60. 

2 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
l 
1 ., 
i' 
2 
2 
1 
1 
1 
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II. B)-oszíály. 

Rendes tan tdt"fJyak Uendkivüli 
tant:irgyak 

...:: ~ ul 
> 

A tanuló 
c) 

?leve c) ...:: .... ~~ >. .'" ;::: ..., 
>. S ::l '" =: ::l '" o c) 

2 
;..., 

'" ::= ul ~ <::l .... ::= O:;? co '0 .'" <::l ON UJ 

ul d 'ö >, 0:;: 
~ » ,:: .... El .... 

~ 
<J 

"" "=' " 
oa ::l ~ <::l 0.;::: "" d <::l d 7ö ,= o:;? ,~ cn ol '" <::l 

>- H N " '" .... ::l 
,-. H ~ rn P=I rn E-< ~ .~ 

.... 
".; 

Abrányi Kornél, legifj .. 1 1 2 1 1 2 2 2 - -- 2 
Bihar ÁTpád . 1 2 2 1 2 2 2 1 - - 1 
Bittermann Dpzső 2 2 3 2 3 3 2 3 - - 2 
Burg Tibor 2 2 2 2 1 2 3 3 - - 1 

5. Burján Tamás 2 3 3 3 4 3 3 1 - - 2 
CSl'rnák Róbert 1 2 3 2 3 3 3 fm - - 2 
Dümütür ,Tózsef :2 3 3 2 3 3 2 2 - - 1 
Drag-sitz Árpád 1 3 3 1 2 2 l 3 - 1 l 
Egl'rviiry Jenő 1 :2 2 2 2 2 2 1 - - l 

10. EIlrt" Fprencz. 1 :2 2 1 3 2 2 2 - - 2 
Etzinger János 1 2 3 2 3 2 :2 l - - 1 
Fayki8s Fcrrncz 1 1 II 1 1 1 l 2 - - l 
Foc)or Rrzső h. \". l 1 1 1 1 1 1 2 - - l 
(iprlóczy JÓzs(·f 2 3 " 3 3 3 2 " 1 i) i) - -

l C). Hajnik Pál 1 2 2 l 3 2 2 1 - - 2 
lleincz Hl'la 1 2 2 2 3 2 2 2 - 2 2 
Hevessy Drzsíí 1 2 2 l 2 l 1 2 - - 1 
Hofl'Inann Rezsíí 2 2 2 2 2 2 2 fm - l 2 
IJorvÍtth Eleml'r 1 1 2 2 " 2 3 2 1 1 i) -

20. Istóczy Imre 1 2 3 2 3 2 3 2 - - 1 

Jen)" József 1 3 3 2 3 3 2 fm - - 1 

Kétli Károly 2 2 3 " 3 
., 3 2 1 i) i) - -

KiívÍtry Gyúla 3 " 3 3 4 3 2 3 .1 i) - -

Librr Endre 1 1 2 1 " :2 2 fm 1 i) - --
2:). LinczbauPl" István 1 B 3 2 3 2 1 :2 - - 1 

Mutsclll'nbacher Emil 1 1 1 1 1 1 1 fm - - 1 
l\Iü\ler Antal üszt. 1 1 1 1 1 1 1 fm - - 1 
PeIl Aladár 2 B " " 3 2 3 

., 
u i) i) - - :2 

Perczel Miklós 1 2 :3 2 " 2 " :2 tJ " - - 1 
()diin i ZI'. 

~I 
., 

4 .) 4: " 2 n 
30. PIess il ;) i) - - t 

pollntsclH'k Júnos i~ 
.) B 4 .:1 .) 1 .) 
il ,) - - il 

!túkóczy Hl·la. :2 1 2 l :2 2 :2 1 - 2 1 

j·1 
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II. B)-osztály. 

Rendes tantdl'rJyak Hendkivflli 
tant,írgyak 

~ A tanuló neve > .... 
c:: c:: ol .... 

'" S ... c:: .~ cn <:! 

:§ >. '"' t:o t 
d d 

..., 
'3 

~ 
ol 

? H R 

Rcichl Kálmán 1 1 1 1 
Rónay László . 1 2 - 2 1 

35. Schier Géza 1 3 3 1 
Sipőcz Jenő 1 1 1 1 
Szalay Lajos 1 1 2 1 
Szidon Imre 2 3 3 3 
Szóka Fercncz 3 3 4 3 

40. Szücs Ervin h. v. 1 1 1 1 
Uszetty Ferencz 1 2 2 1 
Vadász Imre izr. 1 2 2 1 
Vadász Kálmán 3 3 3 3 
Voll()rics Győző 1 2 2 1 

45. Vörös Oszkár. 2 2 2 3 
Wiesel Dezső izr. 1 1 1 1 

47. ,y olkcll bcrg Gyula 1 3 3 3 

Tal/ollát l'dlto:dafoft: Sehadl'k Oszkúr . 
. MaglÍl/tallulúsra tért: Cl'L'ttier Hezsö. 
Beteg: Ránky Elemér. 

c:: ..?; z cn <ll 
'"' ~ .... oC,.) 

'"' c:: S o 
~ cs c:: cn 

d '0 '~ f-! 'N 
S ö -, 

:g. .s,o <:..> 
~ N c:: .,; ';;j' cn <:! '" N N ~ ... ::1 cn p:; cn R '>il 

1 1 1 1 - -
3 2 3 2 - -
3 3 2 1 - -
1 1 1 2 - -
2 2 2 1 - -
1 2 1 2 1 -
4 4 2 1 -- 2 
2 2 2 2 - -
2 2 2 2 - -
2 2 2 3 - -
3 3 3 2 - -
3 3 3 1 - 1 
1 3 2 1 - -
1 1 2 2 - -
;~ 2 2 i3 - -

ö s s z e s e ll: 50. 

...., 
.$ 

'" ,~ 
> 
d 
!:ll 
o; 

~ 

1 
1 
2 
1 
1 
2 
3 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
2 
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I. A)-osztály. 

Rendes fcO/tárgyak Rendkivüli 
tantárgyak 

::: .=: .=: .s tn 

A tanuló 
;.... ,~ '" neve cl > ,C) ;:: h "" 2 cl s o o co) 

::: h N tn ~ ~ ci 
d ;.... ::: ce ~ UJ 
+' 'd' 'o .~ oN 0;:: 
<lJ ~ 'o .::: h 

~ >, ~ ;.... El !::.Il '-' 
~ ~ 

!::.Il 0.;; '"o N :::.. "" @ !::.Il 
~ ~ ';3 .-:;:: or;? ,C) <lJ c) 

~ d '" ;.... ::: po. .,.. 
H F< N 

~ 
N E-< f;::; ';:<1 

..... ,...; .:F- m ,...,. 

Allodiatóris Károly 3 4 4 4 4 4 3 3 - - 2 
Anderlik Ede, ism. 2 2 2 2 3 2 2 2 - - 1 
Bach János 1 2 2 2 2 2 3 3 - - 1 
Bogdányi Ferenc 1 )3 .... 3 3 2 2 2 - - 2 iJ 

5. Clausnitzcr Sándo ág. V. 1 3 3 2 " 2 2 3 - 1 1 i) 

Collaud Henrik 2 2 2 3 2 3 2 2 - 2 1 
IL Császár Ferenc 1 1 1 1 1 1 1 fm - - 1 
Fehér Ká.mán 2 3 ;} " 4 2 3 fm - 2 2 i) 

Fekete Ferencz 1 2 2 2 1 1 1 1 - - 1 
1~. Fenyvessy István 1 " 3 2 3 3 3 2 - 2 1 LI 

Fuszek Ferencz 1 2 2 2 2 2 2 1 - - 1 
Fürcht János. 1 2 3 3 2 1 2 2 - - 2 
Gabler Imre 1 ., 

3 2 " 2 3 2 - 2 1 LI i) 

Gőcze Tivadar " 4 4 4 4 4 3 2 - 2 i) -
1 il. Gulyás János . i} 4 4 4 4 4 3 3 - - l 

Heinrieh Lajos ., ., ., 
" 3 2 2 1 - - 1 iJ ;) iJ i) 

Hogl Kúroly ., 
4 4: 4 4: 4 " 2 - - 2 iJ i) 

Hollmanll IstYÍm 1 2 2 2 1 2 2 3 - - 1 
Jann)' Géza . 1 l 2 1 1 2 1 2 - 1 l 

20. I\" irnig- ,l akah . ') 4 4: " 4: 4: ., .) - - 2 i) il i) i) 

Koppán Pál, i~m. ~ ') . ) .... 2 2 2 2 - - 1 il ;) il 

Kosztron Fl'l'l)n~z 
.) 4: 4 " 4 -1 3 2 - 2 l i) il 

Kócsy Fcrcncz 1 2 il 2 3 
., 1 1 - - 1 iJ 

Kutscra Pál, ism. ., 3 -1 -1 -1 -1 .... 1 - - l il iJ 

25. Langer Ernő " 4 4 4 4 4 3 fm - - 2 i) 

Lúszló nábor . l 2 2 1 2 1 2 fm - 1 1 
Lencz Lajos 1 ;) ., 4 4 2 2 2 - - I ;) 

Leszek Miklós :3 4 -1 .J. -1 2 2 .... - - l i) 

Lőw Loránt, izr. 1 2 2 1 l 1 2 ., - _o t il 

:10. Manuó Mil tia<lcs, fl' k. 1 4 4 
., 

4 -1 
., 2 - 2 2 

~. 
i) il 

MartÍIH' Ili Gyula 1 3 ') ., " )3 2 " - - 1 i) i) il i) 

Marschall Kornól l 1 l 1 l 1 2 2 - - 1 
l\Jcdvigy István o' k. 

., o) .... ') 2 .) ') 1 - l b' 
i) i) i) iJ il i) -

l\ll'rYa lmre l 2 2 ~ 1 .) .) 2 .-. 2 I i) 

nr). l\{Pzií fry Agost;m : 1 .) ., ') 2 ., 
2 2\- 1 l i) i) il il 

Nagy ( l}ula 2 2 :! l 2 1 2 ~ ---~ 2 l 
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I. A)-osztály. 

Rendes tantárgyak Hendki\"üli 
tallt:'rgpk 

C 

> .5 UJ > 
c) :... ~ Q) ...., A tanuló neve ..:: ,:; 

~ ~ s .... c,) 

c c '" o C c) 
.5 "'"' ,~ ~ 

UJ ~ o':l ,~ :... C 'o '-::: UJ ~ "" 'ö .= "'"' 'ü ;.-
;.s ;.-, oE '"' S iDI .!tl ~ 

~ N ;o.. ::l !:Il t.O o':l ~ d ~ 75 .:-j '-, ';:., co ro '" 
ro N :... 

,~ ...... 
~ 

o-; 
H ~ cn ~ if] R ,..; ,.... 

Naschitz Gyula, izr. ism. 2 2 2 c) c) 2 2 2 - - 2 ;) ;) 

Pálfy Dezső .) 4 4- i3 4 4 3 1 - - 2 i) 

Pasteiner Alfonz. 2 il g il B B i3 fm - - 1 
40. Pás7.tor Imre 2 4 4 3 4 ,3 il 2 - - 2 

PenIlinger Gyula. .~ a " il c) 2 B 3 - - 1 . . ;y ;) ., 
Purt Béla, ág. v. 1 1 1 1 1 1 1 1 - 1 1 
Hajis Lajos 1 2 '2 2 1 1 1 c) - - 1 ;) 

Homeiser Vilmos. 2 2 2 1 2 1 l fm 1 - 1 
if}. Hosen baum .JenŐ " 4- 4 4 4- .~ 2 ;3 - 2 2 ;) i) 

Schifner Ferenc7. a " ;) ') ., ., 
2 2 2 1 iY ;) ., ;) -

Spett Elek 1 2 '2 1 il 2 '2 2 - - 1 
SzaszovRzky L[u.;zlú 13 2 "2 .) ') 2 ,2 ;~ - - 1 il ;) 

Szedlacsek Et'l'rnc7., ir,an, l '2 2 '2 B B ;) i3 - - 2 
GO. Sz('ndp Aristid 1 '2 2 1 "2 2 l l - 2 1 

Timár .József, hnn. H " ') ') " ;) B l 2 ;) ;) i) ,) - -
Tóth Ferenc7. 1 '2 2 l "2 l 1 1 l - 2 
Török B('la 1 "2 .) 

'2 "2 "2 H " 2 i) i) - -

'''eber Ödön ., 
4 4- ·1 4-

., ') .) 1 i) il il a - -
:")[-,. WPS7.pJy Tibor 1 1 1 1 l 1 1 '2 - - 1 

Zr-:igmon(l Ho1<lizf'ár . .) 

;; I -1 4- 4 .) " ;) ') ;) 
i) ,) - - "' 

Brt('(l: Kovúes ,T{lIlos. 
Jlf((g(í1ltml/lhí.~m t~rtl'7.:: nputsrh Lajos, izr., IIpts U)'iíÚJ, MatoJay 

JÖ7.srf. 
Kimaradtak :, E.lpiíd I\pl1!lr, <,:al:\}wJIPk Imf<" :!\láttyús~y U:íbor, l\lillig 

Gyula, Nm'gauer Hlkard, Urhall ], 1'I'('I1('Z, Szkala Kálmúl1. 

() s s z c' fol e ll: ()7. 
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I. B)-osztály. 

Rendes tantdrgyak Hcndki vfili 
tant:irgyak 

==---=---:-

.!:; E cn .!:; 
A tanuló :... -0;1 cl neve cl .!:; -C) ;::: >-. ..., 

f;' cl Ei o := .$ .s :.-. N cn ,!<: d '" .... := -e? c:; -o .. ~ d oN ,!<: o~ ul d 'o g cl ;.. -,. >-. :... S .::: <.) c d 

~ ~D ..., "o N :::.. ..., := -C) ~ 

'" 75 ~~ .~ -C) cn '" ~ d col 

~ 
d > .,... 

H ;::. N 
~ 

N 
E-< >-< ...... 

'"'" 
r:I1 r:I1 '"'" '"'" 

Arkövy llichúnl 1 1 1 1 1 1 2 2 - - 1 
Bisicz Vilmos, izr. 1 1 1 1 1 1 2 2 - - 1 
Dlaschky Lajos 1 2 3 2 1 3 1 1 - - 1 
Borzsenszky Henrik. 1 1 2 1 1 2 2 3 - - 1 

3. Brückner József 1 3 3 3 2 3 3 fm - - 1 
ezvek Aladár. 1 1 2 2 3 2 1 1 - - 1 
Dekkel' Kálmún 2 3 3 3 3 3 3 2 - - 2 
Dzsaja Ferencz 2 3 3 1 3 3 3 2 - - 2 
Faller János " .-, 4 3 2 2 1 1 2 ;) i) - -

10. Gyetvay Anurás 2 3 3 2 3 2 2 2 - 2 2 
Habn Andor 2 2 3 2 .-, 3 2 2 - - 1 .J 
Hajdekker Ervin 1 1 2 1 1 1 2 2 - - 1 
Havlicsek Antal, ismo 2 3 3 2 2 3 3 2 - - 1 
Illatky Tivaclar 1 2 3 3 3 3 3 3 - - 2 

15. Horváth Béla. 1 ., 
3 2 4 2 3 1 2 2 i) -

Kertész Tibor 2 3 .... 3 3 3 2 2 2 i) - -
Klima l\fiklós . 1 3 .... 2 2 3 3 1 2 i) - -
Komjáthy Nánclor " 3 3 " 4 4 2 " 2 i) i) i) - -
Kovúcs Elemér 2 2 3 3 .... 2 2 3 - - 2 i) 

20. Kozák Ferencz 1 2 2 2 1 2 1 1 - 1 1 
Kuller Ferencz 1- ] 2 1 1 2 1 1 - 1 1 
Kutass)" Nándor. .) 3 ;) 3 3 2 2 1 - - 1 iJ 

l\Iatza .T ózsef n 4 4 4 4 4 ., ;3 2 i) i) - -
l\Iúrkus Jenő 1 1 2 2 3 2 2 3 - - 1 

25. ~Ieszner Károly 1 2 3 2 2 2 ., 2 - - 2 i) 

l\Iorlin Amade 1 1 1 1 1 1 1 2 - - 1 
Nagy Lajos . . ., .-, 4 " 4 4 3 2 - - 2 i) iJ i) 

Palásthy Agoston 4 4 4 4 4 4 .. 1 - - 3 i) 

Palinay Tivadar . 2 .-, ;) 2 ., 3 ') 2 2 i) D D - --
30. Pászka)' István . 2 .. " 2 ., 

" 2 2 2 ;) ;) ;) i) - -
Petrányi Kúroly 2 o) 'l ;) 3 2 2 2 2 i) D - -
Piuke Zoltán, ü. d. 1 2 3 1 2 1 1 2 - - 1 
Pirkllcr Imre 2 3 ~) 2 2 2 2 ., 

2 D - -
Praznoyszky Emlí 1 2 :3 a 2 3 B 3 - - 2 

nr). l'rokopeez II(~llrik " 3 3 " ., 'l ~) 2 2 iJ D iJ il - -
Hadoeza Kálmún . 1 1 1 ] 1 1 1 2 - 1 
Hauehhaul'l' JáIlO~ 1 :3 .) 

~ 3 'l ~) 2 2 2 iJl ;) -



- 214 -

I. B)-osztály. 

Rendes tnntd,rgyak 

> 
.il tanltló cl neve .!:; ;.., 

'" ::l o 
5 2 N c: ... 'd' '" cll c:l ;s ;.., <:l 

~ I'~ !:.o '';; d "" c:l :0 N 
~ >-< 

~ R w. ,e; 

Reichl Sándor 1 2 2 1 1 
Rovenszky Árpád' 1 2 2 3 2 

40. Rózsaft'y Andor l 2 2 2 3 
Schara Béla 2 3 

., 
3 2 i) 

Schmidt Ödön 2 2 2 2 .) 
i.) 

Simó Ferencz, unit. ism. 1 l 2 l 1 
Sinay Nándor ., 

3 4 
., 

4 i) i) 

J5. Suján Pál 1 2 2 2 2 
Szücs Vilmos, h. v .. 2 2 3 

., 
3 i) 

l'huróczy Kornél 1 1 1 l 1 
Tima Tibor 2 3 4 3 3 
l'okody Géza. 2 2 3 3 3 

50. Toldy Ernő ] 1 1 1 l 
Ugron Gábor. 1 1 1 1 l 
Vasváry Titus 2 3 " 2 c) 

i) i) 

V{u'acly László, h. v. 1 1 2 1 1 
Vetier Ernő 1 1 2 2 2 

55. Wenisch Emil " 4 4 4 4 ;) 

JJIagdntanllldsra tért: Szénásy Lajos. 
Tanintézctct t'líltodalott: Serédy Géza. 

'" n ... 
'<ll 

El 
cll 

'o 'ol 
Ö ... 

'a N . .." 'c.> ol N 
~ w. 

1 1 
3 3 
3 2 
3 2 
2 2 
2 2 
4 3 
1 1 
2 2 
1 2 
3 3 
3 l 
1 1 
l l 
3 ., 

;) 

2 2 
2 1 
4 4 

HClldkiviili 
tanbirgyak 
~.=: 

:.-
cll cl 
~ ~ ..., ... '" Q) 
o cl 
~ c:l 

.~ 'N ~ >-. <.> Q) ;.-

E' <:l <:l c:l 
'c.> bO cll c:l ~~ c:l c.l ... .... H R >-< ,e; ,e; 

2 - - l 
3 - - 2 
2 - -- 2 
3 - - l 
2 - - 1 

fill - - 1 
2 - - 2 
1 - - l 
1 -- - 2 
1 - - 1 
3 - - l 
2 - - l 
2 - - l 
1 l - l 
3 ,- - 2 
2 - -- 1 
3 - - 1 
2 - - 2 

Kimaradtak: Gajzágó Tibor, ntitter Károly, .lúnosházy József Lud
vig Alajos, Mcmlaur Imre, Popovics Gyula, Schüfl'cr Pál, Straubert Gyula, 
SzaM József. 

JJlcghalt: Dőry Tibor. Ü s s z e s e ll: 67. 

VII. 

Az erdenlsorozatban használt rövidítések magyarázata: 
ü. kel. = görög keleti vallásu; ág. v. = ágostai vallásu' h v 

hdvét vallúsu; unit. = unitárim; ; izr. = izraelita; Ü. d. = ösztö~dÜas : 
ism. = ii-lmétlő; fm. = fülmentetett. ' 

Ll tmwlnuinyi elümcnetelre nézee: A. magnviscletrc nb ve : 
l annyi mint jeles l annyi mint jó 
2" "jú 2" "szabályszerü 
B elégséges 3"" kevésb. szab. 
4 el('gtelen 4"" rossz. 



Oszt{L!y 

VII. 

ST.ATISZTIICAI TÁBL.Az.A .. TOIC. 
A) A. tanintézet tanulóiról általában. 

a) A tanulók összes száma osztályollkint: I., É v k ö z b e n 
,.. , " 1\ A Ylzsgalatot -:-" 

1- ulwt(,tett az ('''"esz tam'y ,::-' folyam{l~: i Yizsgálatott tett: tett llyill"Únos és ;. 

cn 
C 

~ § 
.~ E 
Z 

~ 1'1 o::> magtÍntanulók ,~ 
-= _:.n --= ..... ,,, ~ .:: 
:: ::: I S 'c :: ~ kozul lsmetlo '"'" :: 
E ~ II' ,:;";:: ~ '1' ~ ce ::: N '-;:: -::: ::; yolt : ~ -<;:::: 

,,~I-- - N ..... -

'['O '0 I ';;..s 't.1 ~ .=:"~ " . Z ;;; '::l ,-'<: ~ 
~ ~ S 

..., 
C; 

'& 
c-
S 

1 

, 
.3 
"-' .=> 
:: :::3 

,:,.. c,) 

P:;.c r-:::::: 
-::,... o ... ~ 

~ cn 
';:: ~ ;; ", 

+-' 

~ 

1 

1 

l\!) 

'"""'
ot 



lj) .A tanulók közt vallúsra nézve volt II 
e) A tanulók közt unyanyelvre 

j 
cl) A tanulók nyelvismerete 

nézve volt 

:a:; ? - o:; ;; 
'" ,O) ,~ 

CI) 

'" N N '" ::;J i <fl ,. 
.3 CI) CI) 

~ '" '" '" ~ ':o .=o 2 cn 
.o N " 

O s z- II 
cn '" - <lJ .o 

CI) '" := ..:o 
j B a B § .o 

~ j '" ~ ::: ..., ::: .:;: ,'" .~ 
:.-, c) .~ '" t á l Y ..:::: 

~ 
':J El CI) o :- :~ '" ~C El El B aJ 

'" ..., 
=.o .~ CI) 

;.. - <fl S ':.J o '" '" ..., o ;.. CI) 

~ 
o 'o 

~ ~ 'ö3 ; <z '" z o '" :J ::: ;.. ..., ,.. -;; -
~ ~ 

;.. ..c:l ::: '" :-.::;-::: 
.!4 ~ '" ;.. 

~ :- '" ol ...., ::: }, ::: N tn cn CI) CI) CI) ro N 

~I~ ;..., .:::; 
'" » '" '@ '" 

'00 cn :.g ~ :.:;; :.:;; :.g .!: 2 S ..; ..., 
d '" ~O El CI) ;.. 

'g I e.o ;.. 
~O > '§ ;.. .:::; d ~ ...., " 

..., tel d ~ "" d ol ."",,, ~ .; 

" '8 
'o 'o .~ i3 El 'o.> o 'o 'o '" <fl CI) CI) CI) cn ~ ...-< ~ ~ 'd '" 'O ::: ... ..., tel ;.. :0 <:,.l U '-' '-' '-' " -

C'<I 
I. A. 53 1 1 3 1 1 3 G3 61 1 1 li" " 3t) r') )'-' 

1. B. 53 2 1 1 57 5:,) 2 m 3f) :")7 

II. A. 49 1 1 1 52 48 3 1 52 :!5 :>:! 
II. B. '15 2 3 50 48 2 50 25 fl) 

III. A. 42 3 3 1 ·19 49 4!) 17 49 

III. B. 41 1 1 43 42 1 4" <> 11) 43 

IV. A. 37 3 1 2 43 40 1 :2 43 ao 43 

IV. B. 37 :2 1 1 2 43 41 2 43 313 4:1 

V. A. 37 1 1 3 42 39 2 1 42 19 42 

V. B. 32 32 28 4 32 24 32 
VI. 59 2 1 2 64 G2 1 1 (i-! 18 Ij4 

VII. 46 1 3 6 :2 58 DD 1 2 5t) IV :>8 
VIII. 40 - 1 2 - - (j - 49 49 - - - - - - - ,19 19 - -=-I-=- - - - 49 
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f) A tanulók életkora a tanév végén 
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9. 110.111.112.113.114.115.116.117.118.119.120.121. 

t á I Y 

életévét betöltötte 

I 

g) Az 186B. XXXYIII. (népiskolai) törv.-czikk 1. §-a 
(általános tankötelezettség) szempontjából véve, 

A tanévelej én A tanév végén 
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életévét betöltö tte cfl életévét betöltötte ~ <) ,~ 
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1. R 3 22 24 ti 2 - - - - 5í il I. Rl lS 39 9 2 68 3 22 24 6:2 57 
II. A. 22 24 3 2 1 _ - - _ 52 I II. A. - 14 30 G 1 2 53 22 24 3 2 1 52 
II. B. 1 25 17 li 1 - _ 50 II II. B. 1 20 23 8 1 53 1 25 17 6 1 50 
III. A. 14 22 9 4 - _ 491 III. A. - - 10 24 11 4 1 50 14 22 9 4 49 
III. B. 2 14 20 5 2 _- 431 III. B. - 2 9 25 7 3 46 2 14 20 fl 2 43 
IV. A. 2 20 12 9 431 IV. A.I- 1 14 18 11 2 46 2 20 12 9 43 
IV. R 2 l!J 11 10 1 431lIV. B. - 1 13 19 10 2 4fl 2 19 11 10 42 
V. A. 1 6 26 6 2 1 _ 42' V. A. 11_ 1 li 32 5 44 1 6 26 33 
V. B. 13 15 3 _ 1 _ - .- 321 V. B.I- - - - 11 li 5 33 - - - - - 13 ~15 28 
VI. _ _ _ _ 2 33 20 fl 4 _ - - - 6411 VI. 1-1- - 2 24 28 54 2 33 35 
VII. - - _ _ _ _ 4 30 17 2 4, 1 - - 58 VII. I - - - - - 1 UJ 20 - - - - - - 4 4 
VIII. - - - - - _ 5 23 17 3 - 1 - 49 VIII. 11- - 1- - - - - - - - - - - - - -
ö~ 331lloT5 95 61104 6448'1257 II - ~iÜsszcsén'i28;ii5:iö3 %"/7G"iill"62bS4, 3 l31llo9595Gl10 499 
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l) A tallulók lIlulasztúsa 

A mulasztott tallitási ól'úk 
közül rrúlly 

Hány talluló 
tallllló 

üsztúly 
I g a II 01- l\em Űsszesell 

mulasztott 
nem 

tatott igazoltatott húny óra '? mulasztott 
igazolatlallul 

LA. 21fJIj - 215G 8 -
I. B. 1387 ., 139U 14 1 il 

II. A. 1773 - 1773 lj -
II. E. 1398 4. 1402 lU 2 

III. A. 1285 - 1285 10 -
III. B. 1041 22 10G3 8 3 
IV. A. !.J7U - mU 12 -
IV. B. 8·11 3 tH·! 11 1 
V. A. !)[lG - flúG G -
Y. B. 1121) - 122(j 2 -

VI. lilí:l2 2 liJ8'1 H 1 
VII. 2441 - 2441 7 -
VIII. 1535 8 15·13 !) 2 
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III. Az érettségi vizsgálatok eredméllyél'ől. 
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,Húnyal\ kaptak Az érettségi vÍzsgálatm úllók közül hány· készült 

('retts('''i bizo- I 
llyít;únyt i II :í l y :í r a 

42 41 . '1. 42 ~t2 I.) _ .... ,) -- o Q 12 ')-) I ~ 11" 2 - 4 3 1 

IX. 

F i g Y e l m e z t e t e s. 
A jiivíí 1 ~DU-~lt -ki tnn{w sZl'ptl'mbt'r hó l-{>n YC'szi kC'zdl't,ót. Erre 

il beil'at(lsok, ha az l'd(ligi l'C'IHh'll't 1ll'IIl vúltozik, augusztus hó 2~) 30 
l>S ;jl-{'n déleWtti órúkban türt{'nnl'k. ' , 

A felv(~telnól eliínynyl'l bimnk az l'!ső k(,t napon az iÜl'yalók ('s a 
lmtholilwti nüyeIHl('kt'k, az i(l(' való mús yallúsuak, y('g-r(' a vi(lékil'k. 

GO-núl tiibb tanuló (:ogy osztályba nC'1\1 y{>tetik füL 
A fl'hétl'tni kiyúnÍl tanuló a ft'h{~tl'lrr szülei, gyúlIlja vagy <:'zpk 

nH'gbizottja l\Ís('rl'töl.H'n sZl'l\Iölyl'sl'n tartozik az igazgatónúl ös az illeU) 
ta núro]\IIú] j<,kntkt'zlli_ 

A lWlll lwlylll'n lakó szül!ík ngy gyámok gyermekük vagy g .... á
moltjok ft'ly(,telC'kor alkalmas helyl'ttest tartoznak nrvezni, kirl' a húzi 
fl'lügFll'trl' n('zye jogaikat ('s küt<'les:3(~gC'ikl't útrnhÍlzúk, hogy a gonu
visel{'s aLt lwlyezl'tt tanulókra n('zve a tanint{>zl't fl'g.vl'lmi s tanUIJll(lllyi 
küzl{>sl'it neyükbl'U l'lfoga(lIwssa. A szülők vagy gy(tmok az (' rl'szbpn 
net:ín időközben türt('nt y:tltoztat.'u;t sZPlllélyesl'n vagy jn'tsban tartoznak 
a gYIJlJlásiumi igazg-ató vagy osztúlyfőnük ttHIOlllús;Íra juttatni, míg mús
részt a tanúri kar jogában áll, ott, hol alapos oknúl fogva a házi fl'l
ügyelptl't el{'gtl'Ienm'k, vagy {>PPJI kúrmmak tapasztalja, tanúrtesületi hat{t
rozat alapjún küypt.dni, hogya frlügyrll'tbl'n célszl'rü vúltozús tétl'ss{>lc 

JIa yalamrly tanuló a Hl'lllHartús 2. lJontjáball megállapított lJl'irat
kOZ{lS itW (aug. '2D, 30 :n.) utClJl kéri Illatát fl'lYötl'tni, a fp]yötl'l iránt 
a heiratúsi iclií utolsó napj:í.túl számítva 1) napig a kósetle!t'm intlokainak 
tt'ldutethe y(~t<'lP nll'llC'tt az int{'zL'ti ig-azgatú hatúroz; ha !wtlig a fül
yétt'l il'únti jP\t'ntk<,z{'s a beiratúsi hat<ÍJ'Jlaptúl szúmÍtY<l ('gy h{'t nUllI, 
(IP kM h(,tn('l nelll kö"i'ubm türthtik, l' fe\y('t.elre az Pllgetlölyt a Í<\ll

l;:('rii1l'ti fiíigazgató ad.ia meg, alapos in(lnkobs n~·nlllúll. ~lin(len kl'siíbh 
jP\c'lltkrz{í tanulcí k('l'l'lllI('ve} nh'l\ago" fi'l\y(>tl'l l'ngl'dl>IFZ('Sl' y('gl'tt a val
lús- l'S küzol,t. miniszt('riumhoz utnsÍtand(,. 

Az elsií oszt:íjyha az l:-i:-i;l. XXX. 1.-('. 1. t't'j. 10. ~-a szprint l'i'ak 
oly tanulcí 1('plH't, 'ki a !, ('rd bl'tiiltiittp (>S 12 ö\ll('1 uem itlií"chb, mely 
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körülmény keresztlevél, illetőleg hiteles születési bizonyítvány alapján 
igazolandó. Tizenkét évnél idősebb fiu felvétele fölött a tanártestiilet 
határoz. Ismereteinek mértékére nézve megköveteltetik, hogyanépiskola 
negyedik osztályánának tananyagában kellő jártassággal büjon és ezt 
iskolai bizonyítvánnyal vagy külön felvételi vizsgálattal igazolja. 

A felsőbb osztályokba felvétel a megelöző osztálynak sikeres végez
tétől függ és vagy arról tanuskodó nyilvános iskolai okirat (bizonyit
vány és tudósítvány), vagy ezek hiányában külön vizsgálat alapján tör
ténik. Ha ez okiratokból (bizonyítvány és tudósitvány), mely utóbbi a 
végzett tananyagról ad felvilágosítást, az következtethető, hogy a föl vé
tetni kiván ó tanulónak előmenetelét azon osztályban, melybe fölvétetni 
kiván, alig remélheti, az illető tanuló föl vételi vizsgálat alá vonatik s 
annak eredményéhez képest alsóbb osztályba is soroztathatik. 

Ezenkívül tartozik nlinden tanuló a községi vagy keriileti tiszti 
orvos által kiállított (magán orvosi bizonyítványok a tiszti orvos által 
láttamozandók) bizonyítvánnyal igazolni, hogy a himlöoltáson, illetve 
ujra oItáson (akár eredménynyel, akár a nélkül) átesett. 

A tandíj lefizetésének végső határideje az első félévben okt. 31-e., 
a második félévben márczius 31-e. Aki a tandíj t addig le nem fizeti, a 
fennálló szabályrendelet értelmében az iskolából kitiltatik. 

Az így kitiltott tanulónak ha a kitiltás után egy hét alatt a tan
dijt lefizeti, ujból való fölvételére nézve az igazgató határoz; ha pedig 
a kitiltástól számítva egy hét után - de két hétnél nem később 
fizeti le, az újból felvételre az engedélyt a tankerületi kir. főigazgató 
adja meg, ha a késedelem alaposan indokoltatik. Ellenben ha két. h~~nél 
később fizeti le, a határozást a nmélt. Ministerium magának tartja funn. 
(1890. máj. 8. 20.484. sz. min. rendelet.) , 

Oly tanulóknak, kik egy tantárgyból nyertek elégtelen osztalyzatot 
s kiket a tanári kar képeseknek tart arra, hogy a szünidő alatt unszor
galmukból pótolhat ják mulasztúsuka t, megadja az eng?dölyt,. hogy a 
szünidő három utolsó napjának ValallH'lyikén jadtó yizsgalatra .Jelcntkc.~
Zenf'IL Kik két tantárgyból nyprtt'k f'légtelen tanjpgyet,. azok a ~ank~ru
leti kir. főigazgató úrhoz folyamotlhatnak eng'!'d{'lyrrt, folyamod\'allY~lIkl~t 
azonban II gymllasiumi igazgatósúgllúl jul. 2-ig ttu:tozn,nk 1.lL;nj'lIJtalll. 
"Nem adható meg a ja\'itó-yiz~gú.lati engedély a k~t tar~ybol b~lkot! 
tanulóknak : 1) ha a tanulónak az l'rkülcsi magavlspIPtbul" "ken:,~bbe 
szabályszeríí" v. "rosz" énl<'mjl'g}p van; 2) ha II lat.in, n,rl'lrbul v. IIIt:ny
nyiségtanb61 érdenH'lte ki elé.gtelen tanjegFinek p~.:'Ylh:t't. ,. 0,8H7· ~. J lll!. 
30.25Hi3. sz. nlin. rend.) Javító viz:-;gúlathoz a bukottak mafl IIltezl'tnd 
nem bocsáttatnak. 

Ki kettőnél több tantárgyból nyPlt drgtl'len m;ztúlyzatot,. az javitú
vizsgálatra senIIni esetre Sl'1lI b·ocsúthat{;, (l KHi;. é. XXX. L-e. 11. R. 2: pont.) 

A tanév k('zdetéll minden tank('rületbcll ('sak l'gy gymnaf;llllllban 
tartatik érpttségi vizsgúlat. Kik ('kkor ('z('n viz:;gúlatl10z bocsl:ütatni ki
vánnak, augusztus hó utolsó napjaiban .tytlha()ak nwg', llIl'iylk gylllna
siulll van erre fds{íhb tanhatósúg által 1{l.WIü1ve. 

Kelt Dutlapest<'n, lH!IO. jllnim; hú 2D-{'n. 

Lévay Imre nl. k., igazgató. 

Hibaigazítás. A Zbiskó-féle segélyben részesültek Schneider Bélán kivül a 
tBbbiek nem 6 frt 50 krt, hanem 3 frt 65 krnyi díjt kaptak. 
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